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User Manual (EN)
GENERAL SAFETY PRECAUTIONS IMPORTANT SAFETY
INSTRUCTIONS FOR USE READ CAREFULLY AND KEEP
FOR FUTURE REFERENCE
1. Before using the device, read the user manual and follow the
instructions contained therein. The manufacturer is not liable for
damage caused by using the device for purposes other than those
for which it is intended or by improper operation.
2. This device is intended for household use only. Do not use it for
any other purposes that are not in accordance with its intended use.
3. Connect the device only to a grounded 220-240 V ~ 50-60 Hz
outlet.
To ensure safe use, do not connect multiple electrical appliances to
a single circuit at the same time.
4. For additional protection, it is recommended to install a residual
current device (RCD) in the electrical circuit with a rated residual
current not exceeding 30 mA. Consult a qualified electrician
regarding this matter.
5. Exercise extreme caution when using the device if children are
nearby. Do not allow children to play with the device; do not let
children or people unfamiliar with the device use it.
6. WARNING: This equipment may be used by children 8 years of
age and older, as well as by persons with reduced physical, or
mental disabilities, or by persons with no experience or knowledge
of the equipment, provided they are supervised by a person
responsible for their safety, have been instructed on the safe use of
the device, and are aware of the hazards associated with its use.
Children should not play with the equipment. Cleaning and
maintenance of the device should not be performed by children
unless they are at least 8 years old and are supervised while
performing these tasks.
7. WARNING: Do not use the device if its casing is cracked.
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8. WARNING: Do not leave the device plugged in and unattended.

9. WARNING: Store the device out of the reach of children.

10. WARNING: Improper use of the device may result in injuries,

including cuts, abrasions, or electric shock.

11. WARNING: After each use, always unplug the device from the

power outlet by holding the plug with your hand. DO NOT pull on

the power cord.

12. WARNING: Do not move the device while it is in operation.

13. Do not submerge the cord, plug, or the entire device in water or

any other liquid. Do not expose the device to the elements (rain,

sun, etc.) or use it in environments with high humidity (bathrooms,

damp campers).

14. Periodically inspect the condition of the power cord. If the

power cord is damaged, it should be replaced by a specialized

repair shop to avoid any danger.

15. Do not use the device if the power cord is damaged, if the

device has been dropped or damaged in any other way, or if it is not

functioning properly. Do not attempt to repair the device yourself,

as this poses a risk of electric shock. Take a damaged appliance to

an authorized service center for inspection or repair. Repairs may

only be performed by authorized service centers. Improper repairs

can pose a serious hazard

16. Place the appliance on a cool, stable, level surface, away from

heat-generating kitchen appliances such as electric stoves, gas

burners, etc.

17. Do not use the appliance near flammable materials.

18. The power cord must not hang over the edge of the table or

touch hot surfaces.

19. This appliance is intended for household and similar uses, such

as: staff kitchens in stores, offices, and other work environments;

utility rooms; and by guests in hotels, motels, and other similar

residential settings, as well as in dining and breakfast areas.

20. Always exercise extreme caution when making coffee. Do not
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touch the coffee maker’s housing.

21. The coffee maker must not be placed inside a cabinet while in
use.

22. Do not fill the coffee maker above the MAX level or below the
MIN level, as this may cause burns or damage to the coffee maker.
23. Do not turn on the coffee maker without water, as this may
damage it.

24. Do not use the coffee maker without a filter or with the lid
open.

25. The coffee maker should be descaled periodically using
products designed for this purpose. Using the coffee maker with a
scaled-up heating element will damage it and void the warranty.
26. Do not use harsh detergents to clean the coffee maker’s
housing, as they may damage the coffee maker or remove the
markings.

27. The appliance is not designed to operate with external timers or
a separate remote control system.

28. Do not wash the coffee maker directly in water; wipe it down
with a dry cloth only.

29. Whenever you lift the coffee maker, unplug it from the power

outlet.

Product Description: Espresso Machine Illustration A, Page 2:

1. Water tank lid 2. Water tank 3. Steam knob

4. Top plate 5. Control panel 6. Cup tray and drip tray
7.Steam nozzle 8. Single-serve coffee filter 9. Double-shot filter

10. Portafilter ~ 11. Portafilter handle 12. Coffee spoon and tamper
Control Panel Description, Figure B, page 2:

A. Single hot espresso B. ON/OFF C. Double hot espresso

D. Americano E. Cool Espresso F. Steam

Normal Operation

1. Make sure the coffee maker is turned off and unplugged from the main power outlet.

2. Hold the water tank’s carrying handle and remove the water tank (2).

3. Fill the water tank (2) with fresh, cold water. DO NOT exceed the “MAX” fill line.

4. Reinsert the water tank and make sure it is properly connected.

5. Insert the filter (8, 9) into the filter holder (10). Spoon ground coffee into the brewing filter (8, 9) using the included
spoon (12). Always make sure the espresso filter is clean and free of any coffee residue.

- If the grind is too fine, over-extraction will occur, resulting in bitterness and a spotty, uneven crema on top.

- If the grind is too coarse, the water will flow through too quickly, and there will be insufficient foam on top of the
espresso.
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- If necessary, add more ground coffee to fill the brew basket.

- Tamp the coffee again with the tamper (12).

- Remove any excess coffee from the edges to ensure a proper fit under the brew head and prevent leaks.
- Tamping the coffee is an important step in making espresso.

- If the coffee is tamped firmly, the espresso will flow more slowly and produce more crema.

- If the coffee is not tamped firmly enough, the espresso will flow faster and there will be less crema.

6. Secure the filter holder in the brew head. See illustration D on page 3. Slide the handle to the left, then turn the
handle to the right until it locks into place. Release the handle; the filter holder must be securely seated in the brew
head and facing forward at a 90° angle.

7. Place one or two warmed cups under the coffee spout.

See page 2, box B, for a description of the control screen.

NOTE: TO EXTEND THE OPERATION/EXTRACTION PROCESS, PRESS AND HOLD THE SELECTED
FUNCTION. THE MAXIMUM OPERATING TIME FOR EACH FUNCTION IS SPECIFIED IN THE
DESCRIPTIONS BELOW.

8. After plugging in the machine, press the ON/OFF button (icon B); all indicators will remain steady.

9. Cold Espresso (Icon E): Place ice cubes in the water tank, press the Espresso Cool button to make cold espresso; the
maximum time is 22 seconds.

Tip: Always use ice-cold water for best results.

10. Single hot espresso Icon A: Press the button; the light will start flashing, indicating that the machine is heating up.
When the light stops flashing and remains steady, the machine is ready to brew and dispense coffee; the maximum
brewing time is 16 seconds.

11. Double hot espresso Icon C: Press the button; the light will start flashing, indicating that the machine is heating up.
When the light stops flashing and stays on, the machine is ready to brew and dispense coffee; the maximum time is 25
seconds.

Tips: The perfect coffee is dark and caramel-colored with red highlights.

Tips:

1. After brewing a hot espresso, let the machine cool down completely before preparing a cold espresso.

2. Turn the “Steam” knob to the ON position to release hot water and cool down the machine. After a moment, press
the button again and turn the knob to the OFF position. The coffee maker is ready for use again.

12. Americano: Press the button; the light will start flashing, indicating that the machine is heating up. When the light
stops flashing and stays on steadily, the machine is ready to brew and dispense coffee; the maximum brewing time is
34 seconds.

13. Steam: You can do two things with the “steam” function. You can heat milk and mix it with air to achieve a frothy
consistency. But you’ll need to be patient if you want to master the milk frothing process.

Below are some helpful steps for achieving high-quality frothed milk:

ONE: Determine how much milk you need based on the number of cups you’re preparing.

Tip: Keep in mind that the volume of milk will increase during the frothing process.

TWO: Pour cold or chilled milk into the stainless steel frothing pitcher to fill it to about one-third of its capacity.
THREE: When you press the Steam button, the indicator light will begin to flash. It will stay steady when ready for
use.

FOUR: Drain the water from the steam nozzle. The steam function is activated by pressing the Steam button (Icon F)
and turning the steam control knob (3) to the ON position. You can turn the control knob (3) to the OFF position when
there is no more water.

FIVE: Rotate the steam wand to the side of the coffee maker.

SIX: Place the steam wand in the milk so that the tip is about 1 cm below the surface of the milk, and activate the
steam function by turning the steam control knob (3) to the ON position.

SEVEN: Rotate the pitcher so that the steam wand is just below the surface of the milk. The milk will begin to foam.

Note: Do not allow the steam to spurt unevenly, as this will result in unevenly aerated foam or large bubbles. If this
happens, lift the cup so that the steam nozzle is lowered deeper into the milk.

EIGHT: As the steam heats and froths the milk, the milk level in the cup will begin to rise. When this happens,
monitor the milk level by lowering the cup, always keeping the tip of the steam wand just below the surface.
NINE: Once the foam has formed, raise the cup until the steam wand is in the center of the milk.

Tip: Each drink requires a specific amount of foam. For example, a cappuccino requires more foam than a latte.
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TEN: You must turn off the steam control knob to stop the steam immediately.

IMPORTANT: Do not boil the milk.

ELEVEN: Remove the cup, wipe the steam wand and tube with a clean, damp cloth, and immediately release a small
amount of steam.

CLEANING AND MAINTENANCE
When cleaning, turn off the coffee maker and unplug it from the electrical outlet. DO NOT submerge any part of the
coffee maker in water or any other liquid. To clean, simply wipe with a clean, damp cloth and dry before storing.

CLEANING THE FILTERS, PORTAFILTER HANDLE, AND BREWING HEAD

Thoroughly clean the stainless steel filters. Rinse the portafilter handle under running water immediately after use to
remove any coffee residue.

Periodically rinse the machine with water with the portafilter handle attached but without ground coffee to flush out
any coffee residue.

Use a damp, clean cloth to clean and thoroughly wipe the inside of the brewing head to remove any coffee residue.

CLEANING THE EXTERIOR HOUSING/CUP WARMING PLATE
Do not use any harsh cleaning agents to clean the outer cover. Use a soft, damp cloth to clean the outer cover and the
cup warming plate.

CLEANING THE DRIP TRAY

You must frequently remove, clean, and empty the drip tray (6), especially when it is full. The tray can be thoroughly
washed and rinsed in warm, soapy water. Use a non-abrasive dishwashing liquid (do not use abrasive cleaners,
sponges, or scouring pads that could scratch the surface).

CLEANING THE DRIP TRAY

You must remove the drip tray after taking out the rack. Then, clean it with a soft, damp cloth (do not use any harsh
cleaning agents or abrasive cleaners).

NOTE: Do not wash any parts or accessories in the dishwasher.

CLEANING THE FOAMING TUBE

You must clean the steam wand after frothing milk. Wipe the steam nozzle with a damp cloth, then point it back
toward the drip tray and briefly turn the steam control knob to ON. This will release any remaining milk from inside
the steam nozzle. Make sure the steam nozzle and control knob are in the OFF position. Turn off the machine, unplug
the power cord, and let the machine cool down. If the steam nozzle remains clogged, clean the opening with a pin.

Cooling Function
You must let the machine cool down if you want to brew coffee again after frothing milk, or if you want to brew
coffee immediately after frothing milk or cleaning the frother tube. Otherwise, the coffee will burn and splatter. You
can continue preparing a new cup of coffee after the machine has cooled down.
The temperature rises after cleaning the steam wand and frothing milk. To stop the steam function, press the
corresponding button. Set the “steam knob” to ON to release hot water and cool down the machine. After a moment,
turn the knob to the OFF position. The coffee machine is ready for use again.
Technical specifications:
Power supply voltage: 220-240 V~ 50 Hz
Power: 1350 W
Off Mode power consumption: 0.28W
Capacity: 1.5L
For the sake of the environment. Information on Waste Electrical and Electronic Equipment Pursuant to Article 13, paragraphs 1 and 2, of
the Act of September 11, 2015, on Waste Electrical and Electronic Equipment, we hereby provide information on the proper handling of
waste electrical and electronic equipment:
1. It is prohibited to dispose of waste electrical and electronic equipment together with other waste—this is indicated by the “crossed-out
wheeled bin” symbol, which requires the separate collection of this type of waste.
2. Electrical and electronic equipment may contain hazardous substances, mixtures, and components that, if released into the
environment, can pose a serious threat to the health and lives of humans and other living organisms. They can lead to numerous health
problems, such as vision, hearing, and speech impairments; they can also cause damage to the kidneys, liver, and heart, and trigger skin
c € diseases. Harmful substances can also have adverse effects on the respiratory and reproductive systems and lead to cancerous changes.
Consuming plants grown in contaminated soil, as well as products derived from them, may pose the aforementioned health risks.
3. Used electrical and electronic equipment should be taken only to authorized collection points, a list of which should be available on the
website of each municipal office.
4. Households play an important role in contributing to the reuse and recovery—including recycling—of waste equipment. They also play a
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key role in the waste management system for waste electrical and electronic equipment due to their ability to directly deliver such
equipment to authorized collection points and to eliminate undesirable social habits that result in waste electrical and electronic
equipment being left in places not intended for that purpose.

Furthermore, Return waste electrical and electronic equipment at the point of delivery. When delivering equipment intended for
household use to a purchaser, the distributor is required to accept, free of charge, waste equipment from households at the point of
delivery of that equipment, provided that the waste equipment is of the same type and served the same functions as the equipment
delivered.

Cardboard boxes and polyethylene (PE) bags should be placed in the appropriate containers designated for the separate collection of
municipal waste, as described. If the device contains batteries, remove them and take them separately to a collection and storage point.
Do not dispose of the device in the municipal waste bin!!

Service If you wish to purchase replacement parts or file a complaint, please contact the retailer who issued your receipt directly.

Bedienungsanleitung (DE)

ALLGEMEINE SICHERHEITSBEDINGUNGEN — WICHTIGE
SICHERHEITSHINWEISE ZUR NUTZUNG - BITTE
SORGFALTIG DURCHLESEN UND FUR DIE ZUKUNFT
AUFBEWAHREN

1. Lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Gerits die

Bedienungsanleitung und befolgen Sie die darin enthaltenen

Anweisungen. Der Hersteller haftet nicht fiir Schiaden, die durch

eine nicht bestimmungsgeméfle Verwendung oder unsachgeméille

Bedienung des Gerits entstehen.

2. Das Geriit ist ausschlieBlich fiir den Hausgebrauch bestimmt.

Verwenden Sie es nicht fiir andere, nicht bestimmungsgemalle

Zwecke.

3. Das Gerit darf ausschlieBlich an eine geerdete Steckdose mit

220-240 V ~ 50-60 Hz angeschlossen werden.

Um die Sicherheit bei der Nutzung zu erhéhen, sollten nicht

mehrere Elektrogerite gleichzeitig an denselben Stromkreis

angeschlossen werden.

4. Zur Gewihrleistung eines zusitzlichen Schutzes wird empfohlen,

im Stromkreis einen Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit einem

Nennfehlerstrom von hochstens 30 mA zu installieren. Wenden Sie

sich hierzu bitte an einen Elektrofachmann.

5. Seien Sie besonders vorsichtig bei der Nutzung des Gerits, wenn

sich Kinder in der Néhe aufhalten. Lassen Sie Kinder nicht mit dem

Gerit spielen und gestatten Sie weder Kindern noch Personen, die

mit dem Gerét nicht vertraut sind, dessen Nutzung.

6. WARNUNG: Dieses Gerit darf von Kindern ab 8 Jahren sowie
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von Personen mit eingeschrankter korperlicher, sensorisch oder
geistig eingeschrankte Personen sowie Personen ohne Erfahrung
oder Kenntnisse im Umgang mit dem Gerét verwendet werden,
sofern dies unter Aufsicht einer fiir ihre Sicherheit verantwortlichen
Person geschieht oder ihnen Anweisungen zum sicheren Gebrauch
des Gerits erteilt wurden und sie sich der mit der Nutzung
verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder sollten nicht mit dem
Gerit spielen. Die Reinigung und Wartung des Gerits sollte nicht
von Kindern durchgefiihrt werden, es sei denn, sie sind dlter als 8
Jahre und diese Tatigkeiten werden unter Aufsicht durchgefiihrt.
7. WARNUNG: Verwenden Sie das Gerit nicht, wenn das Gehause
Risse aufweist.
8. WARNUNG: Lassen Sie das Gerit nicht unbeaufsichtigt an die
Steckdose angeschlossen.
9. WARNUNG: Bewahren Sie das Gerit an einem fiir Kinder
unzuginglichen Ort auf.
10. WARNUNG: Eine unsachgemiBe Verwendung des Gerits
kann zu Verletzungen fiihren, darunter Schnittwunden,
Schiirfwunden oder Stromschlége.
11. WARNUNG: Ziehen Sie nach jeder Benutzung den Stecker aus
der Steckdose, indem Sie den Stecker mit der Hand festhalten.
Ziehen Sie NICHT am Netzkabel.
12. WARNUNG: Das Gerit darf wahrend des Betriebs nicht
bewegt werden.
13. Tauchen Sie das Kabel, den Stecker und das gesamte Geriét
nicht in Wasser oder andere Fliissigkeiten ein. Setzen Sie das Gerét
keinen Witterungseinfliissen (Regen, Sonne usw.) aus und
verwenden Sie es nicht unter Bedingungen mit erhdhter
Luftfeuchtigkeit (Badezimmer, feuchte Wohnwagen).
14. Uberpriifen Sie regelmiBig den Zustand des Netzkabels. Ist das
Netzkabel beschadigt, sollte es von einer Fachwerkstatt
ausgetauscht werden, um Gefahren zu vermeiden.
15. Verwenden Sie das Gerit nicht, wenn das Netzkabel beschidigt
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ist, wenn es heruntergefallen ist oder auf andere Weise beschadigt
wurde oder wenn es nicht ordnungsgemal funktioniert. Reparieren
Sie das Gerit nicht selbst, da dies zu einem Stromschlag fiihren
kann. Bringen Sie ein beschidigtes Gerit zur Uberpriifung oder
Reparatur zu einer autorisierten Servicestelle. Alle Reparaturen
diirfen ausschlieBlich von autorisierten Servicestellen durchgefiihrt
werden. Eine unsachgemall durchgefiihrte Reparatur kann eine
ernsthafte Gefahr darstellen
16. Stellen Sie das Gerit auf eine kiihle, stabile und ebene Fliche,
fern von sich erhitzenden Kiichengeridten wie Elektroherd,
Gasbrenner usw.
17. Verwenden Sie das Gerit nicht in der Ndhe von brennbaren
Materialien.
18. Das Netzkabel darf nicht iiber die Tischkante hinausragen oder
heifle Oberflichen beriihren.
19. Dieses Gerdit ist fiir den Hausgebrauch und dhnliche Zwecke
bestimmt, wie z. B. in Personalkiichen in Geschiften, Biiros und
anderen Arbeitsumgebungen, in Hauswirtschaftsraumen, von
Gisten in Hotels, Motels und anderen Wohnbereichen dieser Art
sowie in Schlaf- und Friihstiicksraumen.
20. Seien Sie bei der Zubereitung von Kaffee stets besonders
vorsichtig. Beriihren Sie das Gehduse der Kaffeemaschine nicht.
21. Die Kaffeemaschine darf wihrend des Betriebs nicht in einen
Schrank gestellt werden.
22. Fiillen Sie die Kaffeemaschine nicht {iber die Markierung
»-MAX‘ oder unter die Markierung ,,MIN* hinaus, da dies zu
Verbrennungen oder einer Beschiddigung der Maschine fiihren
kann.
23. Schalten Sie die Kaffeemaschine nicht ohne Wasser ein, da dies
zu Schiaden an der Maschine flihren kann.
24. Verwenden Sie die Kaffeemaschine nicht ohne Filter oder bei
geoffnetem Deckel.
25. Die Kaffeemaschine sollte regelméBig mit dafiir vorgesehenen
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Mitteln entkalkt werden. Der Betrieb der Kaffeemaschine mit
einem verkalktem Heizelement flihrt zu deren Beschdadigung und
zum Erl6schen der Garantie.

26. Verwenden Sie zum Reinigen des Gehauses der
Kaffeemaschine keine aggressiven Reinigungsmittel, da diese die
Kaffeemaschine beschiddigen oder die aufgebrachten
Beschriftungen entfernen konnten.

27. Das Gerit ist nicht fiir den Betrieb mit externen Zeitschaltuhren
oder einem separaten Fernsteuerungssystem vorgesehen.

28. Die Kaffeemaschine darf nicht direkt mit Wasser gereinigt
werden, sondern nur mit einem trockenen Tuch abgewischt werden.
29. Ziehen Sie bei jedem Anheben der Kaffeemaschine den Stecker

aus der Steckdose.
Produktbeschreibung Espressomaschine Abbildung A Seite 2:

1. Deckel des Wassertanks 2. Wassertank 3. Dampfregler

4. Obere Platte 5. Bedienfeld 6. Tassenablage und Abtropfschale

7. Dampfdiise 8. Filter fur eine Tasse Kaffee 9. Filter flr eine doppelte Portion Kaffee
10. Siebtrager 11. Siebtragerhalter 12. Kaffeeloffel und Tamper
Beschreibung des Bedienfelds Abbildung B Seite 2:

A. Einzelter heiRer Espresso B. EIN/AUS C. Heier Doppel-Espresso

D. Americano E. Espresso Cool F. Dampf

Normalbetrieb

1. Vergewissern Sie sich, dass die Kaffeemaschine ausgeschaltet und vom Stromnetz getrennt ist.

2. Fassen Sie den Wasserbehilter am Tragegriff an und nehmen Sie den Wasserbehélter (2) heraus.

3. Fiillen Sie den Wassertank (2) mit frischem, kaltem Wasser. Uberschreiten Sie NICHT die maximale Fiillmarke
»MAX.

4. Setzen Sie den Wasserbehilter wieder ein und vergewissern Sie sich, dass er richtig eingerastet ist.

5. Setzen Sie den Filter (8, 9) in den Filterhalter (10) ein. Fiillen Sie den gemahlenen Kaffee mit dem beiliegenden
Loffel (12) in den Briihfilter (8, 9). Achten Sie stets darauf, dass der Espressofilter sauber ist und keine Kaffeereste
enthalt.

- Tst der Mahlgrad zu fein, kommt es zu einer Uberextraktion und zu Bitterkeit sowie zu einem fleckigen und
ungleichméBigen Schaum auf der Oberflache.

- Ist der Mahlgrad zu grob, fliet das Wasser zu schnell durch und es bildet sich nicht geniigend Schaum auf dem
Espresso.

- Fiigen Sie bei Bedarf mehr gemahlenen Kaffee hinzu, damit der Briihfilter voll ist.

- Driicken Sie den Kaffee erneut mit dem Tamper (12) fest.

- Entfernen Sie tiberschiissigen Kaffee vom Rand, um einen korrekten Sitz unter dem Brithkopf zu gewiéhrleisten und
ein Auslaufen zu vermeiden.

- Das Tampieren des Kaffees ist ein wichtiger Schritt bei der Zubereitung von Espresso.

- Wenn der Kaffee fest gestamplft ist, flieBt der Espresso langsamer durch und es bildet sich mehr Crema.

- Ist der Kaffee zu locker gestampft, flieit der Espresso schneller durch und es bildet sich weniger Crema.

6. Befestigen Sie den Filterhalter im Brithkopf. Siehe Abbildung D auf Seite 3. Schieben Sie den Halter nach links und
drehen Sie ihn anschlieBend nach rechts, bis er einrastet. Losen Sie den Griff; der Filterhalter muss fest im Brithkopf
sitzen und in einem Winkel von 90° nach vorne zeigen.
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7. Stellen Sie eine oder zwei vorgewérmte Tassen unter den Kaffeeauslauf.

Eine Beschreibung des Bedienfelds findest du auf Seite 2, Kasten B.

HINWEIS: UM DEN BETRIEBS-/EXTRAKTIONSVORGANG ZU VERLANGERN, DRUCKEN SIE DIE
GEWUHLTE FUNKTION GEDRUCKT. DIE MAXIMALE BETRIEBSZEIT FUR DIE JEWEILIGE FUNKTION
IST IN DEN UNTENSTEHENDEN BESCHREIBUNGEN ANGEGEBEN.

8. Driicke nach dem Anschlielen die Ein-/Aus-Taste (Symbol B.), alle Anzeigen leuchten konstant.

9. Kalter Espresso (Symbol E): Geben Sie Eiswiirfel in den Wassertank und driicken Sie die Taste ,,Espresso Cool*,
um kalten Espresso zuzubereiten; die maximale Zubereitungszeit betrégt 22 Sekunden.

Tipp: Verwenden Sie fiir optimale Ergebnisse immer eiskaltes Wasser.

10. Einzelner heiBer Espresso Symbol A: Driicken Sie die Taste; die Kontrollleuchte beginnt zu blinken, was bedeutet,
dass sich das Geriat autheizt. Sobald die Kontrollleuchte nicht mehr blinkt und dauerhaft leuchtet, ist das Gerit bereit,
Kaffee zu brithen und auszuschenken; die maximale Zubereitungszeit betrdgt 16 Sekunden.

11. HeiBer Doppel-Espresso (Symbol C): Driicken Sie die Taste; die Kontrollleuchte beginnt zu blinken, was bedeutet,
dass sich das Geriat autheizt. Sobald die Kontrollleuchte nicht mehr blinkt und dauerhaft leuchtet, ist das Gerat bereit
fiir die Zubereitung und das Ausgieen des Kaffees; die maximale Dauer betragt 25 Sekunden.

Tipps: Der perfekte Kaffee ist dunkel und karamellfarben mit roten Reflexen.

Tipps:

1. Lass das Gerét nach der Zubereitung eines heilen Espressos vollstindig abkiihlen, bevor du einen kalten Espresso
zubereitest.

2. Drehen Sie den ,,Steam“-Drehknopf auf die Position ,,ON*, um heifles Wasser abzulassen und das Gerét
abzukiihlen. Driicken Sie nach einer Weile erneut die Taste und drehen Sie den Drehknopf auf die Position ,,OFF*.
Die Kaffeemaschine ist wieder einsatzbereit.

12. Americano: Driicke die Taste; die Kontrollleuchte beginnt zu blinken, was bedeutet, dass sich das Gerét autheizt.
Sobald die Kontrollleuchte nicht mehr blinkt und dauerhaft leuchtet, ist das Gerit bereit, Kaffee zu brithen und
auszuschenken; die maximale Zubereitungszeit betrdgt 34 Sekunden.

13. Dampf: Mit der ,,Dampf“-Funktion kannst du zwei Dinge tun. Du kannst Milch erwérmen und sie mit Luft
vermischen, um eine schaumige Konsistenz zu erhalten. Du musst jedoch Geduld haben, wenn du das Aufschaumen
der Milch perfekt beherrschen mochtest.

Im Folgenden findest du niitzliche Schritte, um qualitativ hochwertigen Milchschaum zu erhalten:

ERSTENS: Bestimme anhand der Anzahl der zuzubereitenden Tassen, wie viel Milch du benétigst.

Tipp: Denk daran, dass das Milchvolumen beim Aufschdumen zunimmt.

ZWEI: Giefe kalte/gekiihlte Milch in den Edelstahl-Milchaufschdumbehalter, sodass dieser zu etwa 1/3 gefiillt ist.
DREI Nach dem Driicken der Taste beginnt die Dampfanzeige zu blinken. Sie leuchtet dauerhaft, sobald das Gerat
betriebsbereit ist.

VIER: Entleere das Wasser aus der Dampfdiise. Die Dampffunktion wird durch Driicken der Steam-Taste (Symbol F)
aktiviert, und den Dampfregler (3) auf die Position ,,ON* drehen. Sie konnen den Regler (3) auf die Position ,,OFF*
drehen, wenn kein Wasser mehr vorhanden ist.

FUNF: Drehen Sie die Dampfdiise an der Seite der Kaffeemaschine.

SECHS: Halten Sie die Dampfdiise so in die Milch, dass sie sich etwa 1 cm unter der Milchoberfliche befindet, und
aktivieren Sie die Dampffunktion, indem Sie den Dampfregler (3) auf die Position ,,ON* drehen.

SIEBEN: Drehen Sie den Milchkrug so, dass sich die Dampfdiise direkt unter der Milchoberfldche befindet. Die Milch
beginnt nun aufzuschaumen.

Hinweis: Achten Sie darauf, dass der Dampf nicht ungleichmiBig austritt, da dies zu ungleichméBig beliiftetem
Schaum bzw. groflen Blasen fiihrt. Sollte dies passieren, heben Sie die Tasse an, damit die Dampfdiise tiefer in die
Milch eintaucht.

ACHT: Wiahrend der Dampf die Milch erhitzt und aufschaumt, steigt der Milchstand in der Tasse an. Beobachten Sie
in diesem Fall den Milchstand und senken Sie die Tasse ab, wobei Sie die Spitze der Dampfdiise stets knapp unter der
Oberfliche halten.

NEUN: Sobald sich Schaum gebildet hat, heben Sie die Tasse an, bis sich die Dampfdiise in der Mitte der Milch
befindet.

Tipp: Jedes Getrénk erfordert eine bestimmte Menge an Schaum. Ein Cappuccino benétigt beispielsweise mehr
Schaum als ein Latte.

ZEHN: Du musst den Dampfregler ausschalten, um den Dampf sofort zu stoppen.

WICHTIG: Die Milch darf nicht kochen.
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ELF: Nehmen Sie die Tasse heraus, wischen Sie die Dampfdiise und den Schlauch mit einem sauberen, feuchten Tuch
ab und lassen Sie sofort eine kleine Menge Dampf ab.

REINIGUNG UND WARTUNG

Schalten Sie die Kaffeemaschine wéhrend der Reinigung aus und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose. Tauchen
Sie KEINEN Teil der Kaffeemaschine in Wasser oder eine andere Fliissigkeit. Zum Reinigen reicht es aus, die Teile
mit einem sauberen, feuchten Tuch abzuwischen und vor dem Verstauen abzutrocknen.

REINIGUNG DER FILTER, DES PORTAFILTER-HALTERS UND DES BRUHKOPFS

Reinigen Sie die Edelstahlfilter griindlich. Spiilen Sie den Portafilterhalter unmittelbar nach dem Gebrauch unter
flieBendem Wasser ab, um Kaffeereste zu entfernen.

Spiilen Sie das Gerit regelméfig mit Wasser durch, wobei der Portafilterhalter montiert sein sollte, jedoch ohne
gemahlenen Kaffee, um alle Kaffeereste auszuspiilen.

Verwenden Sie zum Reinigen ein feuchtes, sauberes Tuch und wischen Sie das Innere des Briihkopfes griindlich ab,
um alle Kaffeereste zu entfernen.

REINIGUNG DES AUSSENGEHAUSES/DER TASSENWARMEPLATTE
Verwenden Sie zur Reinigung der Aulenabdeckung keine aggressiven Reinigungsmittel. Verwenden Sie zur
Reinigung der AuBlenabdeckung und der Tassenwérmplatte ein weiches, feuchtes Tuch.

REINIGUNG DER TROPFESCHALE

Sie miissen die Auffangschale (6) regelméafig herausnehmen, reinigen und leeren, insbesondere wenn sie voll ist. Die
Schale kann griindlich mit warmem Seifenwasser gewaschen und ausgespiilt werden. Verwenden Sie ein nicht
scheuerndes Spiilmittel (verwenden Sie keine scheuernden Reinigungsmittel, Schwiamme oder Tiicher, die die
Oberflache zerkratzen konnten).

REINIGUNG DER TROPFWANNE

Du musst die Auffangschale nach dem Herausnehmen des Korbs herausnehmen. Reinige sie anschliefend mit einem
weichen, feuchten Tuch (verwende keine aggressiven Reinigungsmittel oder Scheuermittel).

ACHTUNG: Waschen Sie keine Teile oder Zubehorteile in der Spiilmaschine.

REINIGUNG DES MILCHSCHAUMROHRS

Nach dem Aufschdumen der Milch musst du das Dampfrohr reinigen. Wische die Dampfdiise mit einem feuchten
Tuch ab und richte sie dann wieder auf die Auffangschale; stelle den Dampfregler kurz auf,,ON*. Dabei werden
Milchreste aus dem Inneren der Dampfdiise ausgesto3en. Stellen Sie sicher, dass sich die Dampfdiise und der
Drehknopf in der Position ,,OFF* befinden. Schalten Sie die Maschine aus, ziehen Sie das Netzkabel ab und lassen Sie
die Maschine abkiihlen. Sollte die Dampfdiise weiterhin verstopft sein, reinigen Sie die Offnung mit einer Nadel.

Kiihlfunktion

Sie miissen die Maschine abkiihlen lassen, wenn Sie nach dem Aufschdumen von Milch erneut Kaffee zubereiten
mochten oder wenn Sie direkt nach dem Aufschdumen von Milch oder dem Reinigen des Aufschdaumrohrs erneut
Kaffee zubereiten mochten. Andernfalls verbrennt der Kaffee und spritzt heraus. Nach dem Abkiihlen der Maschine
kannst du mit der Zubereitung eines neuen Kaffees fortfahren.

Nach der Reinigung des Dampfrohrs und dem Aufschaumen der Milch steigt die Temperatur an. Um die
Dampffunktion zu beenden, miissen Sie die entsprechende Taste driicken. Stellen Sie den ,,Dampfregler auf ON, um
heiles Wasser abzulassen und das Gerét abzukiihlen. Schalten Sie den Regler nach einer Weile wieder auf OFF. Die
Kaffeemaschine ist wieder einsatzbereit.

Technische Daten:

Netzspannung: 220-240 V~ 50 Hz

Leistung: 1350 W

Leistungsaufnahme im ausgeschalteten Zustand: 0,28 W

Fassungsvermogen: 1,5 |

Im Sinne des Umweltschutzes. Informationen zu Elektro- und Elektronikaltgerdten GemaR Art. 13 Abs. 1 und Abs. 2 des Gesetzes vom 11.

September 2015 iber Elektro- und Elektronik-Altgerate informieren wir Sie tiber die ordnungsgemaRe Entsorgung von Elektro- und

Elektronik-Altgeraten:

1. Es ist verboten, Elektro- und Elektronikaltgerdte zusammen mit anderen Abféllen zu entsorgen — dies wird durch das Symbol

»durchgestrichene Miilltonne” bestétigt, das die getrennte Sammlung dieser Art von Abféllen vorschreibt.

2. Elektro- und Elektronikgerate kénnen gefahrliche Stoffe, Gemische und Bestandteile enthalten, die, wenn sie in die Umwelt gelangen,
c € eine ernsthafte Gefahr fiir die Gesundheit und das Leben von Menschen sowie fiir Lebewesen darstellen kénnen. Sie kénnen zu zahlreichen

gesundheitlichen Beschwerden fuhren, wie z. B. Seh-, Hor- und Sprachstérungen; auBerdem kénnen sie zu Schadigungen der Nieren, der
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Leber und des Herzens fiihren sowie Hauterkrankungen auslésen. Schadstoffe kénnen zudem negative Auswirkungen auf die Atemwege
und das Fortpflanzungssystem haben und zu Krebserkrankungen fiihren. Der Verzehr von Pflanzen, die auf kontaminierten Béden wachsen,
sowie von daraus hergestellten Produkten kann die oben genannten gesundheitlichen Folgen nach sich ziehen.

3. Ausgediente Elektro- und Elektronikgerate diirfen ausschlieRlich an zugelassene Sammelstellen abgegeben werden, deren Liste auf der
Website jeder Gemeindeverwaltung zu finden sein sollte.

4. Der Haushalt spielt eine wichtige Rolle bei der Férderung der Wiederverwendung und Verwertung, einschlieBlich des Recyclings, von
Altgeréaten. Sie spielen zudem eine Schliisselrolle im Entsorgungssystem fir Elektro- und Elektronikaltgerate, da sie diese direkt an
zugelassene Sammelstellen abgeben kénnen und unerwiinschte gesellschaftliche Gewohnheiten vermeiden, die dazu fihren, dass Altgerate
an dafiir nicht vorgesehenen Orten abgelegt wird.

Dariiber hinaus Geben Sie Elektro- und Elektronikaltgerate am Lieferort ab. Der Handler ist bei der Lieferung von Geraten fiir den privaten
Gebrauch an den K&ufer verpflichtet, Altgerate aus privaten Haushalten am Lieferort dieser Gerate kostenlos zurtickzunehmen, sofern die
Altgerate derselben Art sind und dieselben Funktionen erfiillten wie die gelieferten Geréte.

Kartonverpackungen und Polyethylen-Beutel (PE) sind in die entsprechenden Behilter firr die getrennte Sammlung von Siedlungsabféllen
gemaR deren Beschriftung zu entsorgen. Befinden sich Batterien im Gerat, missen diese entnommen und separat an einer Sammel- und
Abgabestelle abgegeben werden.

Das Gerit darf nicht in den Hausmiill geworfen werden!!

Kundendienst Wenn Sie Ersatzteile kaufen oder eventuelle Reklamationen melden méchten, wenden Sie sich bitte direkt an den Verkaufer,
der den Kaufbeleg ausgestellt hat.

Mode d'emploi (FR)

CONDITIONS GENERALES DE SECURITE — CONSIGNES DE
SECURITE IMPORTANTES POUR L'UTILISATION — A LIRE
ATTENTIVEMENT ET A CONSERVER POUR REFERENCE
1. Avant de commencer a utiliser I’appareil, lisez le mode d’emploi
et suivez les instructions qui y figurent. Le fabricant décline toute
responsabilité en cas de dommages résultant d’une utilisation non

conforme a I’'usage prévu ou d’une mauvaise manipulation de
’appareil.

2. L'appareil est destiné exclusivement a un usage domestique. Ne
l'utilisez pas a d'autres fins, contraires a sa destination.

3. L'appareil doit étre branché exclusivement sur une prise avec
mise a la terre de 220-240 V ~ 50-60 Hz.

Afin de renforcer la sécurité d'utilisation, il ne faut pas brancher
simultanément plusieurs appareils électriques sur un méme circuit.
4. Pour assurer une protection supplémentaire, il est recommandé
d’installer sur le circuit électrique un disjoncteur différentiel (RCD)
dont le courant différentiel nominal ne dépasse pas 30 mA. A cet
effet, veuillez consulter un électricien qualifié.

5. Il convient de faire preuve d’une prudence particuliere lors de
’utilisation de I’appareil en présence d’enfants. Ne laissez pas les
enfants jouer avec I’appareil ; ne permettez pas aux enfants ni aux
personnes non familiarisées avec 1’appareil de 1’utiliser.
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6. AVERTISSEMENT : Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés de plus de 8 ans ainsi que par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielle ou mentale, ou par des personnes
n’ayant ni ’expérience ni la connaissance de ’appareil, a condition
qu’elles soient sous la surveillance d’une personne responsable de
leur sécurité, qu’elles aient regu des instructions sur I’utilisation
stire de I’appareil et qu’elles soient conscientes des dangers liés a
son utilisation. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.
Le nettoyage et I’entretien de I’appareil ne doivent pas étre
effectués par des enfants, sauf s’ils ont plus de 8 ans et que ces
opérations sont réalisées sous surveillance.
7. AVERTISSEMENT : N’utilisez pas ’appareil si son boitier est
fissuré.
8. AVERTISSEMENT : Ne laissez pas l'appareil branché sur une
prise électrique sans surveillance.
9. AVERTISSEMENT : Rangez l'appareil hors de portée des
enfants.
10. AVERTISSEMENT : Une utilisation inappropriée de 'appareil
peut entrainer des blessures, notamment des coupures, des
¢corchures ou un choc ¢€lectrique.
11. AVERTISSEMENT : A la fin de chaque utilisation, débranchez
toujours la fiche de la prise de courant en la tenant fermement par la
fiche. Ne tirez PAS sur le cordon d'alimentation.
12. AVERTISSEMENT : Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est en
marche.
13. Ne plongez pas le cable, la fiche ni ’appareil dans I’eau ou tout
autre liquide. N’exposez pas I’appareil aux intempéries (pluie,
soleil, etc.) et ne 1’utilisez pas dans des conditions d’humidité
¢levée (salles de bains, mobil-homes humides).
14. Vérifiez régulierement I'état du cordon d'alimentation. Si le
cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par un
atelier de réparation spécialisé afin d'éviter tout danger.
15. N’utilisez pas ’appareil si son cordon d’alimentation est
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endommagg, s’il est tombé ou a ét¢ endommagé de quelque
maniere que ce soit, ou s’il ne fonctionne pas correctement. Ne
réparez pas 1’appareil vous-méme, car cela présente un risque
d’¢électrocution. Confiez I'appareil endommagé a un centre de
service apres-vente agréé afin qu'il soit contrdlé ou réparé. Toutes
les réparations doivent étre effectuées exclusivement par des
centres de service apres-vente agréés. Une réparation mal effectuée
peut entrainer un danger grave
16. Placez l'appareil sur une surface fraiche, stable et plane, a l'écart
des appareils de cuisine générant de la chaleur, tels qu'une
cuisiniére €lectrique, un briileur a gaz, etc.
17. N’utilisez pas I’appareil a proximité de matériaux
inflammables.
18. Le cordon d'alimentation ne doit pas pendre au-dela du bord de
la table ni entrer en contact avec des surfaces chaudes.
19. Cet appareil est destiné a un usage domestique et similaire,
notamment dans les cuisines du personnel des magasins, les
bureaux et autres environnements de travail, les locaux d'entretien,
ainsi que par les clients dans les hotels, dans les motels et autres
environnements résidentiels de ce type, ainsi que dans les chambres
et les salles de petit-déjeuner.
20. Il convient de toujours faire preuve d’une prudence particuliere
lors de la préparation du café. Ne touchez pas le boitier de la
machine a café.
21. La machine a café ne doit pas étre placée dans un placard
lorsqu’elle est en service.
22. Ne pas remplir la cafetiére au-dela du niveau MAX ni en
dessous du niveau MIN, car cela pourrait provoquer des briilures ou
endommager ’appareil.
23. Ne mettez pas la cafetiere en marche sans eau, car cela pourrait
I'endommager.
24. N’utilisez pas la machine sans filtre ou avec le couvercle
ouvert.
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25. La machine doit étre détartrée régulierement a 1’aide de produits
spécifiques. L’utilisation de la machine avec une résistance
entartrée entrainera sa détérioration et I’annulation de la garantie.
26. N’utilisez pas de détergents agressifs pour nettoyer le boitier de
la machine a café, car ils pourraient ’endommager ou effacer les
marquages apposeés.

27. L'appareil n'est pas congu pour fonctionner avec des minuteries
externes ou un systéme de commande a distance séparg.

28. Ne pas laver la machine a café directement a 1'eau ; essuyez-la
uniquement avec un chiffon sec.

29. Chaque fois que vous soulevez la cafeti¢re, débranchez la fiche
de la prise secteur.

Description du produit : machine a café a pression Illustration A, page 2 :

1. Couvercle du réservoir 2. Réservoir d'eau 3. Bouton de vapeur

4. Plaque supérieure 5. Panneau de commande 6. Plateau porte-tasse et égouttoir
7. Buse a vapeur 8. Filtre pour café simple 9. Filtre pour double café

10. Porte-filtre 11. Poignée du porte-filtre 12. Cuillére a café et tasseur

Description du panneau de commande Illustration B page 2 :
A. Espresso simple chaud B. MARCHE/ARRET C. Double espresso chaud

D. Americano E. Espresso frais  F. Vapeur

Fonctionnement normal

1. Assurez-vous que la machine a café est éteinte et débranchée de la prise secteur.

2. Saisissez la poignée du réservoir d’eau et retirez-le (2).

3. Remplissez le réservoir (2) d’eau fraiche et froide. NE dépassez PAS le niveau maximal « MAX ».

4. Remettez le réservoir d'eau en place et assurez-vous qu'il est correctement fixé.

5. Insérez le filtre (8, 9) dans le porte-filtre (10). Versez le café moulu dans le filtre a espresso (8, 9) a ’aide de la
cuillere fournie (12). Assurez-vous toujours que le filtre a espresso est propre et ne contient aucun résidu de café.

- Si la mouture est trop fine, cela entrainera une extraction excessive et un goit amer, ainsi qu’une mousse tachetée et
irréguliere a la surface.

- Si la mouture est trop grossiere, I’eau s’écoulera trop rapidement et il n’y aura pas assez de mousse a la surface de
I’expresso.

- Si nécessaire, ajoutez davantage de café moulu pour que le filtre soit bien rempli.

- Tassez a nouveau le café a l'aide du tasseur (12).

- Retirez I'excédent de café sur les bords afin d'assurer un bon ajustement sous la téte d'infusion et d'éviter les fuites.
- Le tassage du café est une étape importante dans la préparation d’un espresso.

- Si le café est bien tassé, I'espresso s'écoulera plus lentement et produira davantage de créme.

- Si le café est trop peu tassé, ’espresso s’écoulera plus rapidement et produira moins de créme.

6. Fixez le porte-filtre dans la téte d'infusion. Voir l'illustration D a la page 3. Faites glisser le porte-filtre vers la
gauche, puis tournez-le vers la droite jusqu'a ce qu'il s'enclenche. Relachez le support ; celui-ci doit étre solidement
fixé dans la téte d'infusion et orienté vers 1'avant a un angle de 90°.

7. Placez une ou deux tasses préchauffées sous le bec verseur.

Vous trouverez la description de 1'écran de contréle a la page 2, encadré B.
REMARQUE : POUR PROLONGER LE CYCLE DE FONCTIONNEMENT / D’EXTRACTION, APPUYEZ SUR
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LA FONCTION SELECTIONNEE ET MAINTIENEZ-LA ENFONCEE. LA DUREE MAXIMALE DE
FONCTIONNEMENT POUR CHAQUE FONCTION EST INDIQUEE DANS LES DESCRIPTIONS CI-DESSOUS.
8. Une fois I’appareil branché, appuyez sur le bouton MARCHE/ARRET (icone B.) ; tous les voyants restent allumés.
9. Espresso froid (icone E) : placez des glagons dans le réservoir d’eau, appuyez sur le bouton « Espresso Cool » pour
obtenir un espresso froid ; la durée maximale est de 22 secondes.

Conseil : utilisez toujours de I’eau glacée pour obtenir les meilleurs résultats.

10. Espresso chaud simple Icone A : appuyez sur le bouton, le voyant commence a clignoter, ce qui signifie que
I’appareil est en train de chauffer. Lorsque le voyant cesse de clignoter et reste allumé en continu, l'appareil est prét a
préparer et a servir le café ; la durée maximale est de 16 secondes.

11. Double espresso chaud Icone C : appuyez sur le bouton ; le voyant commence a clignoter, ce qui signifie que
I'appareil est en train de chauffer. Lorsque le voyant cesse de clignoter et reste allumé en continu, l'appareil est prét a
préparer et a servir le café ; le temps maximal est de 25 secondes.

Conseils : un café parfait est foncé et caramélisé, avec des reflets rouges.

Conseils :

1. Apres avoir préparé un espresso chaud, laissez l'appareil refroidir complétement avant de préparer un espresso froid.
2. Tournez le bouton « Steam » sur la position ON pour faire couler de I’eau chaude afin de refroidir I’appareil. Apres
quelques instants, appuyez a nouveau sur le bouton et tournez le bouton sur la position OFF. La machine a caf€ est
préte a étre réutilisée.

12. Americano : appuyez sur le bouton, le voyant commence a clignoter, ce qui signifie que 1’appareil est en train de
chauffer. Lorsque le voyant cesse de clignoter et reste allumé en continu, I’appareil est prét a préparer le café et a le
verser ; le temps maximal est de 34 secondes.

13. Vapeur : vous pouvez faire deux choses avec la « vapeur ». Vous pouvez chauffer le lait et le mélanger a de ’air
pour obtenir une consistance mousseuse. Mais vous devez faire preuve de patience si vous souhaitez maitriser
parfaitement le processus de moussage du lait.

Voici les étapes a suivre pour obtenir un lait mousseux de bonne qualité :

PREMIEREMENT : Déterminez la quantité de lait nécessaire en fonction du nombre de tasses que vous souhaitez
préparer.

Conseil : n’oubliez pas que le volume du lait augmentera pendant le processus de moussage.

DEUX : Versez du lait froid ou réfrigéré dans le pichet a mousse en acier inoxydable afin de le remplir a environ 1/3
de sa capacité.

TROIS : Une fois que vous avez appuy¢ sur le bouton « Steam », le voyant commence a clignoter. Il reste allumé en
continu lorsque I’appareil est prét a ’emploi.

QUATRE : Purgez I'eau de la buse a vapeur. La fonction vapeur s'active en appuyant sur le bouton Steam (icone F), et
en tournant le bouton de commande de la vapeur (3) sur la position ON. VVous pouvez tourner le bouton de commande
(3) sur la position OFF lorsqu’il n’y a plus d’eau.

CINQ : Tournez la buse a vapeur sur le c6té de la machine a café.

SIX : Plongez la buse a vapeur dans le lait de maniére a ce qu’elle se trouve a environ 1 cm sous la surface du lait, puis
activez la fonction vapeur en tournant le bouton de commande de la vapeur (3) sur la position ON.

SEPT : Tournez le pot de manicre a ce que la buse a vapeur se trouve juste sous la surface du lait. Le lait commencera
a mousser.

Remarque : veillez a ce que la vapeur ne jaillisse pas de maniére irréguliere, car cela entrainerait la formation d’une
mousse inégale ou de grosses bulles. Si cela se produit, soulevez la tasse afin que la buse a vapeur soit enfoncée plus
profondément dans le lait.

HUIT : A mesure que la vapeur chauffe et fait mousser le lait, le niveau de lait dans la tasse commencera a monter.
Lorsque cela se produit, suivez le niveau du lait en abaissant la tasse, tout en maintenant ’embout de la buse a vapeur
juste sous la surface.

NEUF : Une fois la mousse formée, relevez la tasse jusqu’a ce que la buse a vapeur se trouve au centre du lait.
Conseil : chaque boisson nécessite une quantité de mousse spécifique. Par exemple, un cappuccino nécessite plus de
mousse qu’un latte.

DIX : Vous devez tourner le bouton de commande de la vapeur pour arréter immédiatement la vapeur.
IMPORTANT : Ne faites pas bouillir le lait.

ONZE : Retirez la tasse, essuyez la buse a vapeur et le tuyau avec un chiffon propre et humide, puis évacuez
immédiatement un peu de vapeur.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
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Avant de procéder au nettoyage, éteignez la machine a café et débranchez-la de la prise électrique. NE PAS plonger
aucune partie de la machine a café dans 1’eau ou tout autre liquide. Pour la nettoyer, il suffit de ’essuyer avec un
chiffon propre et humide, puis de la sécher avant de la ranger.

NETTOYAGE DES FILTRES, DU PORTE-FILTRE ET DE LA TETE D'INFUSION

Nettoyez soigneusement les filtres en acier inoxydable. Rincez le porte-filtre sous I’eau immédiatement aprés
utilisation afin d’éliminer les résidus de café.

Rincez réguliérement ’appareil a I’eau avec le porte-filtre en place, mais sans café moulu, afin d’éliminer tout résidu
de café.

Utilisez un chiffon propre et humide pour nettoyer et essuyez soigneusement 1’ intérieur de la téte d’infusion afin
d’¢éliminer tout résidu de café.

NETTOYAGE DU BOITIER EXTERIEUR/DE LA PLAQUE CHAUFFANTE POUR TASSE
Nutilisez aucun produit nettoyant agressif pour nettoyer le couvercle extérieur. Utilisez un chiffon doux et humide
pour nettoyer le couvercle extérieur et la plaque chauffante de la tasse.

NETTOYAGE DU BAC D'EGOUTTOIR

Vous devez réguli¢rement retirer, nettoyer et vider le bac d'égouttage (6), en particulier lorsqu'il est plein. Le bac peut
étre soigneusement lavé et rincé a l'eau chaude savonneuse. Utilisez un liquide vaisselle non abrasif (n’utilisez pas de
produits nettoyants abrasifs, d’éponges ou de chiffons susceptibles de rayer la surface).

NETTOYAGE DU BAC D'EGOUTTAGE

Vous devez retirer le bac d'égouttage aprés avoir sorti le plateau. Nettoyez-le ensuite a I'aide d'un chiffon doux et
humide (n'utilisez pas de produits nettoyants agressifs ni d'agents abrasifs).

ATTENTION : ne lavez aucune piéce ni aucun accessoire au lave-vaisselle.

NETTOYAGE DU TUYAU DU MOUSSEUR

Vous devez nettoyer le tuyau a vapeur apres avoir fait mousser le lait. Essuyez la buse a vapeur avec un chiffon
humide, puis orientez-la a nouveau vers le bac d'égouttage et placez briévement le bouton de commande de la vapeur
sur ON. A ce moment-13, les résidus de lait seront expulsés de l'intérieur de la buse & vapeur. Assurez-vous que la buse
4 vapeur et le bouton de commande sont en position « OFF ». Eteignez la machine, débranchez le cordon
d’alimentation et laissez la machine refroidir. Si la buse a vapeur reste bouchée, nettoyez I’orifice a ’aide d’une
épingle.

Fonction de refroidissement
Vous devez laisser la machine refroidir si vous souhaitez préparer un nouveau café aprés avoir fait mousser du lait, ou
si vous souhaitez préparer un nouveau café immédiatement aprés avoir fait mousser du lait ou nettoyé le tuyau du
mousseur. Sinon, le café risque de briler et de gicler. Vous pouvez continuer a préparer un nouveau café une fois que
la machine a refroidi.
La température augmente apres le nettoyage du tuyau a vapeur et le processus de moussage du lait. Pour arréter la
fonction vapeur, vous devez appuyer sur le bouton correspondant. Placez le « bouton de vapeur » sur ON pour libérer
de I’eau chaude afin de refroidir ’appareil. Aprés quelques instants, remettez le bouton en position OFF. La machine a
café est préte a étre réutilisée.
Caractéristiques techniques :
Tension d'alimentation : 220-240 V~ 50 Hz
Puissance : 1 350 W
Consommation en mode veille : 0,28 W
Capacité : 1,5 L
Dans le respect de I'environnement. Informations relatives aux équipements électriques et électroniques usagés Conformément a
I'article 13, paragraphes 1 et 2, de la loi du 11 septembre 2015 relative aux équipements électriques et électroniques usagés, nous vous
informons de la procédure a suivre pour le traitement des déchets d’équipements électriques et électroniques usagés :
1. Il est interdit de jeter les équipements électriques et électroniques usagés avec les autres déchets — cela est confirmé par le symbole
représentant une « poubelle barrée », qui impose le tri sélectif de ce type de déchets.
2. Les équipements électriques et électroniques peuvent contenir des substances, des mélanges et des composants dangereux qui, s'ils
sont rejetés dans I'environnement, peuvent constituer une menace grave pour la santé et la vie des personnes ainsi que pour les
organismes vivants. Elles peuvent entrainer de nombreux problémes de santé, tels que des troubles de la vue, de I'ouie et de la parole ;
c € elles peuvent également causer des lésions rénales, hépatiques et cardiaques, ainsi que provoquer des maladies de la peau. Les substances
nocives peuvent également avoir un effet néfaste sur les systémes respiratoire et reproducteur et entrainer I'apparition de tumeurs. La
consommation de plantes poussant sur des sols contaminés, ainsi que des produits qui en sont issus, peut entrainer les effets sur la santé
mentionnés ci-dessus.
3. Les équipements électriques et électroniques usagés doivent étre remis exclusivement a des points de collecte agréés, dont la liste
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devrait figurer sur le site Internet de chaque mairie.

4. Les ménages jouent un rdle important en contribuant a la réutilisation et a la valorisation, y compris le recyclage, des équipements
usageés. Ils jouent également un role clé dans le systéme de gestion des déchets d’équipements électriques et électroniques usagés, grace a
la possibilité de les remettre directement a des points de collecte agréés et a I'élimination des habitudes sociales indésirables qui
conduisent a I'labandon de déchets d’équipements dans des lieux non prévus a cet effet.

De plus, déposez vos équipements électriques et électroniques usagés sur le lieu de livraison. Le distributeur, lorsqu’il livre a I'acheteur un
équipement destiné aux ménages, est tenu de reprendre gratuitement les équipements usagés provenant des ménages sur le lieu de
livraison de ces équipements, a condition que les équipements usagés soient du méme type et aient rempli les mémes fonctions que les
équipements livrés.

Les emballages en carton et les sacs en polyéthyléne (PE) doivent étre déposés dans les conteneurs appropriés destinés au tri sélectif des
déchets municipaux, conformément a leur description. Si I'appareil contient des piles, celles-ci doivent étre retirées et déposées
séparément dans un point de collecte et de stockage.

Ne jetez pas I'appareil dans la poubelle des déchets ménagers !!

Service aprés-vente Si vous souhaitez acheter des piéces de rechange ou signaler d’éventuelles réclamations, veuillez contacter
directement le vendeur qui vous a remis le ticket de caisse.

Manual de usuario (ES)

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD:
INSTRUCCIONES IMPORTANTES SOBRE LA SEGURIDAD
EN EL USO. LEALAS ATENTAMENTE Y GUARDELAS
PARA EL FUTURO

1. Antes de empezar a utilizar el aparato, lea el manual de
instrucciones y siga las indicaciones que en €l se incluyen. El
fabricante no se hace responsable de los dafnos causados por un uso
del aparato contrario a su finalidad o por un manejo incorrecto del
mismo.
2. El aparato esta destinado exclusivamente al uso doméstico. No lo
utilices para otros fines que no sean los previstos.
3. El aparato debe conectarse exclusivamente a una toma de
corriente con toma de tierra de 220-240 V ~ 50-60 Hz.
Para aumentar la seguridad de uso, no se deben conectar
simultdneamente varios aparatos eléctricos a un mismo circuito
eléctrico.
4. Para garantizar una proteccion adicional, se recomienda instalar
en el circuito eléctrico un dispositivo de corriente diferencial
(RCD) con una corriente diferencial nominal que no supere los 30
mA. Para ello, consulte a un electricista especializado.
5. Se debe tener especial cuidado al utilizar el aparato cuando haya
niflos cerca. No se debe permitir que los nifios jueguen con el
aparato; no permita que los nifios ni personas que no estén
familiarizadas con el aparato lo utilicen.
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6. ADVERTENCIA: Este equipo puede ser utilizado por nifios
mayores de 8 afios y por personas con capacidades fisicas, sensorial
0 mental, o personas sin experiencia o conocimientos sobre el
equipo, siempre que estén bajo la supervision de una persona
responsable de su seguridad o se les hayan dado instrucciones sobre
el uso seguro del equipo y sean conscientes de los peligros
asociados a su uso. Los nifios no deben jugar con el equipo. La
limpieza y el mantenimiento del equipo no deben ser realizados por
nifos, a menos que tengan mas de 8 afios y dichas tareas se realicen
bajo supervision.
7. ADVERTENCIA: No utilice el aparato si la carcasa esta
agrietada.
8. ADVERTENCIA: No se debe dejar el aparato enchufado sin
supervision.
9. ADVERTENCIA: Guarda el aparato en un lugar fuera del
alcance de los nifios.
10. ADVERTENCIA: El uso inadecuado del aparato puede
provocar lesiones, como cortes, abrasiones o descargas eléctricas.
11. ADVERTENCIA: Al terminar de utilizar el aparato,
desenchufalo siempre de la toma de corriente sujetando el enchufe
con la mano. NO tires del cable de alimentacion.
12. ADVERTENCIA: No muevas el aparato mientras esté en
funcionamiento.
13. No sumerjas el cable, el enchufe ni el aparato completo en agua
u otro liquido. No expongas el aparato a la intemperie (lluvia, sol,
etc.) ni lo utilices en condiciones de humedad elevada (bafios,
caravanas humedas).
14. Comprueba peridodicamente el estado del cable de alimentacion.
Si el cable de alimentacion est4 dafiado, debe ser sustituido por un
taller de reparacion especializado para evitar cualquier riesgo.
15. No utilices el aparato si el cable de alimentacion estd dafiado, si
se ha caido o ha sufrido cualquier otro tipo de dafio, o si no
funciona correctamente. No repares el aparato por tu cuenta, ya que
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existe riesgo de descarga eléctrica. Lleve el aparato dafiado a un
centro de servicio técnico autorizado para que lo revisen o lo
reparen. Las reparaciones solo pueden ser realizadas por centros de
servicio técnico autorizados. Una reparacion mal realizada puede
suponer un grave peligro
16. Coloca el aparato sobre una superficie fresca, estable y
nivelada, lejos de aparatos de cocina que generen calor, como:
hornillos eléctricos, quemadores de gas, etc.
17. No utilice el aparato cerca de materiales inflamables.
18. El cable de alimentacion no debe colgar por el borde de la mesa
ni entrar en contacto con superficies calientes.
19. Este equipo estd destinado al uso doméstico y similar, como:
cocinas para el personal en tiendas, oficinas y otros entornos de
trabajo, locales de servicio, por parte de los clientes en hoteles,
moteles y otros entornos residenciales de este tipo, asi como en
dormitorios y salas de desayuno.
20. Se debe tener siempre especial cuidado al preparar café. No se
debe tocar la carcasa de la cafetera.
21. La cafetera no debe colocarse dentro de un armario mientras
esté en uso.
22. No llenes la cafetera por encima del nivel «MAX» ni por debajo
del nivel «MIN», ya que esto podria provocar quemaduras o dafos
en la cafetera.
23. No enciendas la cafetera sin agua, ya que esto podria danarla.
24. No utilices la cafetera sin filtro ni con la tapa abierta.
25. La cafetera debe descalcificarse periodicamente con productos
especificos para ello. El uso de la cafetera con la resistencia
calcificada provocard su averia y la pérdida de la garantia.
26. Para limpiar la carcasa de la cafetera, no utilices detergentes
agresivos que puedan dafiar la cafetera o borrar las marcas
impresas.
27. El aparato no esta disefiado para funcionar con temporizadores
externos ni con un sistema independiente de control remoto.

24



28. No se debe lavar la cafetera directamente con agua, sino solo
limpiarla con un pafio seco.

29. Cada vez que levantes la cafetera, desconecta el enchufe de la
toma de corriente.

Descripcion del producto: cafetera de presion. Ilustracion A, pagina 2:
1. Tapa del depdsito 2. Depdsito de agua 3. Mando de vapor

4. Placa superior 5. Panel de control 6. Bandeja para tazas y goteador
7. Boquilla de vapor 8. Filtro para un café 9. Filtro para café doble

10. Portafiltros 11. Asa del portafiltro 12. Cucharilla de café y prensador
Descripcion del panel de control. Ilustracion B, pagina 2:

A. Espresso individual caliente B. ENC/OFF C. Espresso doble caliente

D. Americano E. Espresso frio F. Vapor

Funcionamiento normal

1. Asegurate de que la cafetera esté apagada y desconectada de la toma de corriente principal.

2. Sujeta el asa de transporte del deposito de agua y extrae el depdsito de agua (2).

3. Llena el deposito (2) con agua fresca y fria. NO sobrepases el nivel maximo de llenado «MAX».

4. Vuelve a colocar el deposito de agua y aseglrate de que esté bien encajado.

5. Coloca el filtro (8, 9) en el soporte del filtro (10). Vierte el café molido en el filtro de preparacion (8, 9) con la
cuchara incluida (12). Asegurate siempre de que el filtro de espresso esté limpio y no contenga restos de café.

- Si el molido es demasiado fino, se producira una extraccion excesiva y aparecera amargor, ademas de una espuma
manchada y desigual en la superficie.

- Si el molido es demasiado grueso, el agua pasara demasiado rapido y no habra suficiente espuma en la superficie del
espresso.

- Si es necesario, aflade mas café molido para que el filtro de preparacion quede lleno.

- Vuelve a apisonar el café con el apisonador (12).

- Retira el exceso de café de los bordes para garantizar un ajuste adecuado bajo el cabezal de extraccion y evitar fugas.
- Prensar el café es un proceso importante en la preparacion del espresso.

- Si el café estd muy apisonado, el espresso fluird més despacio y habra mas crema.

- Si el café esta poco apisonado, el espresso fluirda mas rapido y habra menos crema.

6. Fija el portafiltro en el cabezal de extraccion. Véase la ilustracion D de la pagina 3. Desliza el portafiltro hacia la
izquierda y, a continuacion, giralo hacia la derecha hasta que encaje. Suelte el mango; el soporte del filtro debe quedar
bien fijado en el cabezal de preparacion y orientado hacia delante en un angulo de 90°.

7. Coloca una o dos tazas calientes debajo del pico de salida de café.

Encontraras la descripcion de la pantalla de control en la pagina 2, recuadro B.

NOTA: PARA PROLONGAR EL PROCESO DE FUNCIONAMIENTO/EXTRACCION, PULSA Y MANTEN
PULSADA LA FUNCION SELECCIONADA. EL TIEMPO MAXIMO DE FUNCIONAMIENTO DE CADA
FUNCION SE INDICA EN LAS DESCRIPCIONES A CONTINUACION.

8. Una vez conectada, pulsa el boton de encendido/apagado (icono B); todos los indicadores se mantendran estables.
9. Espresso frio (icono E): Introduce cubitos de hielo en el deposito de agua y pulsa el boton «Espresso Cool» para
obtener un espresso frio; el tiempo maximo es de 22 segundos.

Consejo: Utiliza siempre agua helada para obtener los mejores resultados.

10. Espresso caliente individual. Icono A: pulsa el boton; la luz empezara a parpadear, lo que indica que el aparato se
esta calentando. Cuando la luz deje de parpadear y permanezca fija, la maquina estara lista para preparar y servir el
café; el tiempo maximo es de 16 segundos.

11. Espresso doble caliente. Icono C: pulsa el botdn; la luz empezara a parpadear, lo que indica que la méaquina se esta
calentando. Cuando la luz deje de parpadear y permanezca encendida de forma fija, el aparato estara listo para
preparar y servir el café; el tiempo méaximo es de 25 segundos.

Consejos: El café perfecto es oscuro y de color caramelo con reflejos rojizos.

Consejos:
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1. Después de preparar un espresso caliente, deja que el aparato se enfrie por completo antes de preparar un espresso
frio.

2. Gira el mando «Steam» a la posicion ON para dejar salir agua caliente y enfriar la cafetera. Al cabo de un momento,
vuelve a pulsar el boton y gira el mando a la posicion OFF. La cafetera esta lista para volver a usarla.

12. Americano: pulsa el boton; la luz empezara a parpadear, lo que significa que la cafetera se esta calentando. Cuando
la luz deje de parpadear y permanezca encendida de forma fija, la cafetera estara lista para preparar y servir el café; el
tiempo maximo es de 34 segundos.

13. Vapor: puedes hacer dos cosas con el «vapor». Puedes calentar la leche y mezclarla con aire para conseguir una
textura espumosa. Pero debes tener paciencia si quieres que el proceso de espumar la leche salga perfecto.

A continuacion te indicamos unos pasos ttiles para conseguir una leche espumada de buena calidad:

UNO: Determina la cantidad de leche necesaria en funcion del nimero de tazas que vayas a preparar.

Consejo: Recuerda que el volumen de la leche aumentara durante el proceso de espumado.

DOS: Vierte leche fria o refrigerada en la jarra de acero inoxidable para espumar, hasta llenarla aproximadamente en
un tercio de su capacidad.

TRES: Al pulsar el botén de vapor, este comenzara a parpadear. Se estabilizara cuando esté listo para su uso.
CUATRO: Vacia el agua de la boquilla de vapor. La funcién de vapor se activa pulsando el botén Steam (icono F) y
girando el mando de control de vapor (3) a la posicion ON. Puedes girar el mando de control (3) a la posicion OFF
cuando ya no quede agua.

CINCO: Gira la boquilla de vapor hacia el lateral de la cafetera.

SEIS: Introduce la boquilla de vapor en la leche de manera que quede aproximadamente a 1 cm por debajo de la
superficie de la leche y activa la funcién de vapor girando el mando de control de vapor (3) a la posicion ON.
SIETE: Gira la jarra de modo que la boquilla de vapor quede justo por debajo de la superficie de la leche. La leche
comenzara a espumarse.

Nota: No dejes que el vapor salga de forma irregular, ya que esto provocara la formacioén de espuma con burbujas
desiguales o de gran tamafio. Si esto ocurre, eleva la taza para que la boquilla de vapor se sumerja mas profundamente
en la leche.

OCHO: A medida que el vapor calienta y espuma la leche, el nivel de leche en la taza comenzara a subir. Cuando esto
ocurra, controla el nivel de leche bajando la taza, manteniendo siempre la punta de la boquilla de vapor justo por
debajo de la superficie.

NUEVE: Una vez formada la espuma, eleva la taza hasta que la boquilla de vapor quede en el centro de la leche.
Consejo: Cada bebida requiere una cantidad determinada de espuma. Por ejemplo, un capuchino requiere mas espuma
que un café con leche.

DIEZ: Debes girar el mando de control de vapor para detener el vapor inmediatamente.

IMPORTANTE: No hiervas la leche.

ONCE: Retira la taza, limpia la boquilla de vapor y el tubo con un pafio limpio y himedo, y elimina inmediatamente
una pequefia cantidad de vapor.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

Durante la limpieza, apaga la cafetera y desenchufala de la toma de corriente. NO SUMERGIR ninguna pieza de la
cafetera en agua ni en ningun otro liquido. Para limpiarla, basta con pasarle un pafio limpio y hiimedo y secarla antes
de guardarla.

LIMPIEZA DE LOS FILTROS, EL MANGO DEL PORTAFILTRO Y EL CABEZAL DE INFUSION

Limpia a fondo los filtros de acero inoxidable. Enjuaga el portafiltros con agua inmediatamente después de su uso para
eliminar los restos de café.

De vez en cuando, enjuaga la maquina con agua con el portafiltros montado, pero sin café molido, para eliminar
cualquier resto de café.

Utilice un pafio limpio y humedo para limpiar y frote a fondo el interior del cabezal de preparacion para eliminar
cualquier resto de café.

LIMPIEZA DE LA CARCASA EXTERIOR/PLACA CALENTADORA DE TAZAS
No utilices productos de limpieza agresivos para limpiar la cubierta exterior. Para limpiar la cubierta exterior y la placa
calentadora de la taza, utiliza un pafio suave y himedo.

LIMPIEZA DE LA BANDEJA DE RECOGIDA DE AGUA
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Debes retirar, limpiar y vaciar con frecuencia la bandeja de goteo (6), especialmente cuando esté llena. La bandeja se
puede lavar a fondo y aclarar con agua tibia y jabon. Utiliza un liquido lavavajillas no abrasivo (no utilices productos
de limpieza abrasivos, esponjas ni pafios que puedan rayar la superficie).

LIMPIEZA DE LA BANDEJA DE GOTEO

Debe extraer la bandeja de goteo tras sacar la bandeja. A continuacion, debe limpiarla con un pafio suave y himedo
(no utilice productos de limpieza agresivos ni abrasivos).

ATENCION: No laves ninguna pieza ni accesorio en el lavavajillas.

LIMPIEZA DEL TUBO DEL ESPUMADOR

Debes limpiar el tubo de vapor tras el proceso de espumado de la leche. Limpia la boquilla de vapor con un pafio
hamedo y, a continuacién, vuelve a dirigirla hacia la bandeja de goteo; coloca el mando de control de vapor en la
posicion ON durante unos instantes. En ese momento, los restos de leche se expulsaran del interior de la boquilla de
vapor. Aseguirate de que la boquilla de vapor y el mando de control estén en la posicion «OFF». Apaga la maquina,
desconecta el cable de alimentacion y deja que la maquina se enfrie. Si la boquilla de vapor sigue obstruida, limpia el
orificio con un alfiler.

Funcion de enfriamiento
Debes dejar que la maquina se enfrie si quieres volver a preparar café tras el proceso de espumado de la leche, o si
quieres volver a preparar café inmediatamente después de espumar la leche o de limpiar el tubo del espumador. De lo
contrario, el café se quemara y salpicara. Podras seguir preparando un nuevo café una vez que la maquina se haya
enfriado.
La temperatura aumenta tras la limpieza del tubo de vapor y el proceso de espumado de la leche. Para detener la
funcion de vapor, debes pulsar el boton correspondiente. Coloca el «mando de vapor» en la posicion ON para que
salga agua caliente y se enfrie la maquina. Tras unos instantes, gira el mando a la posicion OFF. La cafetera esta lista
para volver a utilizarse.
Datos técnicos:
Tension de alimentacion: 220-240 V~ 50 Hz
Potencia: 1350 W
Consumo de energia en modo de apagado: 0,28 W
Capacidad: 1,51
Por el bien del medio ambiente. Informacién sobre aparatos eléctricos y electrénicos al final de su vida util De conformidad con el
articulo 13, apartados 1y 2, de la Ley de 11 de septiembre de 2015 sobre aparatos eléctricos y electrénicos al final de su vida dtil, le
informamos sobre la gestion adecuada de los residuos de aparatos eléctricos y electrénicos:
1. Esta prohibido depositar aparatos eléctricos y electrénicos usados junto con otros residuos; asi lo confirma el simbolo de la «papelera
tachada», que exige la recogida selectiva de este tipo de residuos.
2. Los aparatos eléctricos y electronicos pueden contener sustancias, mezclas y componentes peligrosos que, al liberarse al medio
ambiente, pueden suponer un grave peligro para la salud y la vida de las personas y los organismos vivos. Pueden provocar numerosas
afecciones de salud, tales como: trastornos de la vista, la audicion y el habla; también pueden causar dafios en los rifiones, el higado y el
corazén, asi como provocar enfermedades de la piel. Las sustancias nocivas también pueden tener efectos adversos sobre los sistemas
respiratorio y reproductivo, asi como provocar cambios cancerigenos. El consumo de plantas que crecen en suelos contaminados, asi como
de los productos derivados de ellas, puede acarrear los efectos sobre la salud mencionados anteriormente.
3. Los aparatos eléctricos y electrénicos usados deben entregarse exclusivamente en puntos de recogida autorizados, cuya lista debe
figurar en la pagina web de cada Ayuntamiento.
4. Los hogares desempefian un papel importante a la hora de contribuir a la reutilizacién y la valorizacién, incluido el reciclaje, de los
aparatos usados. También desempefian un papel clave en el sistema de gestion de residuos de aparatos eléctricos y electrnicos, dada la
c € posibilidad de entregarlos directamente en los puntos de recogida autorizados y de eliminar habitos sociales indeseables que dan lugar al
abandono de residuos de en lugares no previstos para ello.
Ademas, entrega los aparatos eléctricos y electrénicos usados en el lugar de entrega. El distribuidor, al suministrar al comprador aparatos
destinados a los hogares, esta obligado a recoger de forma gratuita los aparatos usados procedentes de hogares en el lugar de entrega de
dichos aparatos, siempre que los aparatos usados sean del mismo tipo y hayan desempefiado las mismas funciones que los entregados.
Los embalajes de cartén y las bolsas de polietileno (PE) deben depositarse en los contenedores correspondientes destinados a la recogida
selectiva de residuos municipales, de acuerdo con su descripcidn. Si el aparato contiene pilas, deben retirarse y entregarse por separado en
un punto de recogida y almacenamiento.
iNo tire el aparato al contenedor de residuos municipales!
Servicio técnico Si desea adquirir piezas de recambio o presentar alguna reclamacién, péngase en contacto directamente con el vendedor
que le haya expedido el recibo.

Manual de Instrucoes (PT)
CONDICOES GERAIS DE SEGURANCA — INSTRUCOES
IMPORTANTES RELATIVAS A SEGURANCA DE
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UTILIZACAO — LEIA ATENTAMENTE E GUARDE PARA
FUTURIDADE
1. Antes de comegar a utilizar o aparelho, leia 0 manual de
instrugdes e siga as orientacdes nele contidas. O fabricante nao se
responsabiliza por danos causados pela utilizagdo do aparelho de
forma contraria a sua finalidade ou pela sua utilizagao indevida.
2. O aparelho destina-se exclusivamente a uso doméstico. Nao o
utilize para outros fins que ndo sejam os previstos.
3. O aparelho deve ser ligado exclusivamente a uma tomada com
ligagdo a terra de 220-240 V ~ 50-60 Hz.
Para aumentar a seguranca de utilizag¢do, ndo ligue simultaneamente
varios aparelhos elétricos a um unico circuito elétrico.
4. Para garantir prote¢do adicional, ¢ aconselhdvel instalar no
circuito elétrico um dispositivo diferencial (RCD) com uma
corrente diferencial nominal ndo superior a 30 mA. Para o efeito,
deve consultar um eletricista especializado.
5. Deve ter-se especial cuidado ao utilizar o aparelho quando
houver criancas nas proximidades. Nao permita que as criangas
brinquem com o aparelho; ndo permita que criangas nem pessoas
que nao estejam familiarizadas com o aparelho o utilizem.
6. AVISO: Este equipamento pode ser utilizado por criangas com
mais de 8 anos de idade e por pessoas com capacidade fisica,
sensorial ou mental, ou por pessoas sem experiéncia ou
conhecimento do equipamento, desde que tal ocorra sob a
supervisao de uma pessoa responsavel pela sua seguranga ou que
lhes tenham sido dadas instrug¢des sobre a utilizagao segura do
equipamento e estejam cientes dos perigos associados a sua
utilizacdo. As criangas ndo devem brincar com o equipamento. A
limpeza e a manutencao do equipamento ndo devem ser realizadas
por criangas, a menos que tenham mais de 8 anos de idade e essas
atividades sejam realizadas sob supervisao.
7. AVISO: Nao utilize o aparelho se a sua caixa estiver rachada.
8. AVISO: Nao deixe o aparelho ligado a tomada sem supervisao.
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9. AVISO: Guarde o aparelho num local inacessivel as criancgas.
10. AVISO: A utilizagao indevida do aparelho pode causar lesdes,
nomeadamente cortes, escoriagdes ou choque elétrico.
11. AVISO: Sempre que terminar de utilizar o aparelho, retire a
ficha da tomada, segurando-a com a mao. NAO puxe pelo cabo de
alimentacao.
12. AVISO: Nao desloque o aparelho enquanto estiver a funcionar.
13. Nao mergulhe o cabo, a ficha nem o aparelho na totalidade em
agua ou noutro liquido. Nao exponha o aparelho as intempéries
(chuva, sol, etc.) nem o utilize em ambientes com humidade
elevada (casas de banho, caravanas htimidas).
14. Verifique periodicamente o estado do cabo de alimentacdo. Se o
cabo de alimentagdo estiver danificado, deve ser substituido por
uma oficina especializada, a fim de evitar riscos.
15. Nao utilize o aparelho com o cabo de alimentagao danificado,
nem se este tiver caido, se estiver danificado de qualquer outra
forma ou se ndo estiver a funcionar corretamente. Nao repare o
aparelho por conta propria, pois isso pode causar choque elétrico.
Entregue o aparelho danificado num centro de assisténcia
autorizado para verificacdo ou reparacao. Quaisquer reparacoes sO
podem ser efetuadas por centros de assisténcia autorizados. Uma
reparacao mal executada pode causar um risco grave
16. Coloque o aparelho numa superficie fresca, estavel e plana,
longe de aparelhos de cozinha que se aque¢am, tais como: fogao
elétrico, queimador a gas, etc...
17. Nao utilize o aparelho na proximidade de materiais inflamaveis.
18. O cabo de alimentagao nao pode ficar pendurado para além da
borda da mesa nem tocar em superficies quentes.
19. Este equipamento destina-se a uso doméstico e semelhante, tais
como: cozinhas do pessoal em lojas, escritdrios € outros ambientes
de trabalho, espagos de servigo, por clientes em hotéis, motéis e
outros ambientes residenciais deste tipo, em quartos e salas de
pequeno-almocgo.
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20. Deve ter-se sempre especial cuidado durante a preparagao do
café. Nao toque na estrutura da maquina de cafg.

21. A maquina de café ndo pode ser colocada num armario
enquanto estiver a ser utilizada.

22. Nao encha a maquina de café acima do nivel MAX nem abaixo
do nivel MIN, pois isso pode causar queimaduras ou danificar a
maquina.

23. Nao ligue a maquina sem agua, pois isso pode danifica-la.

24. Nao utilize a maquina sem filtro ou com a tampa aberta.

25. Periodicamente, a maquina deve ser descalcificada utilizando
produtos especificos para o efeito. A utilizagdo da maquina com o
elemento de aquecimento calcificado provocaré a sua avaria e a
perda da garantia.

26. Para limpar a estrutura da maquina de café, ndo utilize
detergentes agressivos que possam danificar a maquina ou remover
as marcagoes aplicadas.

27. O aparelho nao se destina a funcionar com temporizadores
externos ou com um sistema separado de controlo remoto.

28. Nao lave a maquina diretamente com agua; limpe-a apenas com
um pano Seco.

29. Sempre que levantar a maquina de caf€, retire a ficha da
tomada.

Descrig¢éo do produto: maquina de café de pressado. Ilustragdo A, pagina 2:
1. Tampa do depdsito 2. Reservatério de dgua 3. Botdo de vapor

4. Placa superior 5. Painel de controlo 6. Suporte para chavena e escorredor
7. Bocal de vapor 8. Filtro para café simples 9. Filtro para café duplo
10. Porta-filtro 11. Pega do porta-filtro  12. Colher de café e compactador

Descrigédo do painel de controlo Ilustragdo B, pagina 2:
A. Espresso quente simples B. LIGAR/DESLIGAR C. Espresso duplo quente

D. Americano E. Espresso frio F. Vapor

Funcionamento normal

1. Certifique-se de que a maquina de café esta desligada e desligada da tomada principal.

2. Segure na pega de transporte do deposito de agua e retire o depdsito de agua (2).

3. Encha o reservatério (2) com agua fresca e fria. NAO ultrapasse o nivel méaximo de enchimento «MAX».

4. Volte a colocar o depdsito de agua e certifique-se de que este esta corretamente encaixado.

5. Coloque o filtro (8,9) no suporte do filtro (10). Coloque o café moido no filtro de infusdo (8, 9), utilizando a colher
fornecida (12). Certifique-se sempre de que o filtro de café expresso esta limpo e ndo contém quaisquer residuos de
café.
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- Se a moagem for demasiado fina, ocorrera uma extragao excessiva, resultando em amargor e numa espuma
manchada e irregular na superficie.

- Se a moagem for demasiado grossa, a 4gua passard demasiado depressa e o espresso ficard com pouca espuma na
superficie.

- Se necessario, adicione mais café moido para que o filtro de infusdo fique cheio.

- Volte a compactar o café com o compactador (12).

- Limpe o excesso de café das bordas para garantir um encaixe adequado sob a cabega de infusdo e evitar fugas.

- Compactar o café é um processo importante na preparagdo do expresso.

- Se o café estiver bem compactado, o expresso fluird mais lentamente e tera mais creme.

- Se o café estiver mal compactado, o expresso fluira mais rapidamente e havera menos creme.

6. Fixe o suporte do filtro na cabega de infusdo. Consulte a ilustragdo D na pagina 3. Deslize o suporte para a esquerda
e, em seguida, rode-o para a direita até que encaixe. Solte o suporte; o suporte do filtro deve estar firmemente
encaixado na cabega de infusdo e virado para a frente num angulo de 90°.

7. Coloque uma ou duas chavenas aquecidas debaixo do bico de saida do café.

Encontrara a descri¢ao do ecra de controlo na pagina 2, quadro B.

ATENCAO: PARA PROLONGAR O PROCESSO DE FUNCIONAMENTO/EXTRACAO, PRESSIONE E
MANTENHA PRESSIONADA A FUNCAO SELECIONADA. O TEMPO MAXIMO DE FUNCIONAMENTO
PARA CADA FUNCAO E INDICADO NAS DESCRICOES ABAIXO.

8. Apos ligar a maquina, prima o botio ON/OFF (icone B); todos os indicadores ficam estaveis.

9. Espresso frio (Icone E): Coloque cubos de gelo no depdsito de agua, prima o botio «Espresso Cool» para obter um
espresso frio; o tempo maximo ¢é de 22 segundos.

Dica: Utilize sempre agua gelada para obter os melhores resultados.

10. Espresso quente individual fcone A: prima o botdo; a luz comegara a piscar, o que significa que o aparelho estd a
aquecer. Quando a luz deixar de piscar e ficar acesa de forma continua, o aparelho esta pronto para preparar e servir o
café; o tempo maximo ¢é de 16 segundos.

11. Duplo expresso quente fcone C: prima o botdo; a luz comegara a piscar, o que significa que o aparelho estd a
aquecer. Quando a luz deixar de piscar e ficar acesa de forma continua, o aparelho esta pronto para preparar e servir o
café; o tempo maximo ¢é de 25 segundos.

Dicas: O café ideal ¢ escuro e com tonalidades de caramelo e reflexos avermelhados.

Dicas:

1. Depois de preparar um expresso quente, deixe o aparelho arrefecer completamente antes de preparar um expresso
frio.

2. Rode o botdo «Steam» para a posi¢do ON para libertar agua quente e arrefecer a maquina. Apos alguns instantes,
prima novamente o botdo e rode o botdo para a posicdo OFF. A maquina de café esta pronta a ser utilizada novamente.
12. Americano: prima o botdo; a luz comegara a piscar, o que significa que o aparelho esta a aquecer. Quando a luz
deixar de piscar e ficar acesa de forma continua, o aparelho esta pronto para preparar o café e servir; o tempo maximo
¢ de 34 segundos.

13. Vapor: Pode fazer duas coisas com o «vapor». Pode aquecer o leite e mistura-lo com ar para obter uma
consisténcia espumosa. Mas tem de ser paciente se quiser aperfeicoar o processo de espumar o leite.

Seguem-se alguns passos uteis para obter leite espumado de boa qualidade:

UM: Determina a quantidade de leite necessaria com base no nimero de chavenas a preparar.

Dica: Lembre-se de que o volume do leite aumentara durante o processo de espumacao.

DOIS: Deita leite frio/refrigerado no jarro de ago inoxidavel para espumar, de modo a enché-lo até cerca de 1/3 da sua
capacidade.

TRES: Ao premir o botdo de vapor, este comegara a piscar. A luz estabilizard quando estiver pronto a utilizar.
QUATRO: Limpe a 4gua do bico de vapor. A fungdo de vapor ¢ ativada ao premir o botdo Steam (icone F), e ao rodar
o botdo de controlo de vapor (3) para a posi¢do ON. Pode rodar o botdo de controlo (3) para a posi¢ao OFF quando ja
ndo houver agua.

CINCO: Gire o bico de vapor para o lado da maquina de café.

SEIS: Coloque o bico de vapor no leite, de forma a que o bico fique a cerca de 1 cm abaixo da superficie do leite, e
ative a fungdo de vapor, rodando o botdo de controlo de vapor (3) para a posigdo ON.

SETE: Rode o jarro de forma a que o bico de vapor fique logo abaixo da superficie do leite. O leite comegara a formar
espuma.
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Atengdo: Nao deixe que o vapor saia de forma irregular, pois isso provocara a formagéo de espuma mal aerada/bolhas
grandes. Se isso acontecer, levante a chavena para que o bico de vapor fique mais mergulhado no leite.

OITO: A medida que o vapor aquece e espuma o leite, o nivel do leite na chdvena comegara a subir. Quando isso
acontecer, acompanhe o nivel do leite, baixando a chavena, mantendo sempre a ponta do bico de vapor logo abaixo da
superficie.

NOVE: Depois de formar a espuma, levante a chavena até que o bico de vapor fique no meio do leite.

Dica: Cada bebida requer uma quantidade especifica de espuma. Por exemplo, o cappuccino requer mais espuma do
que o latte.

DEZ: Tem de desligar o botdo de controlo do vapor para interromper imediatamente o jato de vapor.

IMPORTANTE: Nao deixe o leite ferver.

ONZE: Retire a chavena, limpe o bico de vapor e o tubo com um pano limpo e himido e elimine imediatamente uma
pequena quantidade de vapor.

LIMPEZA E MANUTENCAO

Durante a limpeza, desligue a maquina de café e retire a ficha da tomada. NAO MERGULHE nenhuma parte da
maquina de café em agua ou noutro liquido. Para limpar, basta esfregar com um pano limpo e humido e secar antes de
guardar.

LIMPEZA DOS FILTROS, DO PORTA-FILTRO E DA CABECA DE INFUSAO

Limpe cuidadosamente os filtros de ago inoxidavel. O suporte do porta-filtro deve ser enxaguado com agua
imediatamente ap0s a utilizagdo, para remover os residuos de café.

Periodicamente, enxague a maquina com agua com o suporte do porta-filtro montado, mas sem café moido, para
remover quaisquer residuos de café.

Utilize um pano limpo e humido para limpar e esfregue cuidadosamente o interior da cabega de infusdo, de modo a
remover quaisquer residuos de café.

LIMPEZA DA CARCACA EXTERNA/PLACA DE AQUECIMENTO DA CHAVENA
Nio utilize quaisquer produtos de limpeza agressivos para limpar a tampa exterior. Para limpar a tampa exterior e a
placa aquecedora da chavena, utilize um pano macio e himido.

LIMPEZA DA BANDEJA DE GOTEJAMENTO

Deve retirar, limpar e esvaziar frequentemente a bandeja de recolha de agua (6), especialmente quando esta estiver
cheia. A bandeja pode ser lavada e enxaguada cuidadosamente com agua morna e sabao. Utilize um detergente para a
louga ndo abrasivo (ndo utilize produtos de limpeza abrasivos, esponjas nem panos que possam riscar a superficie).
LIMPEZA DA BANDEJA DE GOTEJAMENTO

Deve retirar a bandeja de recolha de agua apos retirar a bandeja principal. Em seguida, deve limpa-la com um pano
macio e humido (ndo utilize produtos de limpeza agressivos nem esfregdes).

ATENCAO: N3o lave nenhuma pega nem acessério na maquina de lavar louga.

LIMPEZA DO TUBO DO ESPUMADOR

Deve limpar o tubo de vapor ap6s o processo de espumacdo do leite. Limpe o bico de vapor com um pano hiimido e,
em seguida, aponte-o novamente para a bandeja de gotejamento, colocando o botéo de controlo do vapor na posi¢ao
ON por alguns instantes. Nesse momento, os residuos de leite serdo libertados do interior do bico de vapor. Certifique-
se de que o bico de vapor e o botéo de controlo estdo na posicdo OFF. Desligue a maquina, retire o cabo de
alimentagio e deixe a maquina arrefecer. Se o bico de vapor continuar entupido, limpe a abertura com um alfinete.

Fungdo de arrefecimento

Tem de deixar a maquina arrefecer se quiser voltar a preparar café apds o processo de espumagao do leite, ou se quiser
voltar a preparar café imediatamente apds o processo de espumagio do leite ou de limpeza do tubo do espumador.
Caso contrario, o café ficard queimado e salpicara. Pode continuar a preparar um novo café apds o processo de
arrefecimento da maquina.

A temperatura aumenta ap6s a limpeza do tubo de vapor e o processo de espumagio do leite. Para interromper a
fungdo de vapor, deve premir o botdo correspondente. Coloque o «botdo de vapor» na posi¢ao ON para libertar agua
quente e arrefecer o aparelho. Apos alguns instantes, coloque o botdo na posi¢ao OFF. A maquina de café esta pronta
para ser utilizada novamente.

Dados técnicos:

Tensdo de alimentagdo: 220-240 V~ 50 Hz

Poténcia: 1350 W
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Consumo de energia no modo desligado: 0,28 W

Capacidade: 1,5 L
A pensar no ambiente. Informagdes sobre equipamento elétrico e eletrénico usado Nos termos do artigo 13.2, n.2s 1 e 2, da Lei de 11 de
setembro de 2015 relativa aos equipamentos elétricos e eletrénicos usados, informamos sobre o tratamento adequado dos residuos de
equipamentos elétricos e eletrénicos usados:
1. E proibido depositar equipamento elétrico e eletrénico usado juntamente com outros residuos — tal é confirmado pela marcagio sob a
forma de um «caixote do lixo riscado», que exige a recolha seletiva deste tipo de residuos.
2. Os equipamentos elétricos e eletrénicos podem conter substancias, misturas e componentes perigosos que, ao serem libertados no
ambiente, podem representar um grave risco para a saude e a vida das pessoas e dos organismos vivos. Podem causar inumeros problemas
de saude, tais como: perturbagdes da visdo, da audigdo e da fala; podem também provocar danos nos rins, no figado e no coragdo, bem
como causar doengas de pele. As substancias nocivas podem também ter um impacto negativo nos sistemas respiratério e reprodutor e

conduzir a alteragdes neoplasicas. O consumo de plantas que crescem em solos contaminados, bem como dos produtos delas derivados,
E pode acarretar os efeitos para a sadde acima referidos.

3. 0 equipamento elétrico e eletrénico usado deve ser entregue exclusivamente em pontos de recolha autorizados, cuja lista deve constar
no site de cada Cdmara Municipal.

4. As familias desempenham um papel importante na promog&o da reutilizagdo e da valorizagdo, incluindo a reciclagem, de equipamentos
usados. Desempenham também um papel fundamental no sistema de gestdo de residuos de equipamento elétrico e eletrénico usado,
devido a possibilidade de os entregar diretamente em pontos de recolha autorizados e a eliminagdo de habitos sociais indesejaveis que
resultam no abandono de residuos de equipamento usado em locais ndo destinados a esse fim.

Além disso, Entregue o equipamento elétrico e eletrénico usado no local de entrega. O distribuidor, ao entregar ao comprador
equipamento destinado a uso doméstico, é obrigado a recolher gratuitamente o equipamento usado proveniente de particulares no local
de entrega desse equipamento, desde que o equipamento usado seja do mesmo tipo e tenha desempenhado as mesmas fungdes que o
equipamento entregue.

As embalagens de cart3o e os sacos de polietileno (PE) devem ser depositados nos contentores adequados destinados a recolha seletiva de
residuos urbanos, de acordo com a respetiva descrigdo. Se o aparelho contiver pilhas, estas devem ser removidas e entregues
separadamente num ponto de recolha e armazenamento.

Néo deite o aparelho no contentor do lixo doméstico!!

Assisténcia técnica Caso pretenda adquirir pegas sobressalentes ou apresentar eventuais reclamagdes, deve contactar diretamente o
vendedor que emitiu o recibo.

Naudojimo instrukcija (LT)

BENDROSIOS SAUGUMO SALYGOS. SVARBUS
NAUDOJIMO SAUGUMO NURODYMALI. ATIDZIAI
PERSKAITYKITE IR ISSAUGOKITE ATEITYJE

1. Pries pradédami naudoti prietaisa, perskaitykite naudojimo
instrukcijg ir laikykités joje pateikty nurodymy. Gamintojas
neatsako uZ Zalg, padaryta naudojant prietaisg ne pagal paskirtj arba
netinkamai jj eksploatuojant.
2. Prietaisas skirtas tik buitiniam naudojimui. Nenaudokite jo Kitais
tikslais, nesuderinamais su jo paskirtimi.
3. Prietaisa prijunkite tik prie jzemintos 220-240 V ~ 50-60 Hz
elektros lizdo.
Siekiant uztikrinti saugesnj naudojima, i vieng elektros grandine
neturéty biti vienu metu jjungta daug elektros prietaisy.
4. Siekiant uztikrinti papildoma apsaugg, rekomenduojama elektros
grandinéje jrengti diferencinés sroves iSjungikl; (RCD), kurio
vardiné diferenciné srové nevir§yty 30 mA. Siuo klausimu
kreipkites 1 elektros specialista.
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5. Naudojant prietaisg, ypatingg atsargumg reikia iSlaikyti, kai Salia
yra vaiky. Neleiskite vaikams Zaisti su prietaisu; neleiskite vaikams
ar asmenims, nesusipazinusiems su prietaisu, juo naudotis.
6. ISPEJIMAS: Sj jrenginj gali naudoti vaikai, vyresni nei 8 mety,
bei asmenys su ribotu fiziniu, jausmy ar protiniy geb¢jimy, arba
asmenys, neturintys patirties ar ziniy apie jrenginj, jei tai daroma
suteiktos instrukcijos dél saugaus jrenginio naudojimo ir jie
supranta su jo naudojimu susijusius pavojus. Vaikai neturéty zaisti
su jranga. [rangos valyma ir priezilirg neturéty atlikti vaikai,
18skyrus atvejus, kai jie yra vyresni nei 8 mety ir Sios veiklos
7. ISPEJIMAS: Nenaudokite prietaiso, jei jo korpusas yra jtrikes.
8. JSPEJIMAS: Negalima palikti jjungto prietaiso prijungto prie
elektros lizdo be prieziiiros.
9. JISPEJIMAS: Laikykite prietaisg vaikams nepasiekiamoje vietoje.
10. JSPEJIMAS: Netinkamas prietaiso naudojimas gali sukelti
suzalojimus, pvz., Jpjovimus, nubrozdinimus ar elektros smugj.
11. JSPEJIMAS: Baige naudoti prietaisa, visada i$traukite kistuka
1§ elektros lizdo, laikydami lizdg ranka. NEtempkite uz maitinimo
laido.
12. JSPEJIMAS: Neneskite prietaiso, kol jis veikia.
13. Negalima panardinti laido, kiStuko ir viso prietaiso j vandenj ar
kitg skystj. Negalima prietaiso laikyti atvirame ore (lyjant lietui,
sauléje ir pan.) arba naudoti vietose, kuriose yra padidéjes
drégnumas (vonios kambaryje, drégnose kempingo nameliuose).
14. Periodiskai tikrinkite maitinimo laido biikle. Jei maitinimo
laidas yra paZeistas, ji turi pakeisti specializuota remonto jmoné,
siekiant iSvengti pavojaus.
15. Nenaudokite prietaiso, jei jo maitinimo laidas yra paZeistas, jei
prietaisas buvo numestas, kitaip sugadintas arba veikia netinkamai.
Nereparuokite prietaiso patys, nes kyla elektros smiigio pavojus.
Sugedus;j prietaisg atiduokite j atitinkamg aptarnavimo centrg
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patikrinti arba suremontuoti. Visus remonto darbus gali atlikti tik
1galioti aptarnavimo centrai. Netinkamai atliktas remontas gali
sukelti rimtg pavojy

16. Prietaisg reikia statyti ant vésaus, stabilaus ir lygaus pavirSiaus,
toliau nuo kaistanciy virtuvés prietaisy, pvz., elektrinés viryklés,
dujinio degiklio ir pan.

17. Nenaudokite prietaiso Salia degiy medziagy.

18. Maitinimo laidas neturi kySoti uz stalo krasto ar liesti karSty
pavirsiy.

19. Sis prietaisas skirtas naudoti namuose ir panasiose vietose, pvz.,
parduotuviy, biury ir kity darbo viety personalo virtuvése, tikio
patalpose, viesbuciy, moteliuose ir kitose panasSiose gyvenamosiose
patalpose, miegamuosiuose ir pusry¢iy salése.

20. Ruosiant kava visada reikia laikytis ypatingo atsargumo.
Negalima liesti kavos aparato korpuso.

21. Kavos aparatas negali biiti laikomas spintel¢je, kai jis
naudojamas.

22. Nepilkite vandens vir§ ,MAX* arba Zemiau ,,MIN* Zymés, nes
tai gali sukelti nudegimus arba kavos aparato sugadinima.

23. Nejjunkite kavos virimo aparato be vandens, nes tai gali ji
sugadinti.

24. Nenaudokite kavos virimo aparato be filtro arba su atidarytu
dangciu.

25. Kavos aparatg reikia periodiSkai valyti nuo kalkiy, naudojant
tam skirtas priemones. Kavos aparato naudojimas su kalkémis
uzsikim$usiu kaitintuvu sugadins jj ir panaikins garantija.

26. Kavos aparato korpusui valyti nenaudokite agresyviy plovikliy,
kurie gali sugadinti aparatg arba nuplauti uzraSus.

27. Prietaisas néra skirtas naudoti su iSoriniais laikmaciais ar atskira
nuotolinio valdymo sistema.

28. Kavos aparato negalima plauti tiesiogiai vandenyje, ji reikia tik
nuvalyti sausa Sluoste.
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29. Kiekvieng kartg pakeldami kavos aparatg, iStraukite kiStuka 18
elektros lizdo.

Produkto apraS§ymas: espreso aparatas. A iliustracija, 2 puslapis:
1. Rezervuaro dangtis 2. Vandens rezervuaras 3. Gary reguliatorius

4. VirSutiné ploksté 5. Valdymo skydelis 6. Puodelio laikiklis ir lasy surinkéjas
7. Gary antgalis 8. Vienos kavos filtras 9. Filtras dvigubai kavai
10. Filtravimo laikiklis 11. Portafiltre laikiklis ~ 12. Kavos Saukstelis ir sutankintuvas

Valdymo skydelio aprasymas. B paveikslas, 2 puslapis:
A. Viena karsta espreso porcija B. JJ./IS). C. Dvigubas karstas espreso

D. ,Americano” E. Saltas espreso F. Garai

Iprastas veikimas

1. Isitikinkite, kad kavos aparatas yra i§jungtas ir atjungtas nuo pagrindinés maitinimo rozetés.

2. Laikydami uz vandens rezervuaro rankenos, iSimkite vandens rezervuarg (2).

3. Ipilkite j bakelj (2) §vieZio ir $alto vandens. NEVIRSYKITE maksimalaus uZpildymo lygio , MAX*.

4. Vél jdékite vandens bakelj ir jsitikinkite, kad jis yra tinkamai pritvirtintas.

5. Idékite filtra (8, 9) | filtro laikiklj (10). Naudodami pridedama Saukstelj (12), jberkite sumaltg kava j kavos filtra (8,
9). Visada jsitikinkite, kad espreso filtras yra §varus ir jame néra kavos likuéiy.

- Jei kavos malimas per smulkus, jvyks per didelé ekstrakcija, o virSuje susidarys kartus, démétas ir nelygus puty
sluoksnis.

- Jei kavos malimas per stambus, vanduo tekés per greitai, o ant espreso pavirSiaus susidarys per mazai putos.

- Jei reikia, jberkite daugiau sumaltos kavos, kad kavos filtras bty pilnas.

- Dar kartg sutankinkite kava sutankintuvu (12).

- Nuvalykite kavos pertekliy nuo krasty, kad uztikrintuméte tinkama prigludima prie virimo galvutés ir iSvengtuméte
nuotékio.

- Kavos sutankinimas yra svarbus espreso ruosimo etapas.

- Jei kava yra stipriai sutankinta, espreso tekés 1é¢iau ir susidarys daugiau putos.

- Jei kava sutankinta per silpnai, espreso tekés grei¢iau, o grietinélés bus maziau.

6. Uzfiksuokite filtro laikiklj virimo galvutéje. Zr. iliustracija D, 3 puslapis. Pastumkite laikiklj j kaire, tada pasukite jj
i desine, kol jis uzsifiksuos. Atleiskite laikiklj — filtro laikiklis turi baiti tvirtai jtvirtintas virimo galvutéje ir nukreiptas |
priekj 90° kampu.

7. Po kavos i$pylimo anga pastatykite vieng arba dvi pasildytas puodeles.

Valdymo ekrano aprasyma rasite 2 puslapyje, B langelyje.

DEMESIO: NOREDAMI PRATESTI DARBO / EKSTRAKCIJOS PROCESA, PASPUSKITE IR LAIKYKITE
PASPAUSTA PASIRINKTA FUNKCIJA. MAKSIMALUS SI0OS FUNKCIJOS VEIKIMO LAIKAS NURODYTAS
ZEMIAU ESANCIUOSE APRASYMUOSE.

8. Prijungus aparata, paspauskite jjungimo/i§jungimo mygtuka (piktograma B), kol visi indikatoriai stabiliai §vies.

9. Saltas espreso (piktograma E): Jdékite ledo kubeliy j vandens rezervuara, paspauskite mygtuka ,,Espresso Cool*,
kad gautumeéte Saltg espreso; ilgiausias laikas — 22 sekundés.

Patarimas: Norédami pasiekti geriausius rezultatus, visada naudokite ledinj vandenj.

10. Viena karsta espreso puodelis. Piktograma A: paspauskite mygtuka, lemputé pradés mirgéti, o tai reiskia, kad
prietaisas Syla. Kai lemputé nustos mirgéti ir $vies nuolat, prietaisas bus paruostas kavai paruosti ir i$pilti; ilgiausias
laikas — 16 sekundziy.

11. Dvigubas karstas espreso. Piktograma C: paspauskite mygtuka — lemputé pradés mirgéti, o tai reiskia, kad
prietaisas Syla. Kai lemputé nustoja mirgéti ir §vieia nuolat, prietaisas yra paruostas kavai paruosti ir iSpilti; ilgiausias
laikas — 25 sekundes.

Patarimai: Ideali kava yra tamsiai rudos spalvos su raudonais atspindziais.

Patarimai:

1. Paruose karsta espreso, leiskite prietaisui visiSkai atvésti prie§ ruosdami Salta espreso.

2. Pasukite ,,Steam” rankenéle j padétj ,,ON*, kad isleistuméte karsta vandenj ir atvésintuméte aparatg. Po akimirkos
vél paspauskite mygtuka ir pasukite rankenélg j padétj ,,OFF“. Kavos aparatas vél paruostas naudoti.

12. ,,Americano®: paspauskite mygtuka, lemputé pradés mirgéti, o tai reiskia, kad prietaisas $yla. Kai lemputé nustoja
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mirgeéti ir §vie€ia nuolat, prietaisas yra paruostas kavai paruosti ir i$pilti; ilgiausias laikas — 34 sekundés.
13. Garas: Naudodami ,,garg™ galite atlikti du dalykus. Galite pasildyti pieng ir sumaiSyti ji su oru, kad gautumeéte
putojancia konsistencija. Taciau turite biiti kantris, jei norite, kad pieno putojimo procesas biity tobulas.

Toliau pateikiami naudingi zingsniai, kaip gauti geros kokybés putojantj piena:

PIRMAS: Nustatykite, kiek pieno reikia, atsizvelgdami j ruos$iamy puodeliy skaiéiy.

Patarimas: Atminkite, kad pieno tiiris putojimo proceso metu padidés.

DU: ] neridijancio plieno pieno putojimo asotj jpilkite Salto / atSaldyto pieno, kad jis uzpildyty apie 1/3 asocio talpos.
TRECIA: Paspaudus garo mygtuka, indikatorius pradés mirgéti. Jis stabilizuosis, kai bus paruoitas naudoti.
KETURLI: Isvalykite vandenj i§ gary purkstuko. Gary funkcija jjungiama paspaudus mygtuka ,,Steam* (piktograma F)
ir pasukus garo reguliavimo rankeneélg (3) j padétj ,,ON“. Kai vandens nebeliks, galite pasukti reguliavimo rankenéle
(3) i padétj ,,OFF*.

PENKI: Pasukite gary antgalj i kavos aparato Sona.

SESTAS: Imerkite gary antgalj j piena taip, kad antgalis biity mazdaug 1 cm Zemiau pieno pavir§iaus, ir jjunkite gary
funkcija, pasukdami gary reguliavimo rankenéle (3) i ,,ON* padét;.

SEPTYNI: Pasukite puodelj taip, kad gary antgalis biity tiesiai po pieno pavirSiumi. Piene pradés formuotis putos.

Pastaba: Neleiskite, kad garai tryksty nevienodai, nes dél to susidarys nevienodai prisotinta oro puta arba dideli
burbuliukai. Jei taip atsitinka, pakelkite puodelj, kad gary antgalis biity panardintas giliau j piena.

ASTUONI: Garui kaitinant ir putojant piena, pieno lygis puodelyje pradés kilti. Kai tai jvyks, stebékite pieno lygj,
nuleisdami puodelj, visada laikydami garo antgalio galiuka tiesiai po pavirSiumi.

DEVYNI: Susidarius putoms, pakelkite puodelj, kol gary antgalis atsidurs pieno viduryje.

Patarimas: Kiekvienam gérimui reikalingas tam tikras puty kiekis. Pavyzdziui, kapucino reikia daugiau puty nei latte.
DESIMT: Norédami iskart sustabdyti gary srautg, turite pasukti gary reguliavimo rankenéle j i§jungimo padét;.
SVARBU: Nevirinkite pieno.

11: Paimkite puodelj, nuvalykite gary antgalj ir vamzdelj $variu, drégnu skuduréliu ir nedelsdami pasalinkite nedidelj
gary kiekj.

VALYMAS IR PRIEZIOURA

Valymo metu i§junkite kavos aparatg ir iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo. NEDRISKITE panardinti jokios kavos
aparato dalies j vanden;j ar kitg skystj. Norédami i§valyti, tiesiog nuvalykite §variu, drégnu skuduréliu ir nusausinkite
pries padédami j vieta.

FILTRU, FILTRUY LAIKIKLIO IR PARUOSIMO GALVUTES VALYMAS

Neriidijancio plieno filtrus reikia kruopsciai iSvalyti. Portafilterio laikiklj reikia iSskalauti po vandeniu iskart po
naudojimo, kad buty pasalinti kavos liku¢iai.

Periodiskai praplaukite aparata vandeniu su jdétu portafilterio laikikliu, bet be maltos kavos, kad iSplautuméte visus
kavos likucius.

Naudokite drégna, $varia §luoste ir kruopséiai nuvalykite kavos virimo galvutés vidy, kad pasalintuméte visus kavos
likucius.

ISORINIO KORPUSO / PUODELIO SILDYMO PLOKSTES VALYMAS
ISoriniam dangciui valyti nenaudokite jokiy agresyviy valymo priemoniy. ISoriniam dang¢iui ir puodelio Sildymo
plokstei valyti naudokite minksta ir drégna skudurél;j.

LASU SURINKIMO DEKLELIO VALYMAS

Lasy surinkimo dékla (6) reikia daznai i§imti, valyti ir i$tustinti, ypa¢ kai jis yra pilnas. Dékla galima kruops¢iai
nuplauti ir iSskalauti $iltu muiluotu vandeniu. Naudokite neabrazyvinj indy ploviklj (nenaudokite abrazyviniy valymo
priemoniy, kempiniy ar skuduréliy, kurie gali subraizyti pavirsiy).

LASU SURINKIMO DEKLO VALYMAS

Iséme dékla, turite iSimti lasy surinkimo dékla. Tada jj nuvalykite minks$tu ir drégnu skuduréliu (nenaudokite jokiy
stipriy valymo priemoniy ar §veitimo priemoniy).

DEMESIO: Jokiy daliy ar priedy neplaukite indaplovéje.

PUTU GAMINIMO VAMZDZIO VALYMAS

Po pieno putojimo proceso biitina i$valyti gary vamzdelj. Drégnu skuduréliu nuvalykite gary antgalj, tada nukreipkite
jiatgal j lasy surinkimo dékla ir trumpam pasukite gary reguliavimo rankenélg j padétj ,,ON*“. Tuo metu pieno likuciai
bus pasalinti i§ gary antgalio vidaus. Isitikinkite, kad gary antgalis ir reguliavimo rankenélé yra ,,OFF* padétyje.
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I§junkite aparata, atjunkite maitinimo laida ir leiskite aparatui atvésti. Jei gary antgalis licka uzsikimsgs, i$valykite
anga adata.

Ausinimo funkcija

Turite leisti aparatui atvésti, jei norite vél paruosti kava po pieno putojimo proceso arba paruosti kava iskart po pieno
putojimo proceso ar putojimo vamzdzio plovimo. PrieSingu atveju kava bus perdegusi ir i$sipils. Nauja kava galite
ruosti toliau, kai aparatas atveés.

Temperatiira pakyla po garo vamzdzio valymo ir pieno putojimo proceso. Norédami sustabdyti garo funkcija, turite
paspausti atitinkama mygtuka. Nustatykite ,,garo rankenéle* | padeétj ,,ON*, kad iSleistuméte karsta vandenj ir
atvésintuméte aparatg. Po akimirkos i§junkite ir perkelkite rankenéle | padéti ,,OFF*. Kavos aparatas vél paruostas
naudoti.

Techniniai duomenys:

Maitinimo jtampa: 220240 V~ 50 Hz

Galia: 1350 W
Energijos suvartojimas ijungtoje baisenoje: 0,28 W
Talpa: 1,51

Rupinameés aplinka. Informacija apie naudotg elektros ir elektroning jranga Vadovaujantis 2015 m. rugséjo 11 d. Jstatymo dél naudoty
elektros ir elektronikos prietaisy 13 straipsnio 1 ir 2 dalimis, informuojame apie tinkama elgesj su naudoty elektros ir elektronikos prietaisy
atliekomis:

1. DraudZiama iSnaudotg elektros ir elektronine jrangg iSmesti kartu su kitomis atliekomis — tai patvirtina ,perbraukto Siuksliadézés”
simbolis, reikalaujantis atskirai surinkti Sios rasies atliekas.

2. Elektros ir elektronikos prietaisai gali turéti pavojingy medziagy, misiniy ir sudedamuyjy daliy, kurios patekusios j aplinka gali kelti rimta
pavojy Zmoniy ir gyvy organizmy sveikatai bei gyvybei. Jos gali sukelti daugybe sveikatos sutrikimy, pavyzdziui: regos, klausos, kalbos
sutrikimus, taip pat gali pazeisti inkstus, kepenis ir Sirdj bei sukelti odos ligas. Kenksmingos medziagos taip pat gali turéti neigiama poveikj
kvépavimo ir reprodukcinei sistemoms bei sukelti véZinius pakitimus. Valgant augalus, auganéius uzterstame dirvozemyje, ir is jy
pagamintus produktus, kyla minéty sveikatos pasekmiy pavojus.

3. Panaudotg elektros ir elektronineg jranga reikia atiduoti tik j jgaliotus surinkimo punktus, kuriy sgrasas turéty bati pateiktas kiekvienos
savivaldybés interneto svetainéje.

4. Namy Ukiai atlieka svarby vaidmenj skatinant naudotos jrangos pakartotinj naudojima ir atlieky tvarkyma, jskaitant perdirbima. Jie taip
pat atlieka lemiamg vaidmenj pasenusios elektros ir elektroninés jrangos atlieky tvarkymo sistemoje, nes gali tiesiogiai perduoti jas j
jgaliotus surinkimo punktus ir taip pasalinti nepageidaujamus visuomenés jprocius, dél kuriy pasenusios jrangos atliekos jrenginiy palikima
tam nepritaikytose vietose.

Be to, atiduokite naudota elektros ir elektronine jranga pristatymo vietoje. Platintojas, pristatydamas pirkéjui namy Gkiams skirtg jranga,
yra jpareigotas nemokamai priimti i$ namy tkiy kilusig naudotg jranga jos pristatymo vietoje, jeigu naudota jranga yra tos pacios rasies ir
atliko tas pacias funkcijas kaip ir pristatyta jranga.

Kartonines pakuotes ir polietileno (PE) mai$us reikia iSmesti j atitinkamus konteinerius, skirtus komunaliniy atlieky rasiavimui, pagal jy
aprasyma. Jei prietaiso viduje yra baterijos, jas reikia iSimti ir atskirai atiduoti j surinkimo ir saugojimo punkta.

Prietaiso negalima iSmesti j komunaliniy atlieky konteinerj!!

Aptarnavimas Jei norite jsigyti atsarginiy daliy arba pateikti galimas pretenzijas, kreipkités tiesiogiai j pardavéja, iSdavusj pirkimo kvitg.

LietoSanas instrukcija (LV)
VISPARIGIE DROSIBAS NOTEIKUMI — SVARIGI
NORADIJUMI PAR DROSU IZMANTOSANU — UZMANIGI
IZLASIET UN SAGLABAJIET NAKOTNEI
1. Pirms ierices lietoSanas sakSanas izlasiet lietoSanas instrukciju un
rikojieties saskana ar taja sniegtajiem noradijumiem. Razotajs
neatbild par zaud€jumiem, kas radusies, ierici lietojot neatbilstosi
tas paredz€tajam mérkim vai nepareizi to ekspluatgjot.
2. lerice ir paredzeta tikai lietoSanai majsaimnieciba. Nelietojiet to
citiem mérkiem, kas neatbilst tas paredzetajam lietojumam.
3. lerici drikst pieslégt tikai zem&jumam aprikotai rozetei ar
spriegumu 220-240 V ~ 50-60 Hz.
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Lai palielinatu lietoSanas droSibu, viena elektriskaja ke€de nedrikst
vienlaikus ieslégt vairakas elektriskas ierices.
4. Lai nodrosinatu papildu aizsardzibu, ieteicams elektriskaja kede
uzstadit diferencalstravas aizsargierici (RCD) ar nominalo
diferencalstravu, kas neparsniedz 30 mA. Saja jautajuma javersas
pie elektrotehnikas specialista.
5. Jaievero 1pasa piesardziba, lietojot ierici, ja tuvuma atrodas bérni.
Nedrikst laut bérniem spéléties ar ierici; nedrikst laut bérniem vai
personam, kas nav iepazinusas ar ierici, to lietot.
6. BRIDINAJUMS: So ierici drikst lietot berni, kas vecaki par 8
gadiem, ka arT personas ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai
garigam sp&jam, vai personas, kuram nav pieredzes vai zinasanu
par ierici, ja tas notiek personas uzraudziba, kas atbild par vinu
drosibu, vai ja viniem ir sniegtas norades par ierices drosu lietoSanu
un vini apzinas ar tas lietoSanu saistitos draudus. Bérniem nedrikst
spéleties ar ierici. lerices tiriSanu un apkopi nedrikst veikt bérni,
iznemot gadijumus, ja vini ir vecaki par 8 gadiem un §is darbibas
tiek veiktas uzraudziba.
7. BRIDINAJUMS: Nelietojiet ierici, ja tas korpusam ir plisumi.
8. BRIDINAJUMS: Nedrikst atstat ieslégtu ierici kontaktligzda bez
uzraudzibas.
9. BRIDINAJUMS: Ierici glabajiet berniem nepieejama vieta.
10. BRIDINAJUMS: Ierices nepareiza lietoSana var izraisit
traumas, tostarp griezumus, nobrazumus vai elektriskas stravas
triecienu.
11. BRIDINAJUMS: Péc lietoSanas vienmer izvelciet kontaktdaksu
no rozetes, ar roku noturot pa$u kontaktdaksu. NEDRIKST vilkt aiz
baroSanas vada.
12. BRIDINAJUMS: Darbibas laika ierici nedrikst parvietot.
13. Neiegremdgjiet vadu, kontaktdakSu un visu ierici tideni vai cita
Skidruma. Neizvietojiet ierici arpus telpam (lietd, saul€ utt.) un
nelietojiet to vietas ar paaugstinatu mitrumu (vannas istabas, mitras
kempinga majinas).
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14. Periodiski parbaudiet baroSanas vada stavokli. Ja baroSanas
vads ir bojats, to janomaina specializéta remontdarbnica, lai
noverstu apdraudéjumu.
15. Nelietojiet ierici ar bojatu baroSanas vadu, ja ta ir nokritusi vai
citadi bojata, vai ar1 darbojas nepareizi. Nelabojiet ierici pasi, jo tas
var izraisit elektriskas stravas triecienu. Bojatu ierici nododiet
atbilsto$aja servisa centra, lai to parbauditu vai salabotu. Jebkadus
remontdarbus drikst veikt tikai pilnvaroti servisa centri. Nepareizi
veikts remonts var radit nopietnu apdraudéjumu
16. Ierici novietojiet uz vesas, stabilas un lidzenas virsmas, talu no
karstuma avotiem, piemé&ram, elektriskas plits, gazes degla utt.
17. Ierici nedrikst lietot uzliesmojoSu materialu tuvuma.
18. BaroSanas vadam nedrikst karaties pari galda malai vai
saskarties ar karstam virsmam.
19. Si ierice ir paredzéta lietosanai majsaimnieciba un lidzigas
vietas, pieméram: veikalu, biroju un citu darba vietu personala
virtuves, saimniecibas telpas, ka ari viesnicas, motelos un citas Sada
veida dzivojamas telpas, gulamistabas un brokastu zales.
20. Kafijas pagatavosanas laika vienmer jaievero pasSa piesardziba.
Nedrikst pieskarties kafijas automata korpusam.
21. Kafijas automatu nedrikst novietot skapi, kamér tas tiek lietots.
22. Neuzpildiet kafijas automatu virs MAX ltmena vai zem MIN
limena, jo tas var izraisit apdegumus vai kafijas automata
bojajumus.
23. Neieslédziet kafijas automatu bez tidens, jo tas var izraisit ta
bojajumus.
24. Nelietojiet kafijas automatu bez filtra vai ar atvertu vaku.
25. Periodiski kafijas automats ir attirams no kalka, izmantojot tam
paredzetus lidzeklus. Kafijas automata lietoSana ar kalkainu
sildelementu izraisis ta bojajumus un garantijas zaudéSanu.
26. Kafijas automata korpusa tiriSanai nelietojiet agresivus tiriSanas
lidzeklus, kas var sabojat kafijas automatu vai nonemt uz ta
uzklatos mark&jumus.
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27. lerice nav paredz€ta darbibai ar argjiem taimeriem vai atsevisku
talvadibas sistemu.

28. Kafijas automatu nedrikst mazgat tiesi ideni, to drikst tikai
noslaucit ar sausu dranu.

29. Katru reizi, kad pacelat kafijas maSinu, izvelciet kontaktdakSu

no rozetes.

Produkta apraksts — spiediena kafijas automats Ilustracija A, 2. lappuse:

1. Rezervuara vaks 2. Udens tvertne 3. Tvaika regulétajs

4. Augséja plaksne 5. Vadibas panelis 6. Tases turétajs un notekcaurule

7. Tvaika sprausla 8. Filtrs vienai kafijas porcijai 9. Filtrs divam tases kafijas
10. Filtra turétajs  11. Portafiltra rokturis 12. Kafijas karotite un sablivésanas riks

Vadibas panela apraksts Ilustracija B, 2. lappuse:
A. Viena karsta espresso tase B. |[ESLEGTS/IZSLEGTS C. Divkarss karsts espresso

D. Americano E. Aukstais espresso  F. Tvaiks

Normala darbiba

1. Parliecinieties, ka kafijas automats ir izslégts un atvienots no galvenas stravas padeves rozetes.

2. Turiet Gdens tvertnes rokturi un iznemiet tidens tvertni (2).

3. Piepildiet tvertni (2) ar svaigu un aukstu Gideni. Neparsniedziet maksimalo piepildijuma limeni ,,MAX”.

4. Atkartoti ievietojiet idens tvertni un parliecinieties, ka ta ir pareizi pievienota.

5. Ievietojiet filtru (8, 9) filtra turétdja (10). lelieciet maltu kafiju espresso filtra (8, 9), izmantojot pievienoto karoti
(12). Vienmér parliecinieties, ka espresso filtrs ir tirs un taja nav kafijas atlieku.

- Ja malums ir parak smalks, notiks parmeriga ekstrakcija, ka rezultata dzeriens bis riigts, un virspusé veidosies
plankumaina un nevienmériga putu karta.

- Ja malums ir parak rupj$, idens plidis parak atri, un uz espresso virsmas biis nepietieckams putu daudzums.

- Ja nepiecieSams, pievienojiet vairak maltas kafijas, lai filtrs batu pilns.

- Atkartoti sablivgjiet kafiju ar sablivésanas riku (12).

- Notiriet lieko kafiju no malam, lai nodrosinatu pareizu savienojumu ar brivé$anas galvinu un izvairitos no
nopluadeém.

- Kafijas sablivé$ana ir svarigs process espresso pagatavosana.

- Ja kafija ir stingri sablivéta, espresso pladis 1énak un bs vairak putu.

- Ja kafija ir parak vaji sablivéta, espresso plidis atrak un kr&juma biis mazak.

6. Nostipriniet filtra turétaju brivésanas galvina. Skatiet att€lu D 3. lappusg. Pabidiet turétaju pa kreisi, péc tam
pagrieziet to pa labi, lidz tas fiksgjas. Atlaidiet turtaju; filtrturétajam jabut drosi nostiprinatam pagatavosanas galvina
un veérstam uz prieksu 90° lenkt.

7. Novietojiet vienu vai divas uzsilditas tases zem kafijas izpliides sprauslas.

Kontrolpanela aprakstu skatiet 2. lappusg, B ieloga.

PIEZIME: LAl PAGARINATU DARBIBAS / EKSTRAKCIJAS PROCESU, NOSPIEZIET UN TURIET
NOSPIEZOTU IZVELETO FUNKCIJU. MAKSIMALAIS DARBIBAS LAIKS KATRAI FUNKCIJAI IR
NORADITS TALAK IZKLASTITAJOS APRAKSTOS.

8. P&c pieslégsanas nospiediet ieslégsanas/izslégsanas pogu (ikona B), visiem indikatoriem jabut stabiliem.

9. Aukstais espresso (ikona E): Ielieciet ledus gabalinus Gidens tvertng, nospiediet pogu ,,Espresso Cool”, lai
pagatavotu aukstu espresso; ilgakais pagatavosanas laiks ir 22 sekundes.

Padoms: Lai iegiitu vislabakos rezultatus, vienmér izmantojiet ledusaukstu tideni.

10. Viena karsta espresso tase Ikona A: nospiediet pogu, indikators saks mirgot, kas nozimé, ka ierice uzsilst. Kad
indikators parstas mirgot un degs nepartraukti, ierice ir gatava kafijas pagatavoSanai un ielie$anai; ilgakais laiks ir 16
sekundes.

11. Divkarss karsts espresso Ikona C: nospiediet pogu, indikators saks mirgot, kas nozimg, ka ierice sasilst. Kad
indikators parstaj mirgot un deg nepartraukti, ierice ir gatava kafijas pagatavosanai un ielieSanai; ilgakais laiks ir 25
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sekundes.

Padomi: Ideala kafija ir tumSa un karameles krasa ar sarkanam atspidumiem.

Padomi:

1. P&c karsta espresso pagatavosanas laujiet iericei pilniba atdzist, pirms gatavojat aukstu espresso.

2. Pagrieziet ,,Steam” pogu pozicija ,,ON”, lai izlaistu karstu Gideni un atdzesétu ierici. P&c briza atkartoti nospiediet
pogu un pagrieziet to pozicija ,,OFF”. Kafijas automats ir gatavs atkartotai lieto$anai.

12. Americano: nospiediet pogu, indikators saks mirgot, kas nozimg, ka ierice uzsilst. Kad indikators parstaj mirgot un
deg nepartraukti, ierice ir gatava kafijas pagatavoSanai un ielieSanai; ilgakais laiks ir 34 sekundes.

13. Tvaiks: Ar ,,tvaika” funkciju varat veikt divas darbibas. Varat uzsildit pienu un sajaukt to ar gaisu, lai iegfitu putu
konsistenci. Tacu, ja v€laties sasniegt perfektu piena putosanas rezultatu, jums jabit pacietigam.

Zemak ir noderigi soli, lai iegiitu labas kvalitates putotu pienu:

PIRMALIS: Nosakiet, cik daudz piena ir nepiecieSams, nemot vera pagatavojamo tasi skaitu.

Padoms: Atcerieties, ka piena tilpums putoSanas procesa palielinasies.

OTRALIS: Ielejiet aukstu/atdzesétu pienu neriisgjosa terauda putoSanas kriika, piepildot to aptuveni lidz 1/3 no tilpuma.
TRIS: P&c tvaika pogas nospiesanas indikators saks mirgot. Tas nostabilizesies, kad ierice bils gatava lictoSanai.
CETREI: Izskalojiet ideni no tvaika sprauslas. Tvaika funkciju aktivizé, nospiezot pogu ,,Steam” (ikona F), un
pagriezot tvaika reguléSanas pogu (3) pozicija ,,ON”. Kad tidens vairs nebiis, varat pagriezt reguléSanas pogu (3)
pozicija ,,OFF”.

PIECI: Pagrieziet tvaika sprauslu uz kafijas masinas saniem.

SESI: Ievietojiet tvaika sprauslu piena ta, lai sprausla atrastos apméram 1 cm zem piena virsmas, un ieslédziet tvaika
funkciju, pagrieZot tvaika regulé$anas pogu (3) uz stavokli ,,ON”.

SEPTINI: Pagrieziet kriizi ta, lai tvaika sprausla atrastos tiesi zem piena virsmas. Piens saks putot.

Uzmanibu: Nelaujiet tvaikam izpliist nevienméerigi, jo tas izraisis nevienmeérigi gaisotni saturosu putu veidoSanos/lielu
burbulu veidosanos. Ja tas notiek, paceliet kriizi, lai tvaika sprausla tiktu iegremd@éta dzilak piena.

ASTI: Ta ka tvaiks silda un puto pienu, piena limenis krize saks celties. Kad tas notiks, sekojiet lidzi piena limenim,
nolaizot kriizi, vienmer turot tvaika sprauslas galu tiesi zem virsmas.

DEVINI: Kad putas ir izveidojusas, paceliet kriizi, lidz tvaika sprausla atrodas piena vida.

Padoms: Katram dz&€rienam nepiecie$sams noteikts putu daudzums. Pieméram, kapu¢ino ir nepiecie$ams vairak putu
neka latte.

DESMIT: Lai nekavgjoties apturétu tvaika plismu, jums japagriez tvaika reguléSanas pogu pretgji virzienam.
SVARIGI: Nevariet pienu.

11: Iznemiet kriizi, noslaukiet tvaika sprauslu un cauruli ar tiru, mitru draninu un nekavgjoties izlaidiet nelielu tvaika
daudzumu.

TIRISANA UN APKOPE

TiriSanas laika izsledziet kafijas automatu un izvelciet kontaktdaksu no rozetes. NEDRIKST iegremdgt nevienu kafijas
automata dalu tidenT vai cita skidruma. Lai notiritu, pietiek noslaucit ar tiru, mitru draninu un nosusinat pirms
novietosanas.

FILTRU, FILTRA TURETAJA UN BRUVESANAS GALVINAS TIRISANA

Ripigi iztiriet nerisgjosa t€rauda filtrus. Portafiltra turétaju nekavéjoties péc lietosanas izskalojiet zem tidens, lai
nonemtu kafijas atliekas.

Periodiski izskalojiet ierici ar Gideni, kad portafiltra turétdjs ir uzstadits, bet bez maltas kafijas, lai izskalotu visus
kafijas atlikumus.

Izmantojiet mitru, tiru draninu, lai ripigi noslaukatu brivésanas galvinas iek$pusi un nonemtu visus kafijas atlikumus.

AREJA KORPUSA/TASES SILDITAJA PLAKSNES TIRISANA
Argja vaka tirisanai nelietojiet nekadus agresivus tirisanas lidzeklus. Argja vaka un tases sildplates tiriSanai izmantojiet
mikstu un mitru draninu.

NOTEKU PAPLATES TIRISANA

Notekpaplati (6) ir biezi jaiznem, jatira un jaiztukso, Tpasi tad, ja ta ir pilna. Notekpaplati var riipigi nomazgat un
noskalot silta Gidend ar ziepém. Izmantojiet neabrazivu trauku mazgasanas Skidrumu (nelietojiet abrazivus tiriSanas
lidzeklus, stiklus vai dranas, kas var saskrap&t virsmu).

NOTEKU TRAUKA TIRISANA
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P&c paplates iznemsanas ir jaiznem arT notekiidens paplate. Péc tam ta janotira ar mikstu un mitru dranigu (nelietojiet
nekadus kodigus tiriSanas Iidzeklus vai berzes Iidzeklus).

PIEZIME: Nevienu detalu vai piederumu nedrikst mazgat trauku mazgajama masina.

PUTU VEIDOSANAS CAURULES TIRISANA

P&c piena putosanas procesa ir janotira tvaika caurule. Ar mitru draninu noslaukiet tvaika sprauslu, péc tam veérsiet to
atpakal uz notekpaplates un uz bridi pagrieziet tvaika vadibas pogu pozicija ,,ON”. Saja brid piena atliekas tiks
izvaditas no tvaika sprauslas iekSpuses. Parliecinieties, ka tvaika sprausla un vadibas pogas ir ,,OFF” stavokli.
Izslédziet masinu, atvienojiet barosanas vadu un laujiet masinai atdzist. Ja tvaika sprausla joprojam ir aizsér&jusi,
iztiriet atveri ar adatu.

Dzesésanas funkcija
Jums ir jalauj masinai atdzist, ja velaties atkartoti pagatavot kafiju p&c piena putoSanas procesa vai pagatavot kafiju
tieSi péc piena putosanas procesa vai putotaja caurules mazgasanas. Pretgja gadijuma kafija apdegs un iz§lakstisies. Ja
masSina ir atdzisusi, varat turpinat jaunas kafijas pagatavoSanu.
Temperatiira paaugstinas péc tvaika caurules tiriSanas un piena puto$anas procesa. Lai apturétu tvaika funkciju, jums
janospiez atbilsto$a poga. Pagrieziet ,,tvaika pogu” pozicija ON, lai izlaistu karstu Gideni un atdzesétu ierici. P&c briza
pagrieziet pogu pozicija OFF. Kafijas automats ir gatavs atkartotai lietoSanai.
Tehniskie dati:
Piegades spriegums: 220-240 V~ 50 Hz
Jauda: 1350 W
Energijas patérins izslégta rezima: 0,28 W
Tilpums: 1,51
Rupéjoties par vidi. Informacija par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam iericém Saskana ar 2015. gada 11. septembra Likuma
par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam iericem 13. panta 1. un 2. punktu informéjam par pareizu ricibu ar nolietoto elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumiem:
1. Ir aizliegts izlietoto elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus izmest kopa ar citiem atkritumiem — to apstiprina marké&jums ,parvilkta
atkritumu tvertne”, kas nosaka $ada veida atkritumu Skirotu savaksanu.
2. Elektrisko un elektronisko iekartu sastava var bat bistamas vielas, maisijumi un sastavdalas, kas, nonakot vidé, var radit nopietnu
apdraudéjumu cilvéku un dzivo organismu veselibai un dzivibai. Tas var izraisit daudzas veselibas problémas, pieméram, redzes, dzirdes un
runas traucéjumus, ka ari var izraisit nieru, aknu un sirds bojajumus un izraisit adas slimibas. Kaitigas vielas var nelabvéligi ietekmét ari
elposanas un reproduktivo sistému, ka arf izraisit véZa izmainas. No piesarnotas augsnes izaugusu augu un no tiem razotu produktu
lietosana uztura var radit iepriek$ minétas sekas veselibai.
3. Lietotas elektriskas un elektroniskas iekartas janodod tikai pilnvarotas savaksanas vietas, kuru saraksts ir japublicé katras pasvaldibas
timek|a vietné.
4. Majsaimniecibam ir svariga loma, veicinot nolietoto iekartu atkartotu izmanto$anu un regeneraciju, tostarp parstradi. Tam ir arf izskirosa
c E nozime nolietoto elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu apsaimniekosanas sistéma, nemot véra iespéju tas tiesi nodot atlautajos
savaksanas punktos, ka ari novérsot nevélamas sabiedribas paradumus, kuru dé| nolietotas iekartas neparedzétas vietas.
Turklat Nododiet nolietoto elektrisko un elektronisko aprikojumu piegades vieta. Izplatitajs, piegadajot pircéjam majsaimniecibam
paredzétu aprikojumu, ir pienakums bez maksas pienemt no majsaimniecibam nakusas nolietotas iekartas piegades viet3, ja nolietota
iekarta ir tada pasa veida un pildija tas pasas funkcijas ka piegadata iekarta.
Kartona iepakojumus un polietiléna (PE) maisinus jaizmet atbilsto3ajos konteineros, kas paredzéti sadzives atkritumu skiro3anai saskana ar
to aprakstu. Ja iericé ir baterijas, tas jaiznem un atseviski janodod savaksanas un uzglabasanas punkta.
lerici nedrikst izmest sadzives atkritumu konteinera!!
Serviss Ja vélaties iegadaties rezerves dalas vai iesniegt stidzibu, ladzu, sazinieties tiesi ar pardevéju, kurs izsniedza pirkuma ceku.

Kasutusjuhend (ET)

ULDISED OHUTUSTINGIMUSED OLULISED
OHUTUSJUHISED KASUTAMISE KOHTA LUGEGE
HOOLIKALT LABI JA HOIDKE SAILITAMISEKS

1. Enne seadme kasutusele votmist lugege kasutusjuhendit ja

jargige selles sisalduvaid juhiseid. Tootja ei vastuta kahjude eest,

mis on tekkinud seadme ettenédhtust erineva kasutamise voi ebadige

kaitamise tagajarjel.

2. Seade on mdeldud ainult koduseks kasutamiseks. Arge kasutage
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seda muudel, selle otstarbega vastuolus olevatel eesmirkidel.

3. Seade tuleb iithendada ainult maandatud pistikupesaga, mille

pinge on 220-240 V ~ 50-60 Hz.

Kasutamise ohutuse suurendamiseks ei tohi iihele vooluringile

iheaegselt iihendada mitut elektriseadet.

4. Taiendava kaitse tagamiseks on soovitatav paigaldada

vooluahelasse jarelevoolukaitseliiliti (RCD), mille nimijérelevool ei

tileta 30 mA. Sellega seoses tuleb poorduda elektrispetsialisti poole.

5. Seadme kasutamisel tuleb olla eriti ettevaatlik, kui laheduses

viibivad lapsed. Arge laske lastel seadmega mingida ega lubage

seadme kasutamist lastel ega isikutel, kes ei ole sellega tuttavad.

6. HOIATUS: Kéesolevat seadet voivad kasutada iile 8-aastased

lapsed ning fiilisilise, kui seda tehakse nende ohutuse eest vastutava

isiku jdrelevalve all voi kui neile on antud juhised seadme ohutu

kasutamise kohta ja nad on teadlikud selle kasutamisega seotud

ohtudest. Lapsed ei tohi seadmega méngida. Seadme puhastamist ja

hooldust ei tohi teha lapsed, vélja arvatud juhul, kui nad on

vanemad kui 8 aastat ja need toimingud tehakse jirelevalve all.

7. HOIATUS: Arge kasutage seadet, kui selle korpus on

pragunenud.

8. HOIATUS: Arge jitke sisseliilitatud seadet pistikupesasse

jarelevalveta.

9. HOIATUS: Hoidke seadet lastele kittesaamatus kohas.

10. HOIATUS: Seadme véirkasutamine voib pohjustada vigastusi,

sealhulgas 16ikehaavu, marrastusi voi elektrilooki.

11. HOIATUS: Pérast kasutamist tommake pistik alati voolupesast

vilja, hoides voolupesa kiega kinni. ARGE tdmmake toitejuhe eest.

12. HOIATUS: Arge liigutage seadet todtamise ajal.

13. Arge kastke juhet, pistikupesa ega kogu seadet vette vdi muusse

vedelikku. Arge jitke seadet ilmastikutingimuste (vihm, piike jne)

mojule ega kasutage seda korge niiskusega ruumides (vannituba,

niisked matkaautod).

14. Kontrollige aeg-ajalt toitekaabli seisukorda. Kui toitekaabel on
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kahjustatud, tuleb see ohu viltimiseks lasta asendada
spetsialiseeritud remonditodkojas.
15. Arge kasutage seadet, mille toitejuhe on kahjustatud, voi kui
seade on maha kukkunud, muul viisil kahjustatud voi to6tab
ebadigesti. Arge parandage seadet ise, sest see vdib pdhjustada
elektrilodgi. Viige kahjustatud seade kontrollimiseks voi remondiks
asjakohasesse teeninduspunkti. Kdiki remonditdid tohib teha ainult
volitatud teeninduspunktides. Ebadigesti tehtud remont voib
poOhjustada tdsist ohtu
16. Seade tuleb asetada jahedale, stabiilsele ja tasasele pinnale,
eemale kuumenevatest koogiseadmetest, nagu elektripliit,
gaasipoleti jne...
17. Arge kasutage seadet kergesti siittivate materjalide liheduses.
18. Toitekaabel ei tohi rippuda laua servalt alla ega puudutada
kuumi pindu.
19. See seade on mdeldud kasutamiseks kodus ja sarnastes
kohtades, nagu niiteks: kaupluste, kontorite ja muude tookohtade
personalik6ogid, majapidamisruumid, hotellide, motellides ja
muudes sarnastes elukeskkondades, magamis- ja
hommikuséogiruumides.
20. Kohvi valmistamisel tuleb alati olla eriti ettevaatlik.
Kohvimasina korpust ei tohi puudutada.
21. Kohvimasinat ei tohi kasutamise ajal kappi paigutada.
22. Arge tiitke kohvimasinat iile MAX-taseme ega alla MIN-
taseme, sest see vOib pohjustada poletusi voi kahjustada
kohvimasinat.
23. Arge liilitage kohvimasinat sisse ilma veeta, sest see vdib
masinat kahjustada.
24. Arge kasutage kohvimasinat ilma filtrita v3i avatud kaanega.
25. Kohvimasinat tuleks aeg-ajalt katlakivist puhastada selleks
ettendhtud vahenditega. Katlakiviga kiitteelemendiga kohvimasina
kasutamine pohjustab selle rikke ja garantii kaotuse.
26. Kohvimasina korpuse puhastamiseks ei tohi kasutada
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agressiivseid puhastusvahendeid, mis vdivad kohvimasinat
kahjustada voi eemaldada sellele kantud margistusi.

27. Seade ei ole moeldud kasutamiseks koos viliste ajastitega ega
eraldi kaugjuhtimissiisteemiga.

28. Kohvimasinat ei tohi pesta otse vees, vaid tuleb puhastada
ainult kuiva lapiga.

29. Iga kord, kui kohvimasinat tdstate, tdmmake pistik voolupesast
vilja.

Toote kirjeldus: survekohvimasin Joonis A, lehekiilg 2:

1. Veemahuti kaas 2. Veemahuti 3. Auru regulaator
4. Ulemine plaat 5. Juhtpaneel 6. Tassialus ja tilgakoguja
7. Aurudiiiis 8. Uhe tassi kohvi filter 9. Kahe kohvi filter

10. Portafilter 11. Portafiltri kdepide 12. Kohvilusikas ja tampija
Juhtpaneeli kirjeldus Joonis B, lk 2:
A. Uksik kuum espresso B. Sisse/vilja C. Kaks kuuma espressot

D. Americano E. Espresso Cool F. Auru

Tavaline t66

1. Veenduge, et kohvimasin on vilja liilitatud ja vooluvdrgust lahti iihendatud.

2. Haara veepaagi kandekéepidest kinni ja vota veepaak (2) vilja.

3. Tiitke veepaak (2) virske ja kiilma veega. ARGE iiletage maksimaalset tiitmistaset ,MAX”.

4. Asetage veepaak tagasi oma kohale ja veenduge, et see on digesti iihendatud.

5. Aseta filter (8, 9) filterhoidikusse (10). Valage jahvatatud kohv espressofiltrisse (8, 9) kaasasoleva lusikaga (12).
Veenduge alati, et espressofilter on puhas ja ei sisalda kohvijadke.

- Kui jahvatus on liiga peen, tekib iilekiillane ekstraheerimine, mis pohjustab mdru maitset ning laigulist ja ebaiihtlast
vahukihi.

- Kui jahvatus on liiga jame, voolab vesi liiga kiiresti 1dbi ja espressole tekib peale liiga vihe vahut.

- Vajaduse korral lisage rohkem jahvatatud kohvi, et kohvifilter oleks téis.

- Tihendage kohvi uuesti tihendajaga (12).

- Puhasta servadelt iileliigne kohv, et tagada dige sobivus brithikiibaraga ja viltida lekkimist.

- Kohvi tampimine on espresso valmistamisel oluline protsess.

- Kui kohv on tugevalt tampitud, voolab espresso aeglasemalt 1bi ja tekib rohkem kreemi.

- Kui kohv on liiga ndrgalt tampitud, voolab espresso kiiremini 1dbi ja kreemi tekib vihem.

6. Kinnitage filterhoidik brithpeasse. Vaadake joonist D lehekiiljel 3. Liigutage hoidikut vasakule ja keerake seejérel
hoidikut paremale, kuni see lukustub. VVabasta hoidik; filterhoidik peab olema kindlalt paigaldatud kohvivalmistuspahe
ja suunatud ettepoole 90° nurga all.

7. Aseta tiks voi kaks soojendatud tassi kohvivalamisava alla.

Kontrollekraani kirjeldus on lehekiiljel 2, raam B.

TAHELEPANU: TOO- / EKSTRAKTSIOONIPROTSESSI PIKENDAMISEKS Vajutage ja hoidke all valitud
funktsiooni nuppu. SELLEL FUNKTSIOONIL MAKSIMAALNE TOOAEG ON ESITATUD ALLJARGNEVATES
KIRJELDUSTES.

8. Pérast tihendamist vajuta sisse-/viljaliilitusnuppu (ikoon B), kdik indikaatorid on stabiilsed.

9. Kiilm espresso (ikoon E): Pange jadkuubikud veemahutisse, vajutage nuppu ,,Espresso Cool®, et saada kiilma
espressot; maksimaalne aeg on 22 sekundit.

Népunéide: Parimate tulemuste saavutamiseks kasutage alati jadkiilma vett.

10. Uksik kuum espresso Ikoon A: vajutage nuppu, mérgutuli hakkab vilkuma, mis tdhendab, et seade soojeneb. Kui
tuluke lakkab vilkumast ja hakkab pidevalt pdlema, on seade valmis kohvi valmistamiseks ja valamiseks; maksimaalne
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aeg on 16 sekundit.

11. Kaks kuuma espressot Ikoon C: vajutage nuppu, mérgutuli hakkab vilkuma, mis tdhendab, et seade soojeneb. Kui
margutuli lakkab vilkumast ja hakkab pidevalt pdlema, on seade valmis kohvi valmistamiseks ja serveerimiseks; see
votab maksimaalselt 25 sekundit.

Nouanded: Ideaalne kohv on tume ja karamelline, punaste varjunditega.

Nouanded:

1. Pérast kuuma espressokohvi valmistamist laske seadmel tdielikult jahtuda, enne kui valmistate kiilma
espressokohvi.

2. Keerake nupp ,,Steam” asendisse ON, et lasta vélja kuuma vett seadme jahutamiseks. Mone hetke pérast vajutage
nuppu uuesti ja keerake nupp asendisse OFF. Kohvimasin on valmis uuesti kasutamiseks.

12. Americano: vajuta nuppu, mérgutuli hakkab vilkuma, mis tdhendab, et seade soojeneb. Kui margutuli lakkab
vilkumast ja poleb pidevalt, on seade valmis kohvi valmistamiseks ja valamiseks; see votab maksimaalselt 34
sekundit.

13. Auru: ,,auru” abil saate teha kahte asja. Vdite piima soojendada ja segada seda ohuga, et saada vahune konsistents.
Kuid peate olema kannatlik, kui soovite piima vahustamisel tdiuslikku tulemust saavutada.

Allpool on toodud kasulikud juhised kvaliteetse vahustatud piima saamiseks:

UKS: Miira kindlaks, kui palju piima on vaja, lihtudes valmistatavate tasside arvust.

Népuniide: Pidage meeles, et piima maht suureneb vahustamise kéigus.

KAKS: Vala kiilm voi jahutatud piim roostevabast terasest vahustamiskannu, téites selle umbes 1/3 mahust.

KOLM: Piérast nupu vajutamist hakkab auruindikaator vilkuma. See muutub piisivaks, kui seade on kasutusvalmis.
NELI Tiihjenda vesi aurudiiiisist. Aurufunktsioon aktiveeritakse, kui vajutad nuppu ,,Steam* (ikoon F) ja keerates
auru reguleerimisnuppu (3) asendisse ON. Kui vesi on otsa saanud, void keerata reguleerimisnuppu (3) asendisse OFF.
VIIS: Poorake aurudiiiis kohvimasina kiiljele.

KUUS: Aseta aurudiiiis piima sisse nii, et diilis asuks umbes 1 cm piima pinnast allpool, ja aktiveeri aurufunktsioon,
keerates aururegulaatori (3) asendisse ON.

SEITSE: Poorake kanni nii, et aurudiiiis asuks vahetult piima pinna all. Piimas hakkab vaht tekkima.

Mirkus: Ara lase aurul ebaiihtlaselt vilja purskuda, sest see pohjustab ebaiihtlaselt Shustatud vahtu/suuri mullikesi.
Kui see juhtub, tdstke tassi, et aurupihusti oleks piimas siigavamal.

KAHEKS: Kui auru soojendab ja vahustab piima, hakkab piima tase tassis tdusma. Kui see juhtub, jdlgi piima taset,
langetades tassi, hoides auruotsikut alati vahetult pinna all.

UHEKSAS: Kui vaht on valmis, tdstke tassi, kuni auruti ots asub piima keskel.

Nouanne: Iga jook vajab teatud kogust vahtu. Naiteks cappuccino vajab rohkem vahtu kui latte.

KUMME: Auru viljalaskmist tuleb kohe peatada, keerates auru reguleerimisnuppu kinni.

TAHTIS: Ara keeda piima.

11: Votke tass vilja, plihkige aurudiiiis ja toru puhtaks niiske lapiga ning eemaldage kohe viike kogus auru.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Puhastamise ajal liilita kohvimasin vilja ja témba pistik pistikupesast vilja. ARGE kastke iihtegi kohvimasina osa
vette ega muusse vedelikku. Puhastamiseks piisab, kui piihkida masinat puhta, niiske lapiga ja kuivatada enne
drapanemist.

FILTRITE, FILTRIPIDEME JA KOHVIVALMISTUSPEADE PUHASTAMINE

Roostevabast terasest filtrid tuleb pdhjalikult puhastada. Portafilterhoidja tuleb kohe pédrast kasutamist vee all 1dbi
loputada, et eemaldada kohvijadgid.

Loputage seadet aeg-ajalt veega, kui portafiltri hoidik on paigaldatud, kuid ilma jahvatatud kohvita, et eemaldada kdik
kohvijaagid.

Kasutage puhastamiseks niisket ja puhtat lappi ning piihkige pohjalikult 1dbi kohvivalmistuspéhe sisemuse, et
eemaldada koik kohvijaagid.

§EADME VALISKORPUSE/TASSIDE SOOJENDUSPLAADI PUHASTAMINE
Arge kasutage viliskatte puhastamiseks mingeid agressiivseid puhastusvahendeid. Viliskatte ja tassi soojendusplaadi
puhastamiseks kasutage pehmet ja niisket lappi.

TILKAKOGUJA PUHASTAMINE
Tuleb tihti eemaldada, puhastada ja tiihjendada tilgakoguja (6), eriti kui see on tdis. Tilgakogujat saab pohjalikult pesta
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ja loputada sooja seebiveega. Kasutage abrasiivset ndudepesuvahendit (arge kasutage abrasiivseid puhastusvahendeid,
kédsnu ega lapikesi, mis vdivad pinda kriimustada).

VEEKOGUMISALUSE PUHASTAMINE

Pérast korvi véljavotmist tuleb eemaldada ka tilgakoguja. Seejarel tuleb seda puhastada pehme ja niiske lapiga (drge
kasutage mingeid tugevaid puhastusvahendeid ega abrasiivseid vahendeid).

TAHELEPANU: Arge peske iihtegi osa ega lisaseadet ndudepesumasinas.

VAHUTUSTORU PUHASTAMINE

Pérast piima vahustamist tuleb puhastada aurutorustik. Piihkige aurudiiiisi niiske lapiga puhtaks ja suunake see seejirel
tagasi tilgakogumisalustale, poorake aururegulaator hetkeks asendisse ON. Sel hetkel vabanevad aurudiiiisi sisemuses
olevad piimajddgid. Veenduge, et auruotsik ja reguleerimisnupp on asendis ,,OFF*. Liilitage masin vilja, (ihendage
toitejuhe lahti ja laske masinal jahtuda. Kui auruotsik jaéab ummistunuks, puhastage ava noelaga.

Jahutusfunktsioon
Peate laskma masinal jahtuda, kui soovite pérast piima vahustamist uuesti kohvi valmistada voi valmistada kohvi
vahetult pdrast piima vahustamist v3i vahustustoru pesemist. Vastasel juhul vdib kohv korbe minna ja pritsida. Uue
kohvi valmistamisega void jétkata péarast seadme jahtumist.
Pérast aurutorude puhastamist ja piima vahustamist touseb temperatuur. Auru funktsiooni peatamiseks peate vajutama
vastavat nuppu. Seadke ,,auruknupp” asendisse ON, et lasta vilja kuum vesi seadme jahutamiseks. Mone hetke parast
lilitage nupp asendisse OFF. Kohvimasin on valmis uuesti kasutamiseks.
Tehnilised andmed:
Toitepinge: 220-240 V~ 50 Hz
Voimsus: 1350 W
Véimsustarbimine valjalilitatud olekus: 0,28 W
Mahutavus: 1,5 |
Keskk hoidlikkusest hoolimise nimel. Teave | d elektri- ja elektr ik d kohta Vastavalt 11. septembri 2015. aasta
seaduse kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete kohta artikli 13 I5igetele 1 ja 2 teavitame kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete

jaatmete nduetekohasest kaitlemisest:
1. Kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmeid on keelatud panna koos muude jaadtmetega — seda kinnitab , |dbikriipsutatud prigikasti” kujul

maérgistus, mis nduab selliste jadtmete eraldi kogumist.

2. Elektri- ja elektroonikaseadmed vdivad sisaldada ohtlikke aineid, segusid ja koostisosi, mis keskkonda sattudes v&ivad pdhjustada tdsist
ohtu inimeste ja elusolendite tervisele ja elule. Need vdivad pdhjustada mitmesuguseid terviseprobleeme, nagu ndgemis-, kuulmis- ja
kdnehdired, samuti vdivad need kahjustada neerusid, maksa ja siidant ning p&hjustada nahahaigusi. Kahjulikud ained v&ivad avaldada
kahjulikku maju ka hingamis- ja suguelundkonnale ning p&hjustada kasvajate teket. Saastunud pinnasel kasvavate taimede ja nendest
valmistatud toodete tarbimine vib kaasa tuua eespool nimetatud terviseprobleeme.

3. Kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmed tuleb viia ainult volitatud kogumispunktidesse, mille nimekiri peaks olema avaldatud iga
omavalitsuse veebilehel.

4. Kodumajapidamisel on oluline roll kasutatud seadmete taaskasutamise ja taaskasutamise, sealhulgas ringlussevétu edendamisel. Samuti
on neil vétmeroll kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmekaitlussiisteemis, kuna neil on vdimalus anda seadmed otse volitatud
kogumispunktidesse ning kaotada soovimatud thiskondlikud harjumused, mille tagajérjel jaetakse kasutatud selleks ettenahtud
kohtadesse.

Lisaks andke kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmed tagasi kohaletoimetamise kohas. Turustaja, kes tarnib ostjale kodumajapidamises
kasutamiseks mdeldud seadmeid, on kohustatud tasuta vastu votma kodumajapidamistest parit kasutatud seadmeid nende seadmete
kohaletoimetamise kohas, tingimusel et kasutatud seadmed on sama liiki ja tditsid samu funktsioone kui kohaletoimetatud seadmed.
Pappkarbid ja poluetiileenist (PE) kotid tuleb visata vastavalt kirjeldusele olmejaétmete eraldi kogumiseks ettendhtud konteineritesse. Kui
seadmes on patareid, tuleb need eemaldada ja viia eraldi kogumis- ja ladustamispunkti.

Seadet ei tohi visata olmejdatmete konteinerisse!!

Hooldus Kui soovite osta varuosi v8i esitada vdimalikke kaebusi, vStke ihendust otse muUjaga, kes véljastas ostukviitungi.

Hasznalati utmutato (HU)

ALTALANOS BIZTONSAGI FELTETELEK — FONTOS
BIZTONSAGI UTASITASOK A HASZNALATHOZ — KERJUK,
FIGYELMESEN OLVASSA EL ES ORIZZE MEG A JOVORE
1. A késziilék hasznalata el6tt olvassa el a hasznalati utasitast, és

kovesse az abban szerepld utasitasokat. A gyartdo nem vallal
felelosséget a késziilék rendeltetésétdl eltérd hasznalatdbol vagy
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helytelen kezelésébdl eredd karokért.
2. A késziilék kizardlag haztartasi hasznélatra szolgal. Ne hasznalja
mas, a rendeltetésétol eltéro célokra.
3. A késziiléket kizarolag foldelt, 220-240 V ~ 50-60 Hz-es
konnektorhoz szabad csatlakoztatni.
A biztonsagos hasznalat érdekében egy aramkorre ne kapcesoljon be
egyszerre tObb elektromos késziiléket.
4. A tovabbi védelem érdekében ajanlott az dramkorbe olyan
differencialaram-védelmi kapcsolot (RCD) szerelni, amelynek
névleges differencialarama nem haladja meg a 30 mA-t. Ezzel
kapcsolatban forduljon szakemberhez.
5. Kiilonos ovatossaggal kell eljarni a késziilék hasznalata soran, ha
gyermekek tartdzkodnak a kozelben. Ne engedje, hogy a
gyermekek a késziilékkel jatszanak; ne engedje, hogy gyermekek
vagy a késziilek mitkodésével nem ismerds személyek hasznaljak
azt.
6. FIGYELMEZTETES: Ezt a késziiléket 8 évesnél idésebb
gyermekek, valamint fizikai, érzékszervi vagy szellemi
korlatozottsagli személyek, illetve a késziilekkel kapcsolatos
tapasztalattal vagy ismeretekkel nem rendelkez6 személyek is
hasznalhatjak, amennyiben ezt a biztonsagukért felelds személy
felligyelete alatt végzik, vagy megkaptak a késziilek biztonsagos
hasznalatara vonatkozo utasitasokat, és tisztaban vannak a
hasznalatdval jard veszélyekkel. A gyermekek nem jatszhatnak a
késziilékkel. A késziilék tisztitasat €s karbantartasat nem végezhetik
gyermekek, kivéve, ha 8 évesnél iddsebbek, és a mliveleteket
feliigyelet mellett végzik.
7. FIGYELMEZTETES: Ne hasznélja a késziiléket, ha a burkolata
megrepedt.
8. FIGYELMEZTETES: A bekapcsolt késziiléket nem szabad
feliigyelet nélkiil a konnektorba hagyni.
9. FIGYELMEZTETES: A késziiléket gyermekektdl elzart helyen
tarolja.
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10. FIGYELMEZTETES: A késziilék nem rendeltetésszerti

hasznalata sériiléseket okozhat, tobbek kozott vagasokat,

horzsoldsokat vagy aramiitést.

11. FIGYELMEZTETES: Hasznalat utdn mindig huzza ki a

dugaszt a konnektorbol tigy, hogy a konnektort a kezével fogja

meg. NE htizza a héalozati kébelt!

12. FIGYELMEZTETES: A késziiléket mitkddés kézben ne

mozgassa.

13. Ne meritse a kéabelt, a csatlakozodt és a teljes késziiléket vizbe

vagy mas folyadékba. Ne tegye ki a késziiléket az iddjarasi

viszontagsagoknak (esd, napfény stb.), €s ne haszndlja magas

paratartalmua kornyezetben (fiirddszoba, paras kempinghézak).

14. Rendszeresen ellendrizze a tapkabel allapotat. Ha a tapkabel

megsériilt, azt veszély elkeriilése érdekében szakosodott szervizben

kell kicseréltetni.

15. Ne hasznalja a késziiléket, ha a tdpkabel sériilt, ha a késziilék

leejtodott vagy barmilyen mas moédon megseriilt, illetve ha nem

mikodik megfelelden. Ne javitsa meg a késziileket sajat keziileg,

mert ez dramiités veszelyével jar. A meghibasodott késziileket

vigye el egy megfeleld szervizbe ellendrzésre vagy javitasra.

Barmilyen javitast kizarolag engedélyezett szervizek végezhetnek.

A nem szakszeriien elvégzett javitas sulyos veszelyt jelenthet

16. A késziiléket hiivos, stabil, sik feliiletre kell helyezni, tavol a

felmelegedd konyhai eszk6zoktdl, mint példaul az elektromos

tlizhely, a gazégo stb.

17. Ne hasznalja a késziiléket gytlékony anyagok kozelében.

18. A tapkabel nem loghat le az asztal sz€lérdl, €s nem érintkezhet

forr6 feliiletekkel.

19. Ez a késziilék haztartasi €s hasonlo célokra késziilt, példaul:

tizletek, irodak és egyéb munkahelyek személyzeti konyhaiban,

haztartasi helyiségekben, valamint szallodak, motelekben és mas

hasonlo lakohelyeken, halo- és reggelizéhelyiségekben.

20. A kavéfdzes soran mindig kiillonds ovatossaggal kell eljarni. Ne
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érintse meg a kavéf6zo burkolatat.

21. A ké&véfozot hasznalat kozben nem szabad szekrénybe helyezni.
22. Ne toltson vizet a MAX jelzés felett vagy a MIN jelzés alatt,
mivel ez égési sériilést vagy a kavéf6zo megrongalodasat
okozhatja.

23. Ne kapcsolja be a kavéfozot viz nélkiil, mert ez a késziilék
megrongalddasahoz vezethet.

24. Ne hasznalja a kavéfozot sziird nélkiil vagy nyitott fedéllel.

25. A kavéfozot rendszeresen vizkdmentesiteni kell erre a célra
szant szerekkel. A vizkdvel eltomddott flitdelemmel torténd
hasznalat a késziilék megrongaldédasédhoz és a jotéllas elvesztéséhez
vezet.

26. A kavéfozo burkolatanak tisztitasdhoz ne hasznaljon erds
tisztitoszereket, amelyek karosithatjdk a késziiléket vagy
eltavolithatjak a rajta 1évo jeloléseket.

27. A késziilék nem alkalmas kiilsé id6zitékkel vagy kiilon
tavvezerld rendszerrel valo hasznalatra.

28. A kavéfozot tilos kozvetleniil vizben mosni, csak szaraz ruhaval
szabad letorolni.

29. Minden alkalommal, amikor felemeli a kavéf6zot, huzza ki a
dugaszt a konnektorbol.

Termékleiras: eszpresszogép A. abra, 2. oldal:

1. A tartdly fedele 2. Viztartaly 3. GGzszabalyozé gomb
4. Fels6 lap 5. Vezérl6panel 6. Csészealatét és cseppfogd
7. G6zfavdka 8. Sz(ir6 egy adag kavéhoz 9. Kett8s kavé sz(iré

10. Sz(ir6tartd 11. Szlir6tartd fogantyd  12. Kavekanal és tomorit6
A vezérl6panel leirasa B. abra, 2. oldal:
A. Egy adag forré eszpresszo B. BE/KI C. Dupla forré eszpresszd

D. Americano E. H(itott eszpresszd F. G6z

Normal miikodés

1. Gy6z6djon meg arrol, hogy a kavéf6zo ki van kapcsolva, és levalasztva van a f6 aramellatasrol.

2. Fogja meg a viztartaly hordozofogantyujat, és vegye ki a viztartalyt (2).

3. Toltse fel a tartalyt (2) friss, hideg vizzel. NE 1épje tul a ,,MAX” maximalis toltési szintet.

4. Helyezze vissza a viztartalyt, és gy6z6djon meg arrdl, hogy a tartaly megfelelden van rogzitve.

5. Helyezze be a szlir6t (8,9) a sziirtartoba (10). A mellékelt kanallal (12) t6ltson 6rolt kavét az eszpresszoszirdbe (8,
9). Mindig gy6z6djon meg arrél, hogy az eszpresszosziird tiszta és nem tartalmaz kavémaradvanyokat.

- Ha az 06rlés tal finom, tilzott kivonas kovetkezik be, ami keserli izt, valamint foltos és egyenetlen habot eredményez
a tetején.

- Ha az 6rlés tal durva, a viz til gyorsan aramlik at, és az eszpresszo tetején nem lesz elegendd hab.
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- Sziikség esetén adjon hozza tobb 6rolt kavét, hogy a sziird teljesen megtoltddjon.

- Tomoritse Gjra a kavét a tomoritovel (12).

- Tavolitsa el a felesleges kavét a sz¢élérdl, hogy biztositsa a megfelel6 illeszkedést a f6z6fej alatt, és elkeriilje a
szivargast.

- A kavé tomoritése fontos 1épés az eszpresszo elkészitésében.

- Ha a kavét er6sen tomoritik, az eszpresszo lassabban folyik at, és tobb hab keletkezik.

- Ha a kavét tul gyengén tomoritik, az eszpresszo gyorsabban folyik at, és kevesebb lesz a krém.

6. Rogzitse a sziir6tartot a f6zéfejben. Lasd a 3. oldalon talalhatd D abrat. Csusztassa a tartot balra, majd forgassa
jobbra, amig be nem kattan. Engedje el a fogantyut; a szlir6tartonak szilardan a f6z6fejben kell iilnie, és 90°-0s
szogben eldre kell néznie.

7. Helyezzen egy vagy két elomelegitett csészét a kavé kifolyoja ala.

A vezérloképernyo leirasat a 2. oldalon, a B keretben talalja.

FIGYELEM: A MUKODESVKIVONASI FOLYAMAT MEGHOSSZABBITASAHOZ NYOMJA MEG ES
TARTSA LENYOMVA A KIVALASZTOTT FUNKCIOT. AZ EGYES FUNKCIOK MAXIMALIS MUKODESI
IDEJE AZ ALABBI LEIRASOKBAN TALALHATO.

8. A csatlakoztatas utan nyomja meg a BE/KI gombot (B. ikon), az dsszes kijelz6 stabilan vilagit.

9. Hideg eszpresszo (E ikon): Tegyen jégkockakat a viztartalyba, majd nyomja meg az Espresso Cool gombot a hideg
eszpresszo elkészitéséhez; a maximalis id6 22 masodperc.

Tipp: A legjobb eredmény elérése érdekében mindig jéghideg vizet hasznaljon.

10. Egy adag forr eszpresszo A ikon: nyomja meg a gombot, a jelz6fény villogni kezd, jelezve, hogy a késziilék
felmelegszik. Amikor a jelz6fény abbahagyja a villogast, és folyamatosan vilagit, a késziilék készen all a kavéfozésre
¢és a kavé kiontésére; a leghosszabb id6 16 masodperc.

11. Dupla forr6 eszpresszo C ikon: nyomja meg a gombot, a jelz6fény villogni kezd, jelezve, hogy a késziilék
felmelegszik. Amikor a jelzéfény leall a villogassal és folyamatosan vilagit, a késziilék készen all a kavéfozésre és a
kavé kiontésére; a leghosszabb id6 25 masodperc.

Tippek: Az idealis kavé sotét, karamellas, voroses arnyalatokkal.

Tippek:

1. Forr6 eszpresszo f6zése utan hagyja a késziiléket teljesen kihiilni, miel6tt hideg eszpresszot készitene.

2. Forgassa a ,,Steam” gombot ON allasba, hogy forr6 viz folyjon ki a késziilék lehiitése érdekében. Egy pillanat
mulva nyomja meg Ujra a gombot, és forgassa a gombot OFF allasba. A kavéfozo készen all az Gijrahasznalatra.

12. Americano: nyomja meg a gombot, a jelzéfény villogni kezd, jelezve, hogy a késziilék felmelegszik. Amikor a
jelz6fény abbahagyija a villogast, és folyamatosan vilagit, a késziilék készen all a kavéfozésre és a kavé kiontésére; a
leghosszabb id6 34 masodperc.

13. Géz: A ,,g0z” segitségével két dolgot tehet. Felmelegitheti a tejet, és levegdvel keverheti dssze, hogy habos allagot
kapjon. De tiirelmesnek kell lennie, ha tokéletesen szeretné elvégezni a tej habositasat.

Az alabbiakban hasznos Iépéseket talalsz a jo mindségii habositott tej elkészitéséhez:

ELSO: Hatérozd meg, mennyi tejre van sziikséged az elkészitend csészék szama alapjan.

Tipp: Ne feledd, hogy a tej térfogata a habositas soran megno.

KET: Onts hideg vagy hiitétt tejet a rozsdamentes acélbél késziilt habosito kancsoba tigy, hogy az kériilbeliil 1/3-ig
legyen megtéltve.

HAROM: A gomb megnyomasa utan a gomb villogni kezd. Akkor allandé fényt ad, amikor hasznalatra kész.
NEGY: Tisztitsd ki a gézfiuvokabol a vizet. A gdzfunkciét a Steam gomb (F ikon) megnyomasaval aktivalhatod, és a
g0zszabalyozo gombot (3) ON allasba forgatja. A szabalyozé gombot (3) OFF allasba forgathatja, ha mar nincs viz.
OT: Forgassa el a gézfavokat a kavéfézo oldalan.

HAT: Helyezze a gézfuvokat a tejbe ugy, hogy a favoka koriilbeliil 1 cm-re legyen a tej felszinét6l, majd aktivalja a
gozfunkciot Gigy, hogy a gbzszabalyozé gombot (3) ON allasba forgatja.

HET: Forditsa el a tejeskancsot Gigy, hogy a gézfiuvoka kozvetleniil a tej felszine alatt legyen. A tej habzani kezd.

Figyelem: Ne hagyja, hogy a g6z egyenetleniil torjon eld, mert ez egyenetleniil levegdztetett habot/nagy buborékokat
eredményez. Ha ez torténik, emelje meg a csészét, hogy a gézfuvoka mélyebbre meriiljon a tejbe.

NYOLC: Ahogy a g6z felmelegiti és habositja a tejet, a csészében 1év6 tej szintje emelkedni kezd. Amikor ez
megtorténik, kovesse a tej szintjét gy, hogy lejjebb engedi a csészét, mikdzben a gbzfiivoka hegyét mindig
kozvetleniil a felszin alatt tartja.

KILENC: A hab kialakulasa utan emelje meg a csészét, amig a gézfuvoka a tej kdzepén nem helyezkedik el.
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Tipp: Minden italhoz meghatarozott mennyiségii hab sziikséges. Példaul a cappuccinohoz t6bb hab kell, mint a latte-
hoz.

TiZ: A g6zvezérld gombot el kell forditania, hogy a g6z azonnal lealljon.

FONTOS: Ne forralja fel a tejet.

TIZENEGY: Vegye ki a csészét, torolje le a gézfuvokat és a csovet egy tiszta, nedves ruhaval, majd azonnal engedjen
ki egy kis mennyiségii gozt.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A tisztitas soran kapcsolja ki a kavéfézot, és hiizza ki a dugaszt a konnektorbol. TILOS a kavéfézo barmely részét
vizbe vagy mas folyadékba meriteni. A tisztitashoz elegendd egy tiszta, nedves ruhaval letor6lni, majd elrakas eldtt
megszaritani.

A SZUROK, A SZUROTARTO FOGANTYUJA ES A FOZOFEJ TISZTITASA

A rozsdamentes acél sziir6ket alaposan meg kell tisztitani. A portafilter-tartot hasznalat utan azonnal le kell 6bliteni
viz alatt, hogy eltavolitsa a kdvémaradvanyokat.

Idénként Oblitse at a késziiléket vizzel a portafilter-tartoval felszerelve, de 6rolt kavé nélkiil, hogy az esetleges
kavémaradvanyokat eltavolitsa.

Hasznaljon nedves, tiszta ruhat a tisztitashoz, és alaposan torélje le a f6z6fej belsejét, hogy eltavolitsa az esetleges
kavémaradvanyokat.

A KULSO HAZ/CSESZE MELEGITO LAP TISZTITASA
A kiils6 burkolat tisztitasahoz ne hasznaljon ers tisztitoszereket. A kiilsé burkolat és a csésze melegitélemeze
tisztitasahoz hasznaljon puha, nedves ruhat.

A CSEPPFOGO TALCA TISZTITASA

A cseppfogo talcat (6) gyakran ki kell venni, megtisztitani és kitiriteni, kiilondsen akkor, ha a talca megtelt. A talcat
alaposan meg lehet mosni és kiobliteni meleg szappanos vizben. Hasznaljon nem koptatd mosogatdszert (ne
hasznaljon koptato tisztitoszereket, szivacsokat vagy rongyokat, amelyek megkarcolhatjak a feliiletet).

A CSEPPFOGO TALCA TISZTITASA

A talca kivétele utan ki kell venni a csepegtet6talcat. Ezutan puha, nedves ruhaval tisztitsa meg (ne hasznaljon erds
tisztitoszereket vagy stiroloszereket).

FIGYELEM: Semmilyen alkatrészt vagy tartozékot ne mossa mosogatogépben.

A HABOSITOCSO TISZTITASA

A tejhabositas utan meg kell tisztitania a gézcsovet. Nedves ruhaval tordlje le a gézfuvokat, majd iranyitsa vissza a
cseppfogo talcara, és allitsa a gézszabalyozo gombot egy pillanatra ON allasba. Ekkor a gézfivoka belsejébdl
kiszabadulnak a tejmaradvanyok. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a gézfuvoka és a vezérlégomb OFF allasban vannak.
Kapcsolja ki a gépet, hlizza ki a tapkabelt, és hagyja a gépet kihiilni. Ha a g6zfivoka tovabbra is eldugult, tisztitsa ki a
nyilast egy tiivel.

Hiitési funkcio

Hagyja a gépet lehiilni, ha a tejhabositas utan tjra kavét szeretne f6zni, vagy kozvetleniil a tejhabositas vagy a
habositocso tisztitasa utan Gjra kavét szeretne fozni. Ellenkezé esetben a kavé megég és szétfroccsen. A késziilék
lehiilése utan folytathatja az 0j kavé elkészitését.

A g06zcs0 tisztitasa és a tejhabositas utan a hdmérséklet emelkedik. A gézfunkcio ledllitasahoz nyomja meg a
megfelelé gombot. Allitsa a ,,gézgombot” ON allasba, hogy forré viz folyjon ki a késziilék lehiitése érdekében. Egy
pillanat mulva allitsa a gombot OFF allasba. A kavéf6zo ujra hasznalatra kész.

Miiszaki adatok:

Tapfesziiltség: 220-240 V~ 50 Hz

Teljesitmény: 1350 W

Teljesitményfelvétel kikapcsolt allapotban: 0,28 W

Kapacitas: 1,5 1
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A kérnyezet védelme érdekében. Informacidk a hasznalt elektromos és elektronikus berendezésekrdl A 2015. szeptember 11-i, a hasznalt
elektromos és elektronikus berendezésekrél sz616 torvény 13. cikkének (1) és (2) bekezdése értelmében tdjékoztatjuk Ont a hasznélt
elektromos és elektronikus berendezések hulladékainak megfelelé kezelésérél:

1. Tilos a hasznalt elektromos és elektronikus berendezéseket mas hulladékokkal egyiitt elhelyezni — ezt erésiti meg a ,,torolt szemetes”
jelolés, amely el&irja az ilyen tipusu hulladékok szelektiv gydjtését.

2. Az elektromos és elektronikus berendezések veszélyes anyagokat, keverékeket és alkotéelemeket tartalmazhatnak, amelyek a
kornyezetbe kerllve sulyos veszélyt jelenthetnek az emberek és az é16 szervezetek egészségére és életére. Szamos egészségligyi problémat
okozhatnak, példaul latas-, hallas- és beszédzavarokat, valamint karosithatjak a vesét, a majat és a szivet, illetve bérbetegségeket is
kivalthatnak. A kdros anyagok emellett kedvezétlen hatdssal lehetnek a 1égz6- és a reproduktiv rendszerre, valamint rakos elvaltozasokat is

okozhatnak. A szennyezett talajon névé névények, valamint az azokbdl késziilt termékek fogyasztasa a fent emlitett egészségiigyi
ﬂ kovetkezményekkel jarhat.

3. A haszndlt elektromos és elektronikus berendezéseket kizardlag az arra jogosult gy(jtépontokba szabad leadni, amelyek listajat minden
kozségi hivatal honlapjan kozzé kell tenni.

4. A haztartasok fontos szerepet jatszanak a hasznalt berendezések Ujrafelhaszndlasdban és hasznositasaban, beleértve az jrahasznositast
is. Emellett kulcsfontossagu szerepet jatszanak a hasznalt elektromos és elektronikus berendezések hulladékkezelési rendszerében is, mivel
lehet&séglik van azok kdzvetlen leadasara az engedélyezett gy(ijtépontokba, valamint a nemkivanatos tarsadalmi szokdsok kikiiszébolésére,
amelyek a hasznalt berendezések hulladékanak nem erre a célra kijelolt helyeken torténd elhagyasahoz vezets nemkivanatos tarsadalmi
szokasok felszamolasa révén.

Ezen feliil Adja le a hasznélt elektromos és elektronikus berendezéseket a széllitasi helyen. A forgalmazd, amikor haztartdsi célra szant
berendezéseket szallit a vasarldnak, koteles a haztartasokbdl szarmazé elhasznalédott berendezéseket téritésmentesen atvenni a
berendezés kiszallitasi helyén, feltéve, hogy az elhasznalédott berendezés ugyanolyan tipusu és ugyanazokat a funkcidkat latta el, mint a
kiszéllitott berendezés.

A kartoncsomagoldsokat és a polietilén (PE) zsdkokat a kommundlis hulladékok szelektiv gy(jtésére szolgald, a leirasuknak megfelel
konténerekbe kell dobni. Ha a késziilékben elemek vannak, azokat ki kell venni, és kilon el kell juttatni egy gyjté- és taroldponthoz.

A késziiléket ne dobja a haztartasi hulladékgyijté konténerbe!!

Szerviz Ha pétalkatrészeket szeretne vésarolni, vagy esetleges reklamaciét szeretne benydjtani, kérjik, kozvetlenil vegye fel a kapcsolatot
azzal az eladdval, aki a blokkot kiallitotta.

Manual de utilizare (RO)

CONDITII GENERALE DE SIGURANTA — INSTRUCTIUNI
IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA IN UTILIZARE —
CITITI CU ATENTIE SI PASTRATI PENTRU VIITOR

1. Inainte de a incepe utilizarea aparatului, cititi manualul de
utilizare si urmati instructiunile continute in acesta. Producatorul nu
raspunde pentru daunele cauzate de utilizarea aparatului in mod
neconform cu destinatia sa sau de o utilizare necorespunzatoare a
acestuia.

2. Aparatul este destinat exclusiv uzului casnic. Nu 1l utilizati in
alte scopuri, care nu corespund destinatiei sale.

3. Aparatul trebuie conectat exclusiv la o priza cu impamantare de
220-240 V ~ 50-60 Hz.

Pentru a spori siguranta utilizarii, nu conectati simultan mai multe
aparate electrice la acelasi circuit.

4. Pentru a asigura o protectie suplimentara, se recomanda
instalarea in circuitul electric a unui dispozitiv diferential (RCD) cu
un curent diferential nominal care si nu depaseasci 30 mA. in acest
sens, adresati-va unui electrician specializat.
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5. Trebuie sa se acorde o atentie deosebita in timpul utilizarii
aparatului atunci cand in apropiere se afld copii. Nu permiteti
copiilor sa se joace cu aparatul si nu permiteti utilizarea acestuia de
catre copii sau persoane care nu sunt familiarizate cu aparatul.
6. AVERTISMENT: Acest echipament poate fi utilizat de copii cu
varsta de peste 8 ani si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale, precum si de catre persoane fara experienta sau
cunostinte privind echipamentul, cu conditia ca acestea sa fie
supravegheate de o persoana responsabild pentru siguranta lor sau
sa fi primit instructiuni privind utilizarea in sigurantd a aparatului si
sa fie congtiente de pericolele asociate utilizarii acestuia. Copiii nu
trebuie sa se joace cu acest echipament. Curdtarea si intretinerea
echipamentului nu trebuie efectuate de copii, cu exceptia cazului in
care acestia au peste 8 ani si aceste operatiuni sunt efectuate sub
supraveghere.
7. AVERTISMENT: Nu utilizati aparatul daca carcasa acestuia este
fisurata.
8. AVERTISMENT: Nu lasati aparatul conectat la priza fara
supraveghere.
9. AVERTISMENT: Pastrati aparatul intr-un loc inaccesibil
copiilor.
10. AVERTISMENT: Utilizarea necorespunzatoare a aparatului
poate duce la producerea de leziuni, printre care taieturi, zgarieturi
sau electrocutare.
11. AVERTISMENT: Dupa fiecare utilizare, scoateti intotdeauna
stecherul din priza, tinand cu mana de prizd. NU trageti de cablul
de alimentare.
12. AVERTISMENT: Nu mutati aparatul in timpul functionarii.
13. Nu scufundati cablul, stecherul si intregul aparat in apd sau in
alt lichid. Nu expuneti aparatul la intemperii (ploaie, soare etc.) si
nu 1l utilizati in conditii de umiditate ridicata (bai, rulote umede).
14. Verificati periodic starea cablului de alimentare. Daca cablul de
alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de un service
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specializat pentru a evita orice pericol.
15. Nu utilizati aparatul dacd cablul de alimentare este deteriorat,
daca a fost scapat pe jos, daca a fost avariat 1n orice alt mod sau
daca functioneaza defectuos. Nu reparati aparatul pe cont propriu,
deoarece exista riscul de electrocutare. Duceti aparatul defect la un
centru de service autorizat pentru verificare sau reparatie. Orice
reparatie poate fi efectuata exclusiv de centrele de service
autorizate. O reparatie efectuata incorect poate provoca un pericol
grav
16. Asezati aparatul pe o suprafata rece, stabild si plana, la distanta
de aparatele de bucatarie care se incalzesc, cum ar fi: aragazul
electric, arzdtorul cu gaz etc...
17. Nu utilizati aparatul in apropierea materialelor inflamabile.
18. Cablul de alimentare nu trebuie sd atarne peste marginea mesei
sau sa atingd suprafete fierbinti.
19. Acest echipament este destinat utilizarii casnice si similare, cum
ar fi: bucatariile personalului din magazine, birouri si alte medii de
lucru, spatii de serviciu, de cdtre clientii din hoteluri, moteluri si
alte medii de locuit de acest tip, in dormitoare si sdli de mic dejun.
20. Trebuie sa aveti intotdeauna mare grija atunci cand preparati
cafeaua. Nu atingeti carcasa aparatului de cafea.
21. Aparatul de cafea nu trebuie asezat intr-un dulap in timpul
utilizarii.
22. Nu umpleti aparatul de cafea peste nivelul MAX sau sub nivelul
MIN, deoarece acest lucru poate provoca arsuri sau deteriorarea
aparatului.
23. Nu porniti aparatul fara apa, deoarece acest lucru poate duce la
deteriorarea acestuia.
24. Nu folositi aparatul fara filtru sau cu capacul deschis.
25. Periodic, aparatul trebuie decalcifiat folosind produse destinate
acestui scop. Utilizarea aparatului cu elementul de incalzire
calcificat va duce la deteriorarea acestuia si la pierderea garantiei.
26. Pentru curatarea carcasei aparatului de cafea nu trebuie sa
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folositi detergenti agresivi care ar putea deteriora aparatul sau
sterge marcajele aplicate.

27. Aparatul nu este conceput pentru a functiona cu temporizatoare
externe sau cu un sistem separat de control de la distanta.

28. Nu spalati aparatul direct in apa, ci stergeti-1 doar cu o carpa
uscata.

29. De fiecare data cand ridicati aparatul, scoateti stecherul din
priza de retea.

Descrierea produsului: aparatul de cafea cu presiune Ilustratia A, pagina 2:

1. Capacul rezervorului 2. Rezervorul de apa 3. Butonul de abur

4. Placa superioard 5. Panoul de comanda 6. Suport pentru cesti si scurgere
7. Duza de abur 8. Filtru pentru o singura cafea 9. Filtru pentru cafea dubla

10. Portafiltru 11. Maner pentru portafiltru  12. Lingurita de cafea si presa

Descrierea panoului de control Ilustratia B pagina 2:
A. Espresso simplu fierbinte B. PORNIT/OPRIT C. Espresso dublu fierbinte

D. Americano E. Espresso rece F. Abur

Functionare normala

1. Asigurati-va ca aparatul de cafea este oprit si deconectat de la priza principala de alimentare.

2. Tineti de manerul rezervorului de apa si scoateti rezervorul de apa (2).

3. Umpleti rezervorul (2) cu apa proaspata si rece. NU depasiti nivelul maxim de umplere ,,MAX”.

4. Reintroduceti rezervorul de apa si asigurati-va ca acesta este fixat corect.

5. Introduceti filtrul (8,9) in suportul filtrului (10). Turnati cafeaua macinata in filtrul de preparare (8, 9), folosind
lingura inclusa (12). Asigurati-va intotdeauna ca filtrul de espresso este curat si nu contine resturi de cafea.

- Daca macinarea este prea find, va avea loc o extractie excesiva, ceea ce va duce la un gust amar si la o spuma patata
si neuniforma la suprafata.

- Daca macinarea este prea grosierd, apa va curge prea repede si va rezulta o cantitate insuficienta de spuma la
suprafata espresso-ului.

- Daca este necesar, adaugati mai multd cafea macinata, astfel incat filtrul de preparare sa fie plin.

- Tavaliti din nou cafeaua cu tavalitoarea (12).

- indepartati excesul de cafea de pe margini pentru a asigura o potrivire corespunzitoare sub capul de preparare si
pentru a evita scurgerile.

- Tavalirea cafelei este un proces important in prepararea espresso-ului.

- Daca cafeaua este presata puternic, espresso-ul va curge mai incet si va avea mai multa crema.

- Dacé cafeaua este presata prea slab, espresso-ul va curge mai repede si va avea mai putind spuma.

6. Fixati suportul filtrului in capul de preparare. Consultati ilustratia D de la pagina 3. Glisati suportul spre stinga, apoi
rotiti-1 spre dreapta pana se blocheaza. Eliberati manerul; suportul filtrului trebuie sa fie fixat ferm in capul de
preparare si orientat spre fata la un unghi de 90°.

7. Asezati una sau doua cesti incélzite sub gura de scurgere a cafelei.

Descrierea ecranului de control se gaseste la pagina 2, caseta B.

ATENTIE: PENTRU A PRELUNGI PROCESUL DE FUNCTIONARE / EXTRACTIE, APASATI SITINETI
APASATA FUNCTIA SELECTATA. DURATA MAXIMA DE FUNCTIONARE PENTRU FIECARE FUNCTIE
ESTE PRECIZATA IN DESCRIERILE DE MAI JOS.

8. Dupa conectare, apasati butonul PORNIT/OPRIT (pictograma B); toate indicatoarele sunt stabile.

9. Espresso rece (pictograma E): Introduceti cuburi de gheata in rezervorul de apd, apasati butonul ,,Espresso Cool”
pentru a obtine un espresso rece; durata maxima este de 22 de secunde.

Sfat: Folositi intotdeauna apa rece ca gheata pentru a obtine cele mai bune rezultate.
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10. Espresso fierbinte simplu Pictograma A: apasati butonul; indicatorul luminos va incepe sa clipeasca, ceea ce
inseamna ca aparatul se incélzeste. Cand indicatorul nu mai clipeste si riméne aprins continuu, aparatul este gata sa
prepare si sa toarne cafeaua; durata maxima este de 16 secunde.

11. Espresso dublu fierbinte Icoana C: apasati butonul; indicatorul luminos va incepe sa clipeasca, ceea ce inseamna ca
aparatul se incélzeste. Cand indicatorul nu mai clipeste $i rimane aprins continuu, aparatul este gata sa prepare si sa
toarne cafeaua; durata maxima este de 25 de secunde.

Sfaturi: Cafeaua perfecta este de culoare inchisa, cu nuante de caramel si reflexe rosii.

Sfaturi:

1. Dupa prepararea unui espresso fierbinte, lasati aparatul sd se raceasca complet inainte de a prepara un espresso rece.
2. Rotiti butonul ,,Steam” in pozitia ON pentru a lasa sa curga apa fierbinte, cu scopul de a raci aparatul. Dupa céateva
momente, apasati din nou butonul si rotiti butonul in pozitia OFF. Aparatul de cafea este gata de utilizare din nou.

12. Americano: apasati butonul; indicatorul luminos va incepe sa clipeascd, ceea ce inseamna ca aparatul se incalzeste.
Cand indicatorul luminos inceteaza sa mai clipeasca si ramane aprins continuu, aparatul este gata sa prepare cafeaua si
sd o toarne; durata maxima este de 34 de secunde.

13. Abur: Puteti face doud lucruri folosind ,,aburul”. Puteti incalzi laptele si il puteti amesteca cu aer pentru a obtine o
consistenta spumoasa. Dar trebuie sa aveti rabdare daca doriti sa obtineti un rezultat perfect in procesul de spumare a
laptelui.

Mai jos gasiti pasii utili pentru a obtine lapte spumat de buna calitate:

UNU: Stabiliti cantitatea de lapte necesara in functie de numarul de cesti pe care doriti sa le preparati.

Sfat: Retine ca volumul laptelui va creste in timpul procesului de spumare.

DOUA: Toarni lapte rece/racit in recipientul de spumare din otel inoxidabil, umplandu-1 pani la aproximativ 1/3 din
capacitate.

TREI: Dupa apasarea butonului, indicatorul de abur va incepe sa clipeasca. Lumina se va stabiliza cand va fi gata de
utilizare.

PATRU: Goliti apa din duza de abur. Functia de abur se activeaza apasand butonul Steam (pictograma F) si prin
rotirea butonului de control al aburului (3) in pozitia ON. Puteti roti butonul de control (3) in pozitia OFF atunci cand
nu mai exista apa.

CINCI: Rotiti duza de abur in partea laterala a aparatului de cafea.

SASE: Introduceti duza de abur in lapte astfel incat duza sa se afle la aproximativ 1 cm sub suprafata laptelui si
activati functia de abur, rotind butonul de control al aburului (3) in pozitia ON.

SAPTE: Rotiti cana astfel incat duza de abur sa se afle chiar sub suprafata laptelui. Laptele va incepe sa se spumeze.

Atentie: Nu lasati aburul sa tdsneasca neuniform, deoarece acest lucru va duce la formarea unei spume inegale/a unor
bule mari. Daca se intdmpla acest lucru, ridicati cescuta pentru ca duza de abur sa fie scufundata mai adanc in lapte.
OPT: Pe masura ce aburul incalzeste si spumeaza laptele, nivelul laptelui din ceasca va incepe sa creasca. Cand se
intdmpla acest lucru, urmariti nivelul laptelui, coborand ceasca, mentinand intotdeauna varful duzei de abur chiar sub
suprafata.

NOUA: Dupi formarea spumei, ridicati ceasca pani cand duza de abur se afl in mijlocul laptelui.

Sfat: Fiecare bautura necesitd o cantitate specifica de spuma. De exemplu, cappuccino-ul necesita mai multa spuma
decat latte-ul.

ZEECE: Trebuie sa opriti butonul de control al aburului pentru a opri imediat aburul.

IMPORTANT: Nu fierbeti laptele.

UNSPREZECE: Scoateti ceasca, stergeti duza de abur si tubul cu o carpa curata si umeda si eliminati imediat o
cantitate mica de abur.

CURATARE SI INTRETINERE

in timpul curatirii, opriti aparatul de cafea si scoateti stecherul din priza. NU SCUFUNDATI nicio parte a aparatului
de cafea in apa sau in alt lichid. Pentru curatare, este suficient sa stergeti cu o carpa curatd si umeda si sa uscati
aparatul inainte de a-I pune la loc.

CURATAREA FILTRELOR, A MANERULUI PORTAFILTRULUI SI A CAPULUI DE PREPARARE

Curatati cu atentie filtrele din otel inoxidabil. Suportul portafiltru trebuie clatit sub jet de apa imediat dupa utilizare,
pentru a indeparta resturile de cafea.

Clatiti periodic aparatul cu apa, cu suportul pentru filtru montat, dar fara cafea macinata, pentru a indeparta orice
resturi de cafea.

Folositi o carpa curata si umeda pentru curdtare si stergeti cu atentie interiorul capului de preparare pentru a indeparta
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orice resturi de cafea.

CURATAREA CARCASEI EXTERIOARE/PLACII DE INCALZIRE A CESII
Nu folositi detergenti agresivi pentru curatarea capacului exterior. Pentru curatarea capacului exterior si a placii de
incalzire a cestii, folositi o carpa moale si umeda.

CURATAREA TAVII DE SCURGERE

Trebuie sa scoateti, sd curdtati si sa goliti frecvent tava de scurgere (6), mai ales cand aceasta este plina. Tava poate fi
spalata si clatita temeinic cu apa calda si sapun. Folositi un detergent de vase neabraziv (nu folositi detergenti abrazivi,
bureti sau carpe care pot zgaria suprafata).

CURATAREA TAVITEI DE SCURGERE

Trebuie sa scoateti tava de scurgere dupa ce ati scos tava. Apoi, trebuie sa o curatati cu o carpa moale si umeda (nu
folositi detergenti puternici sau agenti de curatare abrazivi).

ATENTIE: Nu spalati niciun component sau accesoriu in masina de spalat vase.

CURATAREA TUBULUI DE SPUMARE

Trebuie sa curatati tubul de abur dupa procesul de spumare a laptelui. Stergeti duza de abur cu o carpa umeda, apoi
indreptati-o din nou spre tava de scurgere si rotiti butonul de control al aburului pe pozitia ON pentru cateva secunde.
in acest moment, resturile de lapte vor fi eliberate din interiorul duzei de abur. Asigurati-va ca duza de abur si butonul
de control sunt in pozitia OFF. Opriti aparatul, deconectati cablul de alimentare si lasati aparatul sa se raceasca. Daca
duza de abur raméane blocata, curatati orificiul cu un ac.

Functia de racire

Trebuie sa lasati aparatul sa se raceasca daca doriti sa preparati din nou cafea dupa procesul de spumare a laptelui sau
sa preparati din nou cafea imediat dupa procesul de spumare a laptelui sau de spalare a tubului spumatorului. in caz
contrar, cafeaua se va arde si se va imprastia. Puteti continua prepararea unei noi cafele dupa ce aparatul s-a racit.
Temperatura creste dupa curatarea tubului de abur si dupa procesul de spumare a laptelui. Pentru a opri functia de
abur, trebuie sa apasati butonul corespunzator. Setati ,,butonul de abur” pe ON pentru a elibera apa fierbinte in scopul
racirii aparatului. Dupa un moment, comutati butonul in pozitia OFF. Aparatul de cafea este gata de utilizare.

Date tehnice:

Tensiune de alimentare: 220-240 V~ 50 Hz

Putere: 1350 W

Consum de energie in modul oprit: 0,28 W

Capacitate: 1,5 L

n interesul protectiei mediului. Informatii privind echipamentele electrice si electronice uzate In conformitate cu articolul 13 alineatele

(1) si (2) din Legea din 11 septembrie 2015 privind echipamentele electrice si electronice uzate, va informam cu privire la gestionarea

corecta a deseurilor de echipamente electrice si electronice uzate:

1. Se interzice aruncarea echipamentelor electrice si electronice uzate impreuna cu alte deseuri — acest lucru este confirmat de simbolul

,cos de gunoi tdiat”, care impune colectarea selectiva a acestui tip de deseuri.

2. Echipamentele electrice si electronice pot contine substante, amestecuri si componente periculoase care, odatd ajunse in mediu, pot

reprezenta un pericol grav pentru sanatatea si viata oamenilor, precum si pentru organismele vii. Acestea pot duce la numeroase afectiuni

de sanatate, precum: tulburdri de vedere, auz si vorbire; de asemenea, pot provoca leziuni la rinichi, ficat si inima, precum si boli de piele.

Substantele nocive pot avea, de asemenea, un efect negativ asupra sistemului respirator si reproductiv si pot duce la aparitia leziunilor

canceroase. Consumul de plante cultivate pe soluri contaminate, precum si al produselor obtinute din acestea, poate prezenta riscurile

mentionate mai sus pentru sanatate.

3. Echipamentele electrice si electronice uzate trebuie predate exclusiv la punctele de colectare autorizate, a cdror lista ar trebui sa fie

publicata pe site-ul web al fiecarei primarii.

4. Gospodariile joacd un rol important in promovarea reutilizarii si valorificarii, inclusiv a reciclarii, echipamentelor uzate. De asemenea,

joacad un rol esential in sistemul de gestionare a deseurilor de echipamente electrice si electronice uzate, datorita posibilitatii de a le preda
c E direct la punctele de colectare autorizate si de a elimina obiceiurile sociale nedorite care duc la abandonarea deseurilor de echipamente

uzate in locuri neprevazute in acest scop.

Tn plus, Predati echipamentele electrice si electronice uzate la locul de livrare. Distribuitorul, livrand cumpératorului echipamente destinate

gospodariilor, are obligatia de a prelua gratuit echipamentele uzate provenite din gospodarii la locul de livrare a acestor echipamente, cu

conditia ca echipamentele uzate sa fie de acelasi tip si sa fi indeplinit aceleasi functii ca echipamentele livrate.

Ambalajele din carton si pungile din polietilena (PE) trebuie aruncate in containerele corespunzatoare destinate colectdrii selective a

deseurilor menajere, conform descrierii acestora. Daca aparatul contine baterii, acestea trebuie scoase si predate separat la un punct de

colectare si depozitare.

Nu aruncati aparatul in containerul pentru deseuri menajere!!

Serviciul de asistenta In cazul in care doriti sa achizitionati piese de schimb sau sa depuneti eventuale reclamatii, vd rugédm sa contactati

direct vanzatorul care a emis chitanta.

Navod k pouziti (CS)

59



OBECNE BEZPECNOSTN{ PODMINKY DULEZITE
BEZPECNOSTN{ POKYNY K POUZ{VANI SI POZORNE
PRECTETE A USCHOVEIJTE PRO BUDOUC{ POTREBU

1. Pfed zah4jenim pouzivani zafizeni si prectéte navod k obsluze a
fid’te se pokyny v ném uvedenymi. Vyrobce neodpovida za Skody
zpiisobené pouzivanim zatizeni v rozporu s jeho ur€enim nebo jeho
nespravnou obsluhou.
2. Zatizeni je ur¢eno vyhradné pro domaci pouziti. Nepouzivejte jej
k jinym uceltim, které nejsou v souladu s jeho urc¢enim.
3. Zatizeni ptipojujte vyhradné k uzemnéné zasuvce 220-240 V ~
50-60 Hz.
Pro zvySeni bezpec€nosti pii pouzivani by se do jednoho
elektrického obvodu nemélo soucasné zapojovat vice elektrickych
zatizenti.
4. Pro zajisténi dodate¢né ochrany se doporucuje nainstalovat do
elektrického obvodu proudovy chrani¢ (RCD) s jmenovitym
diferen¢nim proudem nepiesahujicim 30 mA. V této souvislosti se
obrat’te na odborn¢ho elektrikare.
5. Pfi pouZivani zafizeni je tieba dbat zvySené opatrnosti, pokud se
v blizkosti nachazeji déti. Nedovolte détem, aby si s pfistrojem
hraly, a nedovolte jeho pouZivani détem ani osobam, které nejsou s
piistrojem seznameny.
6. VAROVANI: Toto zafizeni mohou pouZivat déti starsi 8 let a
osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovym nebo duSevnim
postizenim, nebo osobami bez zkuSenosti ¢i znalosti o zafizeni,
pokud se tak déje pod dohledem osoby odpovédné za jejich
bezpecnost nebo pokud jim byly poskytnuty pokyny ohledné
bezpecneho pouzivani zafizeni a jsou si védomy nebezpeci
spojeného s jeho pouzivanim. Dé&ti by si s timto zafizenim nemély
hrat. Cisténi a udrzbu zafizeni by nemély provadét déti, pokud
nejsou starsi 8 let a pokud tyto ¢innosti nejsou provadény pod
dohledem.
7. VAROVANI: NepouZivejte zafizeni, pokud je jeho kryt praskly.
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8. VAROVANI: Nenechévejte zapnuté zatizeni zapojené do

zasuvky bez dozoru.

9. VAROVANI: Zafizeni uchovavejte mimo dosah déti.

10. VAROVANI: Nespravné pouzivani zafizeni miize vést ke

zranéni, mimo jiné€ k potfezani, odienindm nebo urazu elektrickym

proudem.

11. VAROVANI: Po skonéeni pouzivani vzdy vytahnéte zastréku

ze zasuvky tak, ze ji uchopite rukou. Netahejte za napéjeci kabel.

12. VAROVANI: Bé&hem provozu zaiizeni nepfemistujte.

13. Kabel, zastrcku ani celé zatfizeni neponotujte do vody ani jiné

kapaliny. Nevystavujte zafizeni povétrnostnim vliviim (desti, slunci

atd.) a nepouzivejte jej v prostiedi se zvySenou vlhkosti (koupelny,

vlhké karavany).

14. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je

napajeci kabel poskozen, mél by byt vyménén v odborném servisu,

aby se ptfedeslo nebezpedi.

15. Nepouzivejte zafizeni s poSkozenym napajecim kabelem, pokud

bylo upusténo, jinak poskozeno nebo pokud nefunguje spravng.

Neopravujte zafizeni sami, hrozi nebezpeci urazu elektrickym

proudem. PoSkozené zatizeni odevzdejte do ptisluSného servisniho

sttediska k prohlidce nebo opraveé. Veskeré opravy smi provadét

pouze autorizovana servisni sttediska. Nespravné provedena oprava

muze zplsobit vdzné nebezpeci

16. Zatizeni umistéte na chladny, stabilni a rovny povrch, daleko od

zatizeni, kterd se zahtivaji, jako jsou elektricky spordk, plynovy

hoték atd.

17. Nepouzivejte zatizeni v blizkosti hoflavych materiala.

18. Nap4jeci kabel nesmi viset pies okraj stolu ani se dotykat

horkych povrchi.

19. Tento pfistroj je uréen pro domaci a podobné pouZiti, jako jsou:

kuchyniské prostory pro personal v obchodech, kancelatich a jinych

pracovnich prosttedich, hospodaiské mistnosti, pro hosty v

hotelech, motelech a dalSich podobnych ubytovacich zatizenich, v
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loZnicich a snidafiovych mistnostech.

20. Pt ptipraveé kavy vzdy postupujte s mimotradnou opatrnosti.
Nedotykejte se krytu kavovaru.

21. Ké4vovar nesmi byt béhem provozu umistén ve skiiice.

22. Nepliite kdvovar nad troveit MAX ani pod tiroveit MIN,
protoze by to mohlo zptisobit popaleni nebo poskozeni kavovaru.
23. Nepouzivejte kavovar bez vody, protoze by mohlo dojit k jeho
poskozeni.

24. Nepouzivejte kavovar bez filtru nebo s otevienym vikem.

25. Kavovar by mél byt pravidelné odvapnovan pomoci prostiedkli
urcenych k tomuto ucelu. Pouzivani kdvovaru s vodnim kamenem
na topném télese zpisobi jeho poskozeni a ztratu zaruky.

26. K ¢isténi krytu kdvovaru nepouzivejte agresivni €istici
prosttedky, které by mohly kdvovar poSkodit nebo odstranit
nanesen¢ oznaceni.

27. Zatizeni neni urceno k provozu s externimi ¢asovaci ani se
samostatnym systémem dalkového ovladani.

28. Kavovar nesmite myt ptimo ve vodég, pouze jej otirejte suchym
hadiikem.

29. Pred kazdym zvednutim kavovaru vytdhnéte zastr¢ku ze sitoveé

zasuvky.

Popis produktu — tlakovy kavovar Obrazek A, strana 2:

1. Viko nadrzky 2. Nadrzka na vodu 3. Otocny knoflik pro paru

4. Horni deska 5. Ovladaci panel 6. Podnos na sélek a odkapévac
7. Parnitryska 8. Filtr na jednu kdvu 9. Filtr na dvojitou kdvu

10. Drzak filtru 11. Drzak portafiltru 12. LZicka na kavu a péchovatko
Popis ovladaciho panelu Obrazek B strana 2:

A. Jedno horké espresso B. ZAP/VYP C. Dvojité horké espresso

D. Americano E. Espresso Cool F. Para

Normalni provoz

1. Ujistéte se, ze je kavovar vypnuty a odpojeny od hlavni elektrické zasuvky.

2. Uchopte rukojet’ pro pfenaseni nadrzky na vodu a vyjméte nadrzku na vodu (2).

3. Naplite nadrzku (2) Cerstvou a studenou vodou. Nepiekracujte maximalni hladinu , MAX".

4. Vlozte nadrzku na vodu zpét a ujistéte se, Ze je spravné nasazena.

5. Vlozte filtr (8, 9) do drzéku filtru (10). Pomoci prilozené 1zicky (12) nasypte mletou kavu do filtru na pfipravu kavy
(8, 9). Vzdy se ujistéte, ze je filtr na espresso Cisty a neobsahuje zadné zbytky kavy.

- Pokud je mleti pfili§ jemné, dojde k nadmérné extrakei a vysledkem bude hotkost a skvrnita a nerovnomérna péna na
povrchu.

- Pokud je mleti pfili§ hrubé, voda protece pfilis rychle a na povrchu espressa nebude dostateéné mnozstvi pény.
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- V ptipad¢ potieby ptidejte vice mleté kavy, aby byl filtr na pfipravu plny.

- Kéavu znovu utlacte péchovadlem (12).

- Odstraiite pfebyte¢nou kavu z okrajii, aby filtrovéa vlozka spravneé pfiléhala k hlavici a nedochazelo k prosakovani.
- Upevnéni kavy je dulezitym krokem pfi pfipravé espressa.

- Pokud je kéava silné utlacena, espresso bude protékat pomaleji a bude mit vice pény.

- Pokud je kava utlacena pfilis malo, bude espresso protékat rychleji a bude mit méné pény.

6. Zajistéte drzak filtru v hlavici. Viz obrazek D na strané 3. Posuite drzak doleva a poté jej otocte doprava, dokud
nezacvakne. Uvolnéte drzak; drzak filtru musi byt pevné usazen v hlavici a nasmérovan doptedu pod uhlem 90°.

7. Umistéte jeden nebo dva piedehtaté salky pod vytok kavy.

Popis ovladaciho displeje najdete na strané 2, ramecek B.

POZOR: CHCETE-LI PRODLOUZIT PROCES PRIPRAVY / EXTRAKCE, STISKNETE A PODRZTE
VXBRANOU FUNKCIL. MAXIMALNI DOBU PROVOZU PRO DANOU FUNKCI NALEZNETE V POPISECH
NIZE.

8. Po ptipojeni stisknéte tlacitko ON/OFF (ikona B.), v§echny kontrolky sviti trvale.

9. Studené espresso (ikona E): Vlozte kostky ledu do nadrzky na vodu, stisknéte tlacitko Espresso Cool pro piipravu
studeného espressa; maximalni doba piipravy je 22 sekund.

Tip: Pro dosazeni nejlepsich vysledkt vzdy pouzivejte ledovou vodu.

10. Jedno horké espresso Ikona A: Stisknéte tlacitko, kontrolka za¢ne blikat, coz znamena, Ze se piistroj zahtiva.
Jakmile kontrolka pfestane blikat a sviti trvale, je pfistroj pfipraven k pfipraveé a naliti kavy; maximalni doba pfipravy
je 16 sekund.

11. Dvojité horké espresso Ikona C: stisknéte tlacitko, kontrolka zac¢ne blikat, coz znamena, ze se pfistroj zahiiva.
Jakmile kontrolka pfestane blikat a sviti trvale, je pfistroj pfipraven k piipravé a naliti kavy; nejdelsi doba piipravy je
25 sekund.

Tipy: Idealni kava je tmava a karamelova s ¢ervenymi odlesky.

Tipy:

1. Po piipravé horkého espressa nechte piistroj zcela vychladnout, nez zaénete ptipravovat studené espresso.

2. Otocte knoflik ,,Steam* do polohy ON, aby vytekla horka voda a pfistroj se ochladil. Po chvili stisknéte tlacitko
znovu a otocte knoflik do polohy OFF. Kavovar je pfipraven k dal§imu pouziti.

12. Americano: stisknéte tladitko, kontrolka za¢ne blikat, coz znamena, Ze se pfistroj zahfiva. Jakmile kontrolka
prestane blikat a sviti trvale, je piistroj pfipraven k piipravé kavy a nalévani kavy; nejdelsi doba pfipravy je 34 sekund.
13. Para: Pomoci ,,pary* muzete provést dvé véci. Mizete ohiat mléko a smichat ho se vzduchem, abyste dosahli
pénové konzistence. Musite vSak byt trpélivi, pokud chcete dosahnout dokonalého napénéni mléka.

Nize uvadime uzite¢né kroky k ziskani kvalitné napénéného mléka:

JEDNA: Urcete, kolik mléka potiebujete, podle poctu piipravovanych salku.

Tip: Nezapomeiite, Ze objem mléka se béhem napénovani zvetsi.

DVA: Nalijte studené / vychlazené mléko do nerezové konvice na napénéni tak, aby byla naplnéna ptiblizné na 1/3
objemu.

TRI: Po stisknuti tlagitka se kontrolka pary zagne blikat. Jakmile bude piistroj pripraven k pouZiti, kontrolka se
rozsviti trvale.

CTYRI: Vygistéte vodu z parni trysky. Funkci pary aktivujete stisknutim tladitka Steam (ikona F) a oto&enim
ovladaciho knofliku pary (3) do polohy ON. Jakmile dojde voda, miizete ovladaci knoflik (3) otocit do polohy OFF.
PET: Otoéte parni trysku na boku kavovaru.

SEST: Ponoite parni trysku do mléka tak, aby se tryska nachazela piiblizn& 1 cm pod hladinou mléka, a aktivujte
funkci pary oto¢enim ovladace pary (3) do polohy ON.

SEDM: Otocte konvicku tak, aby se parni tryska nachazela tésné pod hladinou mléka. Mléko se zaéne napénovat.

Poznamka: Nedovolte, aby para tryskala nerovnoméme, protoze by to vedlo ke vzniku nerovnomémé provzdusnéné
pény/velkych bublin. Pokud k tomu dojde, zvednéte Salek tak, aby se parni tryska ponofila hloubéji do mléka.
OSM: Jak para ohfiva a napénuje mléko, hladina mléka v $alku se zacne zvedat. Jakmile k tomu dojde, sledujte
hladinu mléka a $alek postupné snizujte, pficemz $picku parni trysky vzdy drzte té€sné pod hladinou.

DEVET: Jakmile se vytvoii péna, zvednéte Salek tak, aby se tryska pro paru ocitla uprostied mléka.

Tip: Kazdy napoj vyzaduje urcité mnozstvi pény. Napiiklad cappuccino vyzaduje vice pény nez latte.

DESET: Chcete-li okamzité zastavit proud pary, musite oto¢it ovladaci knoflik pary.

DULEZITE: Mléko nevaite.
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JEDENACT: Vyjméte §alek, otiete parni trysku a trubici ¢istym, vlhkym hadiikem a ihned vypust'te malé mnoZstvi
pary.

CISTENI A UDRZBA . .
Pred cisténim vypnéte kavovar a vytahnéte zastrcku ze zasuvky. ZADNOU ¢ast kavovaru NEPONORUJTE do vody
ani jiné tekutiny. K ¢isténi staci otfit ¢istym, vlhkym hadiikem a pfed ulozenim osusit.

CISTENI FILTRU, DRZAKU PORTAFILTRU A VARNE HLAVICE

Filtry z nerezové oceli je tfeba diikladné vycistit. Drzék portafiltru je tieba ihned po pouziti oplachnout pod tekouci
vodou, aby se odstranily zbytky kavy.

Pravideln¢ proplachujte pfistroj vodou s nasazenym drzdkem portafiltru, ale bez mleté kavy, abyste vyplachli veskeré
zbytky kavy.

K ¢isténi pouzijte vlhky, Cisty hadiik a dikladné otfete vnitfek varné hlavice, abyste odstranili veskeré zbytky kavy.

CISTEN{ VNEJSIHO PLASTE/OHRIVACI DESKY NA SALKY
K ¢isténi vnéjsiho krytu nepouzivejte zadné agresivni Cistici prostiedky. K ¢isténi vnéjsiho krytu a ohfivaci desky
Salku pouzivejte mekky a vlhky hadfik.

CISTENI ODKAPOVACI MiSY

Odkapavaci misku (6) je nutné ¢asto vyjmout, vycistit a vyprazdnit, zejména pokud je plna. Misku lze dikladné umyt
a oplachnout v teplé mydlové vode€. Pouzivejte neabrazivni prostfedek na myti nadobi (nepouzivejte abrazivni Cistici
prostiedky, houbicky ani utérky, které by mohly poskrabat povrch).

CISTENI ODKAPOVACI MISY

Po vyjmuti kose je nutné vyjmout odkapavaci misku. Poté ji o€istéte mekkym a vlhkym hadiikem (nepouzivejte zadné
agresivni Cistici prostfedky ani draténky).

UPOZORNENI: Zadné souasti ani piislusenstvi nemyjte v my&ce nadobi.

CISTEN{ TRUBICE NA PENU

Po napénéni mléka je nutné vy¢istit parni trubici. Vlhkou utérkou otfete parni trysku a poté ji nasmérujte zpét do
odkapavaci misky; na chvili nastavte ovladaci knoflik pary do polohy ON. V tomto okamziku se zbytky mléka uvolni
z vnitiku parni trysky. Ujistéte se, Ze parni tryska a ovladaci knoflik jsou v poloze OFF. Vypnéte piistroj, odpojte
napéajeci kabel a nechte pfistroj vychladnout. Pokud parni tryska zistava ucpana, vyc¢istéte otvor $pendlikem.

Funkce chlazeni

Pokud chcete po napénéni mléka znovu pfipravit kavu nebo pfipravit kivu bezprostiedné po napénéni mléka ¢i po

umyti trubice napénovace, musite nechat ptistroj vychladnout. V opa¢ném ptipadé se kava spali a rozstiikne. Po

vychladnuti pfistroje mizete pokracovat v piipravé nové kavy.

Po vycisténi parni trubice a napénéni mléka teplota stoupa. Chceete-li zastavit funkci pary, musite stisknout pfislusné

tlacitko. Nastavte ,,parové kolecko* do polohy ON, aby se uvolnila horkd voda a pfistroj se ochladil. Po chvili pfepnéte

kolecko do polohy OFF. Kéavovar je pfipraven k dal$imu pouziti.

Technické udaje:

Napajeci napéti: 220-240 V~ 50 Hz

Prikon: 1350 W

Spotteba energie v rezimu vypnuti: 0,28 W

Objem: 1,51
S ohledem na Zivotni prostiedi. Informace o pouZitém elektrickém a elektronickém zafizeni V souladu s ¢l. 13 odst. 1 a odst. 2 zékona ze
dne 11. zafi 2015 o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich informujeme o spravném naklddéani s odpady z odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizeni:
1. Je zakazéno vyhazovat odpadni elektrickd a elektronickd zafizeni spole¢né s ostatnim odpadem — to potvrzuje oznaceni ve formé
,preskrtnuté popelnice”, které nafizuje tfidény sbér tohoto druhu odpadu.
2. Elektrickd a elektronicka zafizeni mohou obsahovat nebezpecné Iatky, smési a soucasti, které po uniku do Zivotniho prostfedi mohou
predstavovat vazné ohrozeni zdravi a Zivota lidi i Zivych organismi. Mohou vést k &etnym zdravotnim potizim, jako jsou: poruchy zraku,
sluchu a Fei; mohou také zptisobit poskozeni ledvin, jater a srdce a vyvolat kozni onemocnéni. Skodlivé latky mohou mit rovné? nepfiznivy
vliv na dychaci a reprodukéni systém a vést k nadorovym zménam. Konzumace rostlin péstovanych na kontaminovanych pidach a produktd

z nich vyrobenych muze pfedstavovat riziko vy$e uvedenych zdravotnich nésledku.

3. Poutzité elektrické a elektronické zafizeni je tfeba odevzdavat vyhradné do opravnénych sbérnych mist, jejichz seznam by mél byt uveden
na webovych strankach kazdého obecniho ufadu.

4. Domacnosti hraji duleZitou roli pfi podpofe opétovného poutziti a vyuZiti, véetné recyklace, vyfazenych zafizeni. Hraji také klicovou roli v
systému nakladani s odpady z vyfazenych elektrickych a elektronickych zafizeni diky moZznosti jejich pfimého odevzdani do opravnénych
shérnych mist a eliminaci nezadoucich spolecenskych navyka, které vedou k odkladani odpadu z vyfazenych na mistech, ktera k tomu
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nejsou urcena.

Kromé toho Odevzdejte vyfazené elektrické a elektronické zafizeni v misté dodani. Distributor, ktery dodava kupujicimu zafizeni uréené pro
domacnosti, je povinen bezplatné prevzit vyfazené zafizeni pochazejici z domdcnosti v misté dodani tohoto zafizeni, pokud je vyfazené
zafizeni stejného druhu a plnilo stejné funkce jako dodané zafizeni.

Kartonové obaly a polyetylenové (PE) pytle je tfeba vyhazovat do pFislusnych kontejnerd uréenych pro tfidény sbér komunélniho odpadu v
souladu s jejich popisem. Pokud se v zafizeni nachazeji baterie, je tfeba je vyjmout a odevzdat samostatné do sbérného a skladovaciho
mista.

Zafizeni nevyhazujte do kontejneru na komunalni odpad!!

Servis V pfipadé zajmu o ndkup nahradnich dild nebo nahla3eni pfipadnych reklamaci se obratte pfimo na prodejce, ktery vystavil Gétenku.

PyxkoBoacTBo nmoab3osaress (RU)

OBUIUE ITPABUJIA BE3OITACHOCTHU. BAXKHBIE
NMHCTPYKIMU 10 BE3OITACHOMY UCITIOJIbB30OBAHUIO.
BHUMATEJIBHO ITPOUYTUTE U COXPAHUTE HA BYIVIIEE

1. Tlepen HauamoM SKCIUTyaTallMi yCTPOMCTBA O3HAKOMBTECH C
MHCTPYKIMEHN O SKCILTyaTalliy U CIEIYyNTE COACPKAINUMCS B HEN
ykazanusM. [IporusBoauTens He HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a YIIepo,
MIPUYMHEHHBIN B pE3YyJIbTATE UCIIOJIB30BAHUS YCTPOUCTBA HE IO
HA3HAUYCHUIO WJIM HEHAJJIEKAIETO 0OpaIlieHus: C HUM.
2. YcTpoicTBO NMpeaHa3HaueHO UCKIIOYUTENBHO JUIsl OBITOBOTO
ucnoap3oBanud. He ucnonb3yiiTe ero s Apyrux uesieu, He
COOTBETCTBYIOIIMX €r0 Ha3HAYCHHUIO.
3. YCTpOMCTBO ClIeAYET NOAKIIOYATh UCKITFOUUTEIBHO K PO3ETKE C
3azemuienneM 220-240 B ~ 50-60 I'n.
B nensax noBsileHrs 6€30MaCHOCTH 3KCIUTyaTalluy HE CIEeIyeT
OJIHOBPEMEHHO BKJIFOUATh HECKOJIBKO AJIEKTPOIPUOOPOB B OAHY
AIEKTPUYECKYIO 1IEMb.
4. Ins obecrieyeHus: AOTOTHUTEIBHON 3aIUTh PEKOMEHTyEeTCs
YCTAHOBUTH B AJIEKTPUUYECKYIO LIEMb YCTPOMCTBO 3AIIUTHOTO
orkirodeHus (Y30) ¢ HOMUHAJIBHBIM TOKOM yTeuku He Oosiee 30
MA. [1o aTOMy BompocCy cieayeT o0paTuThbes K
KBATH(UITUPOBAHHOMY DJICKTPHKY.
5. CobnronaiiTe 0co0yt0 OCTOPOKHOCTH IMPU UCIIOJIH30BAHUHU
YCTpOICTBa, eciau MOOIU30CTH HaxoaaTcs neTu. He nomyckaiire,
YTOOBI JIETH UTPAIH C YCTPOMCTBOM; HE MO3BOJISIUTE JETAM WIH
JIU1IaM, HE 3HAKOMBIM C YCTPONUCTBOM, MOJB30BATHCS UM.
6. ITIPEAYIIPEXXAEHUE: /lanHOe 000py10BaHHE MOXKET
MCIIOJIb30BAThCS JETHMU CTapIlie § JIET, a TAKKE JINLIAMHU C
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OTpaHUYEHHBIMU (PU3NYECKUMH, CECHCOPHBIMU UITU TICUXHUUECKUMU
OTPaHUYCHUSIMU, a TAKXKE JINLAMU, HE UMEIOIIIMMU ONbITa WIH
3HaHUI 00 000pPYAOBaHUH, €CIIA ATO MPOUCXOAUT MO IPUCMOTPOM
JU1a, OTBETCTBEHHOTO 32 UX 0€30MaCHOCTD, UJTU €CITU UM ObUIH
JaHbl UHCTPYKIIMK MO 0€30MacHOMY MCIOJIb30BAHUIO YCTPOMCTBA U
OHHU OCO3HAIOT OMACHOCTh, CBSI3AHHYIO C €r0 UCIOJIb30BAHUEM.
JleTr He TOJKHBI UTPaTh C JaHHBIM 000pynoBaHuEM. YHNCTKa U
TEXHUYECKOE OOCITYKUBAHHUE YCTPOUCTBA HE JTOJDKHBI BBIMTOTHSATHCS
JIETbMU, 33 UCKIIOUEHUEM CIIy4aeB, KOTJ1a UM UCIIOJHWIOCH 8 JIET U
3TU AEHCTBUS BBIOJHSIOTCS MO/ IPUCMOTPOM B3POCIBIX.
7. IPEAYITPEXIEHUWE: He ucnosnb3yiiTe yCTpOHCTBO, €CIIU €r0
KOPILYC TPECHYIL.
8. ITIPEAYIIPEXJEHHWE: He ocTtaBisiiTe BKIIOUEHHOE
YCTPOMCTBO B PO3ETKE O€3 MPUCMOTPA.
9. TPEAVYIIPEXXIEHUE: Xpanute ycTpOHCTBO B HENOCTYITHOM
JJIS IeTel MecCTe.
10. ITIPEAVYITPEXIEHHWE: HenpaBuibHOE HCTIOJIB30BAaHUE
YCTPOMCTBA MOKET MIPUBECTHU K TpaBMaM, B TOM YHCJIE TTOPE3AM,
CCaIMHAM WJIM TTOPAKEHUIO SJIEKTPUYECKUM TOKOM.
11. TIPEAYITPEXIEHUE: [Tocne 3aBepuieHus UCTIOJIb30BAHUS
BCEr/la BRIHUMAWTE BUJIKY U3 PO3ETKH, YJECPKUBasI PO3ETKY PYKOM.
HE tsnute 3a ceTeBoy MIHYP.
12. TIPEAVYITIPEXIEHHWE: He nepemeniaiite ycTpoiCTBO BO
BpeMs paboTHI.
13. He norpy»xaiite mHyp, BUWIKY U BECh TPUOOP B BOLY HIIU
IPYTYIO KUJIKOCTh. He moasepraite ycTpoOMCTBO BO3IEHCTBUIO
MOTOJIHBIX YCIIOBUM (JTOKsI, COJTHLA U T. JI.) U HE UCIIOJIB3YITE €ro
B YCJIOBUSIX MOBBIIIEHHOMN BJIAKHOCTHU (BaHHbIE KOMHATHI, BIAKHBIE
KEMITUHTOBBIE JOMUKH).
14. [leproguyecku NpOBEPSIMTE COCTOSIHUE ITHYpa nUuTaHus. Eciaun
IHYP NUTAHUSA MOBPEXKIEH, €0 CIEIYET 3aMEHUTH B
CIIeMAIM3UPOBAHHON PEMOHTHON MacTepCKOM BO M30eKaHUE
OMAaCHOCTH.
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15. He ucnosnb3yiiTe yCTpONUCTBO C TOBPEKACHHBIM IIIHYPOM
NUTAHUS, @ TAKKE €CII OHO yNaso, ObLJIO MOBPEXKACHO KaKUM-THO0
MHBIM 00pa3oM win paboTaet HeKOppekTHO. He pemoHTHpYiiTE
YCTPOMCTBO CAMOCTOSITENIBHO, TaK KAaK 3TO MOXKET IIPUBECTH K
MOPAXKECHUIO JIEKTPUUECKUM TOKOM. [loBpexkIeHHOE yCTPOMCTBO
CHANTe B COOTBETCTBYIOIINK CEPBUCHBIN LEHTP JJIsI MPOBEPKU WU
pemonTa. JIto0bie peMOHTHBIE PA0OTHI MOTYT BBITOTHATHCS
HCKJIIOYUTEIBHO B YIIOJTHOMOYEHHBIX CEPBUCHBIX LIEHTPAX.
HenpaBuinbHO BBINOJIHEHHBIM PEMOHT MOKET CO3/1aTh CEPHEZHYIO
yIpo3y
16. YcTpolicTBO crelyeT yCTaHaBIMBATH HA NPOXJIAIHYIO,
YCTOWYMBYIO U POBHYIO IOBEPXHOCTb, BIAJIM OT HarpeBaOILINXCS
KYXOHHBIX PUOOPOB, TAKUX KaK: AIEKTpUYECKas IUINTA, a30Bas
ropeika u T. [I...
17. He ucnonb3yiTe ycTpOMCTBO BOJIU3H
JIErKOBOCIUIAMEHSAIOIIMXCSI MAaTEPUATIOB.
18. [IInyp nuTaHus HE JOJDKEH CBUCATH C Kpasi CTOJIA WIIA KacaThCs
TrOpSYHX ITOBEPXHOCTEN.
19. lanHoe o60pyaoBaHuE MIPeHA3ZHAYECHO JJIs1 OBITOBOTO U
AHAJIOTMYHOT'O MCIOJIb30BaHMS, HAIPUMED: B KyXOHHBIX
MOMENICHUSX JJIs TIEpcoHasa B MarasuHax, oucax v Ipyrux
pabouux cpenax, B X039iCTBEHHBIX TOMEILIEHUSX, a TAaKKe
KJINEHTaMH B TOCTHMHMIIAX, MOTEJISIX U APYTHX KUJIBIX [TOMEIEHUSIX
10I00HOTO THIA, B CHANBHSX U 3aJ1aX JJIs 3aBTPAKOB.
20. IIpu npurotoBienuu koe Bceraa ciaenayeT co0o1aTb 0COOYIO
OCTOpOKHOCTh. He mpukacaiitecs k Kopnycy KodeBapku.
21. Kodemamuny Henb3s pa3zMeniath B mkady Bo Bpems
WCIIOJIb30BaHUs.
22. He nanonusiite kogpeMaunHy Bbiiie oTMeTku MAX uiu Hke
orMeTkd MIN, Tak KaK 3T0 MOXKET IPUBECTH K 0’KOraM WIJIU
MOBPEXICHUIO KOYEMAITUHBI.
23. He Bxutouaiite kopemannHy 6€3 BOJbl, TaK KaK 3TO MOYKET
MPUBECTHU K €€ TTOBPEXKIACHUIO.
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24. He ucnonb3yiite koemarmuny 6e3 GuibTpa uin ¢ OTKPHITOM
KPBIIIKOM.

25. [lepronyecku HEOOXOAMMO MPOBOIUTDH YAAICHUE HAKUITH C
MTOMOIIBIO CTICTIMAIBHBIX CPeACTB. Mcnonb30Banue Ko¢eMaIuHbI C
HAKUIIBIO HA HATPEBATEIBLHOM BJIEMEHTE IIPUBEIET K €€
MOBPEXKCHUIO U aHHYJIMPOBAHUIO TapaHTHUU.

26. Jlyi1 MBITBS KOpITyca KOeMaIIuHbI HE CIEAYET UCIIOIh30BaTh
arpecCUBHBIEC MOIOIIHUE CPEJICTBA, KOTOPHIE MOTYT MOBPEIUTD
Ko(eMalHy Wi yAIUTh HAHECCHHBIE MAPKHUPOBKHU.

27. YCTpONCTBO HE MpeHA3HAUYEHO AJ11 paOdOThI C UCTIOIb30BAHUEM
BHEIIIHUX TAMEPOB WM OTJEIbHON CUCTEMBI TUCTAHIMOHHOTO
yIpaBJICHHUS.

28. 3anpemaeTcsi MbITh KO)eMalIuHy HETIOCPEACTBEHHO B BOJIE, €€
CJIEeAYyEeT MPOTUPATh TOJIBKO CYyXOW TKAHBIO.

29. Ilpu kaxa0M MOAHATUU KO(hEMaIIMHbI BBIHUMANTE BUJIKY U3
PO3ETKH.

Onucanue NpoayKTa — KoeMalinHa BBICOKOro JaBiieHus. MiutocTpanus A, ctpaHuna 2:

1. Kpbiwka pe3epsyapa 2. Pesepsyap 414 BoAbl 3. Perynatop napa

4. BepxHasa naHenb 5. MaHenb ynpasneHuna 6. MoacTaBKa AnA YaWwKu U NoAA0H ans cbopa Kanenb
7. Naposas HacagKa 8. dunbTp Ans ogHoM nopumum kode 9. PunbTP ANA ABONHOMN NOPLMM Kode

10. NopTadunbTp 11. Pyyka noptdunbrpa 12. loxkeyKa gna kodpe n Tpamboska

Ormnucanne naneny ynpasieHus. Mnmoctpanus B, crpanuna 2:

A. OauH ropsauuii acnpecco B. BK/./BbIK/. C. [iBoliHoe ropsayee scnpecco

D. AmepuKaHckoe E. 3cnpecco «Cool» F. Map

Hopwmanbshas padora

1. Y6enurech, 4To Ko(eMannHa BEIKITIOUEHA U OTKIIFOYEHA OT CETH.

2. BosemuTech 3a pydKy JUlsl IEPEHOCKH pe3epByapa JUIsl BOJBI M H3BIIEKHTE pe3epByap It BOAHI (2).

3. Hanonuure pesepByap (2) cBexeid u xonoaHo# Boxoi. HE npeBbinaliTe MakKCUMalIbHbBIA YPOBEHb HAIlOTHEHHS
«MAX».

4. YcraHoBHTE pe3epByap I BOJBI HA MECTO M yO€IUTECh, 4TO OH IMPABMUIIBHO 3aKPEIIEH.

5. Ycranosure Guibtp (8, 9) B nepxarens Gunbrpa (10). 3ackmbre MonoThi Kode B puibTp Aist 3aBapuBaHus (8, 9)
¢ oMoIIbI0 NpritaraeMoit 10xkH (12). Beerna yoexaaiitech, 4To GUIBTp IS 3CIHPECCO YHUCT U HE COIEPIKUT
0CTaTKOB Koe.

- Ecnit kode M3Menbu€H CIUIIKOM MEIKO, TPOM30HIET Ype3MepHas SKCTPAKIHS, YTO MPUBEIET K MOSBICHHUIO TOPEYH,
a TakKe IMSITHUCTONH M HEPOBHOM MEHBI Ha ITOBEPXHOCTH.

- Ecnim kothe M3MenbueH CITUIIKOM KPYITHO, BOfia Oy/IeT MPOXOJUTh CITUIIKOM OBICTPO, N Ha TOBEPXHOCTH 3CIIPECCO
OyIeT HeTOCTaTOYHO MEHBL.

- [Ipu HeoOxoaMMOCTH 100aBETE OOJIBIIE MOJIOTOTO KOde, YTOOB! (GUIBTp I 3aBapUBaHMs ObLT 3aII0JIHEH JIOBEPXY.
- CHoBa yrpam0Oyiite koe TpamOoBKOii (12).

- Ypanute u3numku Koe ¢ KpaeB, 4ToObl 00ECTICUUTh NPaBUIbHOE MPUIICTaHKE 1TO]] 3aBApHOIT TOJIOBKOM 1 M30€KaTh
TIPOTEUEK.

- YnoTHeHHe Ko(e — BaXKHbIH 3Tall B IPHTOTOBJICHUHN 3CIPECCO.
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- Ecii xodhe cuitbHO yTpamboBaH, scrpecco OyeT IPOXOAUTh MEIICHHEE, U B HEM Oy/ieT OOJIbIIE ICHBI.
- Ecn kode yrpamOoBaH HEOCTATOUHO, dcHpecco OyAeT Teub ObICTpee, a HeHbI OyJeT MEHBIIIE.

6. 3adukcupyiite nepxaresb GpuibTpa B 3aBapHOii ronoske. CM. mutoctparuio D Ha crpanuue 3. CiBuHbTE
JiepIKaTenb BIEBO, a 3aTeM HOBEPHHTE €ro BIPaBo 0 memdka. OcnadbTe pydKy; AepkaTeias GHIBTPa JODKEH OBITh
HAaJIeXKHO 3aKpeIlUIeH B 3aBapHOH TOJIOBKE M HAIIPaBJICH BIiepes IoJ yriaoM 90°.

7. IlocTaBbTe OAHY WIIH ABE MOAOTPETHIE YaIIKU MO/ HOCHK KO(EMAIINHBL.

Omnucanne KOHTPOIBLHOTO YKpaHa CM. Ha CTp. 2, paMka B.

BHUMAHME: YTOBBI ITPOJIJIUTh ITPOLIECC PABOTBI / SKCTPAKIIVMHM, HAXXMUTE U YJIEPJKUBAMTE
BBIBPAHHYIO ®YHKIIAIO. MAKCUMAJIbHOE BPEMSI PABOTBI B IAHHOI ®YHKIMN YKA3AHO B
OITMCAHUAX HIKE.

8. Iocne moaxmroderns Haxxmute KHorky BKJL/BBIKJL. (3Hauok B.), Bce HHAMKATOPBI AOJDKHBI TOPETH POBHBIM
CBETOM.

9. Xonoanoe scmpecco (3Hauok E): monoxuTe KyOHKH JIbJa B pe3epByap Ul BOJbI, HAKMUTE KHOIKY «Espresso
Cool», 4TOOBI IPUTOTOBHUTH XOJIOJHOE ICIPECCO; MAKCHMAIBHOE BPEMsI COCTABIISICT 22 CEKYHIbL.

CoBer: U1 JOCTIKEHUS HAWTYYIIHX Pe3yJIbTaTOB BCEr/la UCIIONB3YHTE JICISHYIO BOTY.

10. OnuH ropsauii scmpecco. 3Ha40K A: HAKMHUTE KHOIKY, HHAUKATOp HAYHET MUTATh, YTO O3HAYAET, YTO YCTPOHCTBO
Harpepaercs. Koraa nHIMKaTOp nepecTaHeT MUraTh U OyIeT ropeTh POBHBIM CBETOM, YCTPOICTBO FOTOBO K
IIPUTOTOBJIEHUIO U PO3IHBY KO(e; MaKCHMaIbHOE BPEMsI COCTaBIsIeT 16 CeKyH.

11. JIBoitHoe ropsaee scnpecco. Mkonka C: HAXXMUTE KHOIKY, HHANKATOP HAYHET MUTATh, YTO O3HAYAET, YTO
YCTpOUCTBO HarpeBaercs. Koraa MHAMKATOp MepecTaHeT MUraTh U 3arOPUTCS IIOCTOSTHHBIM CBETOM, YCTPOMCTBO Oyer
TOTOBO K 3aBapHBAaHHIO H PO3NINBY Ko(e; MAKCHMAJILHOE BPEeMsI COCTABIISIET 25 CEKyH[I.

Cosertsl: neansHblii kKode — TEMHBIH, ¢ KapaMelTbHBIM OTTEHKOM M KPaCHBIMH OJTMKaMH.

CoBertsl:

1. ITocie IPUTOTOBIICHUSI TOPSTIETO ICIPECCO JAWTe YCTPOHCTBY IOJHOCTHIO OCTHITH, IPEXK/IE YeM F'OTOBHUTH
XOJIO/IHBIN ACTIpecco.

2. IloBepuure pydky «Steamy B nosoxxenne ON, 4TOOBI BBITYCTUTD TOPSYYIO BOLY U OXJIQKACHHUS KODEMAIINHBL.
Yepe3 HEKOTOPOE BpeMsI CHOBA HA)KMUTE KHOIIKY U ITOBepHHTE pyuky B nonoxenue OFF. KodemamHa rorosa k
IIOBTOPHOMY HCIIOJIL30BAHHIO.

12. AMepHKaHO: HAKMHTE KHOIKY, HHAUKATOP HAYHET MUTATh, YTO O3HAYALT, YTO YCTPOiicTBO HarpeBaeTcs. Korma
HMHJHUKATOp IIePeCTaHeT MUIaTh M 3arOPHTCS POBHEIM CBETOM, YCTPOHCTBO TOTOBO K 3aBapHBAHUIO U PO3IUBY Kode;
MaKCHMaJIbHOE BPEMsl COCTaBIISET 34 CEKYH/IbI.

13. Tap: ¢ momomIbI0 HYHKINH «I1ap» MOXHO CIENaTh JBe Beln. MOXKHO HarpeTh MOJIOKO M CMEIIATh €ro ¢
BO3yXOM, YTOOBI HOJIYIUTh NEHHYIO0 KOHCHCTEHIHI0. Ho Hy>KHO HaOpaThCsl TEPIEHHS, €CITU BBl XOTUTE JJOCTHIb
COBEpIIEHCTBA B IPOIIECCE BCIICHHUBAHUS MOJIOKA.

Hwxe TIpUBEACHBI ITOJIE3HBIC IIATH I ITOJIYYCHHUS BCIICHEHHOI'O MOJIOKA XOpOLIEro Ka4ueCcTBa:

MEPBOE: OmnpeznenuTte, CKOIBKO MOJIOKA MOTPEOyeTCs, UCXO/s U3 KOJINYECTBA FOTOBSIIMXCS Yalllek.

CoBeT: MIOMHUTE, YTO 00BEM MOJIOKA YBEITMIHUTCS B IIPOLECCE BCIICHUBAHU.

BTOPOE: Haneiite xonoH0€ WM 0XJaXXAEHHOE MOJIOKO B HEP KABEIOLIMI KyBILHH JUIs BCIIEHUBAHUS, 3aII0JIHUB €T0
npuMepHo Ha 1/3 o0béma.

TPU: IToce HaXkaTHsI KHOIKK MHIUKATOP Mapa HAYHET MuraTh. OH IepecTaHeT MUTaTh, KOT/la yCTPOHCTBO OyneT
TOTOBO K HCIIOJB30BAHHUIO.

YETBIPE: Cneiite Bony u3 napoBoii GpopcyHku. OyHKIWMs mapa akTHBUPYETCS MMOCIIE HAKATUS KHOMKU Steam (3Ha40K
F) n moBoporte perymsatopa mapa (3) B nonoxenne «ON». Bel Moxere nmoBepHyTh peryisaTop (3) B monoxkenne «OFFy,
KOTJla BOJIa 3aKOHYHTCS.

IS Th: IToBepHuTE MapOBYIO HAacaIKy B OOKOBOE MOJIOKEHHE HA KO(EeMaIlIHHE.

HIECTOE: OmyctuTe napoByro HacaaKy B MOJIOKO TaK, YTOOBI OHA HAXO/MIACh IPUMEPHO Ha 1 cM HIke
MIOBEPXHOCTH MOJIOKA, ¥ BKJIIOUHTE (PyHKIIUIO Mapa, IIOBEPHYB peryisrop napa (3) B monoxenue ON.

CEMBb: IToBepHUTE KYBIINH TaK, 4TOOBI HAPOBOM COILIO HAXOAMIIOCH HEMOCPEACTBEHHO MOJ] TOBEPXHOCTHIO MOJIOKA.
Monoko HauHET BCICHUBATBCS.

Bunmanmne: He nomyckaiite HepaBHOMEPHOTO BBIXOJA Iapa, TaK Kak 5TO IPHBEAET K 00pa30BaHUIO HEPABHOMEPHO
HACBIICHHON BO3yXOM IIEHbI HIH KPYIHBIX ITy3bIPbKOB. ECIIH 3TO MPONCXOANUT, TOJHUMUTE YAIIKY, YTOOBI COILIO
JUISL TIapa TOTPY3HIIOCh TITY0Ke B MOJIOKO.

BOCEMB: o mMepe TOro Kak mnap HarpeBaeT 1 BCIIEHUBAET MOJIOKO, YPOBEHb MOJIOKA B YAIlIKE HAYHET MOAHUMATHCS.
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Korna aTo npousoiaér, cieaute 3a ypoBHEM MOJIOKa, OITyCKasl YaIlIKy, BCEr/a yepKHBas KOHUMK apoBOH Hacaaku
HETIOCPECTBEHHO I10]] IOBEPXHOCTBIO.

JEBATD: Ilocne o6pa3oBaHus NEHb! HOAHUMHTE YAIIKY, TOKA COILIO AT ITapa He OKaXEeTCs B IIEHTPE MOIOKA.
CoBerT: JUIs KaXI0T0 HAITHTKa TpeOyeTcs onpeaenéHHOe KOIMYECTBO MeHbl. Hanpumep, uist kamy4nHo Tpebyercst
OoIbIIIe MeHBI, 9eM JUIS JTaTTe.

JECATbD: UtoObl HEMEAIEeHHO OCTAHOBUTH M0/1ady Iapa, HEOOXOAMMO BBIKIIOUHTE PETYISTOp Tapa.

BAXXHO: He 1oBouTe MOJIOKO JI0 KMIICHUS.

OJIMHHAIITATD: CHuMHTE YalKy, IPOTPUTE MAPOBYIO HACAAKY H TPyOKY UHCTOH BIaKHOU candeTkol U cpa3sy xe
BBIITYCTHTE HEOOMBIIOE KOJTUIECTBO Mapa.

OUNCTKA 1 OBCIIY>KUBAHUE

Tlepen uncTKOH BBIKIIOUNTE KOeMaIIHHy U BEITamuTe BUIKY U3 posetkd. KATEI'OPUYECKU 3AITPEHIAETCS
MOTPY’KaTh KAKHE-MHO0 AeTain KopEeMalHHbI B BOJY HIIU APYTYIO XKHIKOCTb. JIJIsl OUMCTKH IOCTATOYHO HPOTEPETh
YUCTOM BIAXHOU caln()eTKOI U BBICYIIUTD Tepes yOOPKOi.

OUYMCTKA ®UJIBTPOB, JIEPKATEJIS IIOPTAGUIILTPA U 3ABAPOYHOI I'OJIOBKU

TmatensHO ouncTUTe GIIBTPHI U3 HepxKaBelomel cranu. Jlepxkarens GpuibTpa HEOOXOIMMO IIPOMBITH IO BOAOH
cpasy HocJe HCTIOIb30BaHuUsl, YTOObI yIaUTh OCTAaTKU Kode.

Ieproauyecku npoMbIBaiiTe KOEMaIInHy BOIOH C yCTAHOBICHHBIM AepxareneM QuibTpa, Ho 6e3 MoIoToro kode,
YTOOBI YAAIUTh BCE OCTaTKH Kode.

JUJ1st OYHCTKY HCIIONB3YHTE YHCTYIO BIXKHYIO Cal(eTKy M TIIATeNbHO IPOTPUTE BHYTPSHHIOO YacTh 3aBapOYHON
TOJIOBKH, YTOOBI YAAIUTh BCE OCTATKH Kode.

YNCTKA BHEHIHEI'O KOPITY CA/TTJIUTHI JIJIA ITIOJOT' PEBA YAIIIEK
He ucnonp3yiite arpeccUBHBIE YHCTSLME CPEICTBA VISl OUMCTKH BHELIHEH KPBILIKH. [IJI1 OUMCTKY BHELIHEH KPBILIKK
¥ HarpeBaTeIbHON IUIACTHHBI IS YaIlIKU UCHIOJIB3YHTE MATKYIO BIXKHYIO Cal(eTKy.

OUMCTKA IIOAAOHA JJI51 CBOPA KAIIEJIb

Heo0x0auMo peryispHO U3BJIEKaTh, OYMIIATH U OTIOPOXKHATH MOIIOH AJIsl cOopa Karenb (6), 0cOOSHHO Korja OH
3aroiHeH. [TomoH MOKHO TIATETEHO BEIMBITH U IPOIIOJIOCKATh B TEIUIOH MBUIBHOM Boze. Mcronb3yiite
HeaOpa3uBHOE CPEJCTBO AJISL MBIThS IOCY/IbI (HE UCHONB3YHTE a0pa3uBHbIC YUCTSILUE CPECTBA, TYOKH WU TPSIKH,
KOTOpbIE MOTYT IOIapanaTh IOBEPXHOCTD).

OUYNCTKA ITOAZOHA U151 CBOPA BO/JIbI

INocne u3Bneuenus J10Tka HEOOXOAUMO BBIHYTh HOANOH UL cOOpa Karelb. 3aTeM ero ciaeayeT OUUCTHTh MATKOH
BIIQ)KHOH TPSIKOH (HE HCIOIb3yHTe arpecCHBHBIE YUCTSIINE CPEACTBA WM aOpa3UBHBIC MaTepUaIb).
BHUMAHMUE: He moliTe HUKaKue IETAN WIN aKCECCyaphl B IOCYIOMOEYHOM MallIKHE.

OUHNCTKA TPYBKU IIEHOI'EHA

TTocne BcrieHHMBaHUS MOJIOKAa HEOOXOUMO OYHCTUTH NMApoBYIO TpyOKy. IIpoTpuTe mapoByro Hacaaky BIIaXKHON
canderkoii, a 3aTeM HanpaBbTe € 00paTHO B ITOJIOH U cOOpa Kamelb H Ha MTHOBEHHE YCTAaHOBUTE PETYJLITOP Mapa
B nostoskenue «ON». B 3TOT MOMEHT OCTaTKM MOJIOKA BBITEKYT U3HYTPH NAPOBOM Hacaaku. Y OeAUTECh, YTO MapoBOi
COILIO U PeryisiTop Haxonsarcst B nonoxeHnn «OFFy. Brikmounrte kopeMammny, 0TCOSANHATE IIHYD ITUTAHUS U
naiiTe kodemammHe oCTHITE. Ecii mapoBoii comuio mo-npesxHeMy 3a0JI0KHPOBAHO, IIPOYHCTHTE OTBEPCTHE OYIaBKOIL.

DyHKINS OXITAXKICHUST

Heo6xoxnmo faTh KodeMalnHe OCTHITh, €CIH BBl XOTUTE CHOBA IIPUTOTOBHUTH KO(E IOCIIe BCIICHUBAHUS MOJIOKA YITH
cpasy e Iociie BCICHHBaHUs MOJIOKA MM IPOMBIBKY TPYOKH BCIeHHBaTeIs. B mpoTHBHOM ciiydae Kode HOATOPHT U
Oyzer pa30pbI3riBaThest. Bb MoXeTe MPOJIOIKHUTE MPUTOTOBJICHHE HOBOTO KO(e MocIie Toro, Kak KopeMannHa
OCTBIHET.

TemmepaTypa HOBBIIIACTCS IIOCNIE OYUCTKH MapOBON TPYOKHU U BCIIEHUBAHUS MOJIOKA. UTOOBI OCTaHOBHUTH PaboTy
TapoBOi (PYHKIMHU, HEOOXOIMMO HaXKaTh COOTBETCTBYIOLIYIO KHOIIKY. Y CTAHOBUTE «PYUKy Mapay B monoxenne ON,
YTOOBI BBITYCTUTB FOPSIIYIO BOY IS OXJIAXKJICHHS yCTpoiicTBa. Uepes HEKOTopoe BpeMsl HepeBEeaNUTE PYUKY B
nonoxenrne OFF. Kodemarinna roroBa K MOBTOPHOMY HCHOJIB30BAHHIO.

TexHu4ecKkne XapaKTEePUCTHKH:

Hanpsixenue nuranus: 220-240 B~ 50 I'g

Momnocts: 1350 Bt

Tlorpedasemas MOIHOCTE B pexxume BbikimoueHus: 0,28 Bt

Bwmectumocts: 1,5 1
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B 3a6oTe 06 oKpy i cpepe. UH 06 oTpabo 3N1EKTPUYECKOM 1 3N1IEKTPOHHOM 060pYA0BaHNMM B COOTBETCTBUM CO
cr. 13 n. 1 m n. 2 3akoHa ot 11 ceHTAGPa 2015 roaa 06 OTXoAax 3NEKTPUUECKOTO U 3NEKTPOHHOTO 060PYA0BaHUA Mbl MUHPOPMMPYeEM O
NpaBUAbHOM 06PaLLEHNM C OTXOAAMM INEKTPUYECKOTO U 3N1EKTPOHHOTO 060pyA0BaHNA:

1. 3anpeuyaeTca BbIGPACLIBATbL OTXOAbI NEKTPUYECKOTO U 3/1IEKTPOHHOTO 060PY/A0BaHUA BMECTE C IPYTMMM 0TX0AamMn — 06 3ToM
CBUAETENbCTBYET MapKMPOBKa B BUAE «NepeyepKHYTOro MyCOPHOro BeApar, NPeAnuchbiBatolLan pasaenbHblil c6op 0TX0A08 A4aHHOrO BUAA.
2. DNIeKTPUYECKME 1 3/IEKTPOHHbIE YCTPONCTBA MOTYT COAEPIKaTb ONAcHbIE BELLECTBA, CMECH U KOMMNOHEHTbI, KOTOPble NPK NonagaHuu 8
OKPY*KaloLLYIO CPeay MOTYT NPeACTaBAATb CEPbE3HYIO YrPO3y ANA 3A0POBbA U KU3HU IIOAEN, @ TAKXKE KUBbIX OPraHU3mos. OHU MoryT
NPUBECTM K MHOTOYMCAIEHHBIM HAPYLIEHWUAM 340POBbA, TAKUM KaK: HapYLUIEHUA 3PEHUA, C/IyXa, PeYM, a TAKXKe MOTYT BbI3BaTb NOBPEKAEHUE
noYeK, NeyeHmn 1 cepaLa 1 CNpoBOLMPOBaTL KOKHbIe 3a60n1eBaHuUA. BpeaHble BeLeCTBa MOTYT TaKKe OKa3biBaTb HEraTMBHOE BO3AeCTBUe
Ha [bIXaTe/IbHYIO U PENpPOAYKTUBHYIO CUCTEMbI U MPUBOAUTL K OHKONIOTMYECKUM 3a601eBaHUAM. YNOTpe6aeH e B NULLY pacTeHwit,
BbIPALLEHHbIX HA 3arPA3HEHHbIX NOYBAX, @ TaKKe NPOAYKTOB, NONYYEHHDIX U3 HUX, MOXET NOB/IeYb 3a COB60M BblleyKasaHHble NOCAeACTBUA
ANA 30,0POBbA.

3. OTCAyKUBILME CBOW CPOK 31EKTPUUECKOE U 3NEKTPOHHOE 060pyA0BaHME CeflyeT ciaBaTb UCKNIOUNTENLHO B YONHOMOYEHHbIE NYHKTbI
c60pa, CUCOK KOTOPbIX JONXKeH BbiTb pa3mellieH Ha Be6-caiiTe Kaxa0ro MyHWULMNAbHOTO YpaBaeHua.

4. [loMOX03AICTBa UrPaloT BaXKHYIO PO/Ib B COAENCTBUM NMOBTOPHOMY MCMO/Ib30BAHMIO U YTUAIM3aLMK, B TOM YuC/e nepepaboTke,
OTC/Y}KMBLUETO CBOI CPOK 060pyA0BaHMUA. OHM TaKKe UrpaloT KAOYEBYIO PO/Ib B CUCTeMe 0BpalLeHUA C 0TXOAaMM OTCYKMBLIETO CBOM
CPOK 3N1EKTPUYECKOTO U 31eKTPOHHOTO 060pyJ0BaHMA 61aroaapa BOSMOXKHOCTU UX HEMOCPEACTBEHHOM C[au B YNONHOMOYEHHbIE NYHKThI
c60pa 1 UCKOPEHEHMIO HEXXENaTe/IbHBIX COLMANbHBIX MPUBbIYEK, NPUBOAALLMX K OCTaBNEHMIO OTXO/Z0B OTC/NYKMBLUETO CBOM CPOK
060py/J0BaHNA B MECTaX, He Npe/jHasHaYeHHbIX ANA 3TOTO.

Kpome Toro, caasaiite oTpaboTaHHOE 31EKTPUYECKOE U 3NEKTPOHHOE 060pyAOBaHMe B MECTe A0CTaBKu. UCTPUBLIOTOp, nocTaBaAs
nokynateno o6opyAoBaHue, NpeAHasHa4YeHHOe ANA OMALLHEro UCNONb30BaHUA, 06A3aH GecnnaTHO NPUHUMaTL oTpaboTaHHoe
o60opyfoBaHMe, NPOUCXOAALLEE U3 JOMALUIHWUX XO3AWNCTB, B MECTE AOCTaBKM 3TOro 060pyA0BaHuA, NPY YCA0BUM, 4TO OTpaboTaHHOe
060py/0BaHMeE TOTO Ke TUMa W BbINOHANOD Te e GYHKLMM, U4TO U AOCTaBNeHHOe 06opyAoBaHME.

KapToHHyto ynakoBKy 1 nonnatuneHossie (M3) nakeTbl creqyet BbIGpackiBaTh B COOTBETCTBYIOLME KOHTENHEPDI, NPEAHA3HAYEHHbIE A5
pasaenbHoro c6opa 6bITOBbIX OTXOA0B, B COOTBETCTBUM C UX MAapKMPOBKOW. Ecnn B ycTpoiicTee HaxoaaTca 6aTapeu, nx Heobxoammo
13B/1eYb U OTAENBHO CAATb B MYHKT c60pa 1 XpaHeHus.

He Bbi6pacbiBaiiTe yCTPOICTBO B KOHTEHEp ANA 6bITOBbIX 0TX0A08B!!

Cepsuc Ecnu Bbl XenaeTe NprobpecTyt 3anacHble YacTi MM NoAaTh peknamaLmio, obpaluaiTech HeMoCcpeACTBEHHO K NPOAABLY,
BbIJABLIEMY YeK.

Eyyepioo ypfiong (EL)

I'ENIKOI OPOI AX®AAEIAY ZHMANTIKEX OAHT'IEX I'TA

THN AX®AAH XPHXH ATIABAZXZTE ITPOZEKTIKA KAI
O®YAAZETE TO I'TA MEAAON

L. IIpwv amd v évapén ypnong g cvoKevn S, O1Pdote 0
EYXEPIO0 YPNOMG KOl KOAOLONGTE TIC 00N YiEG TOV TTEPLEYOVTOL GE
ov10. O Kataokevaotg oev eEpet evBOVN YL {NUIEG TOL
TPOKOAOVVTOL OO TN XPT|OT TNG CLOKEVNC KATA TPOTO TOL OEV
GUVAOEL LLE TOV TTPOOPIGUA TNG N} OO AKUTAAANAT YEPIGUO TNG.
2. H ovokevn mpoopiletor amokAEICTIKA Y10 OIKIOKT Xp1or. Mnv
1 XPNOIUOTOLEITE Y10 AALOVE GKOTTOVE TTOV EV GLVAOOVY UE TNV
TPOOPIZOHEVN YPTON TNG.
3. H ovokevn mpémet vo cuvoEeton amokAEIGTIKA 6€ Ttpila pe
veiwon 220-240V ~ 50-60Hz.
[Mo peyodldtepn acearelo KaTd T YPNOT, LNV GUVOEETE
TAVTOYPOVO, TOAAEG NAEKTPIKEG GLGKEVEG GTO 1010 KUKAMLAL.
4. T v e€aocpdiion TpdchHetng TpocTaciog, cLVICTATOL N
EYKATAGTOGT], GTO NAEKTPIKO KOKAMUA, SLOPOPIKOV S1OKOTTN
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(RCD) pe ovopaotikd pedpa dtapopdc mov oev vrepPaivetl ta 30
mA. ['a 0 okomd awto, ancvBuvieite 6e eEelditkevpéEVO
NAEKTPOAOYO.
5. [lpémel va tnpeiton Waitepn Tpocoyn KoTd Tt XpNnon g
oLOKEVNG OTOV PBpickovion Tadd Kovtd. Mnv emitpénete ota,
o010 Vo, ToiovV LLE TN GUOKEVT] KO PNV EMITPENETE GE TOOLA 1)
dropa ov Oev eival EEOIKEIMUEVA LLE T GLGKELT] VOL TN
YPNGYLOTTOL0VV.
6. [TPOEIAOITOIHXH: H cvykekpipévn cuokevn pumopet va
ypnoomonet omd moudd dvo twv 8 TV, KabM¢ Kot omd drouo
LLE TTEPLOPIGLLEVT] COUOTIKT), ACONTNPLOKOV | YOYIKOV
TEPLOPIGUAV, 1] ATTO ATOUO TOV OEV £YOVV EUTELPIN 1] YVADGCT TNG
GLOKELNG, EPOCOV ALTO YiveTon VIO TV ENIPAEYN VOGS OTOLOV
peHOLVOVL YL TNV ACPAAELL TOVE 1 £Y0VV AAPEL 00N YiEC OYETIKA e
TNV 0CQAAN YPNON TG CVLOKELNG Kol EYOVV EMYVOOT T®V KIVOOV®V
oL GLVOEOVTAL e TN ¥pNoN TE. Ta madid dev mpémet va mailovy
pe ™ ovokevn. O kKaBoPIGUOG Kal 1| GLVTIPNOT TNG CVCKELNG OEV
TPEMEL VO TPOALY LOTOTOLOVVTOL 0O Tod1d, KTOG €4V elvatl dvm TV
8 €TV KO 01 €V AOY® epyocieg ekteAovvToL VIO eMIPAEY).
7. ITPOEIAOITOIHXZH: Mnyv ¥pnGlomtoleite T GLOKELY] GV TO
TePIPANUA TNG Elvart payiGUEVO.
8. I[TPOEIAOTIOIHXH: Mnv a@nVveTe T GUGKELT] GLVOESEUEVT
otV mpila yopic enifreyn.
9. ITPOEIAOITIOIHXZH: ®vAdéte ™) cvokevn 6€ LEPOG AMTPAGITO
Y10l TO, TTOLOAL.
10. ITPOEIAOITOIHZH: H akatdAAnin ypnomn e GVOKELNG
LTOPEL VO TPOKAAEGEL TPOVUOTIGHOVE, OTTMC KOWipaTo, EKO0PES 1|
niektpomAn&io.
11. ITPOEIAOIIOIHXH: Metd 1o mépag g XpNomne, OTOGLVIEETE
hvTa 10 e1G oo TV Tpila KpaTdVTAG 6TABEPA TO PIC LLE TO YEPL.
MHN tpafdte 10 KOADO10 TPOPOSOGING.
12. TIPOEIAOITOIHXZH: Mnv PETAKIVEITE TI] GLGKELT] EVD
Aettovpyet.
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13. Mnv Bubilete T0 KOADO10, TO P15 1 OAOKANPT TN GVGKELY| GE
vepo 1N GAAO vYPO. Mnv ekBéteTe TN CLOKELT GE KOPIKES GLVONKES
(Bpoyn, iMoo k.Am.) Ko umv ™ ¥pnoLonoleite og meptBdAiov e
avénuévn vypaocia (Uravia, vypd TpoydcTITA).
14. EAéyyete meplodIKa TV KOTACTOON TOV KOA®MOIOV TPOPOd0Giag.
Edv 10 KaA®dd10 Tpopodosiag eivol KATEGTPAUUEVO, TPETEL VOL
avTikoTaotodel omd EEEIOIKEVIEVO GUVEPYEID EMIGKELDV,
TPOKEEVOL Vo aroPeLyDel 0 Kivouvog,.
15. Mnv ypnowomnoteite tn GLGKELN EAV TO KAAMOLO TPOPOIOGIOG
elvol KatesTpapuévo, av £xel TECEL 1] £YEL VITOGTEL OTOLOONTOTE
AAAN Inuid, M eav 0ev Aettovpyel cwotd. Mnv emidopbdvete )
OLOKELN LOVOL GO, KOOMDC LITAPYEL Kivouvog nhektpormin&iog.
[Mapaddote ™ YoAaouEV GLOKELT GE EE0VGIO00TNUEVO KEVTPO
o€pPig v Edeyyo N emokevt). OTOIEGONTOTE EMGKEVEG EMTPEMETOL
VoL TTPOLYLOTOTTOLOVVTOL ATOKAELGTIKA amd £0VG1000TNUEVA. KEVTPO
oépPis. Mo emokevn] Tov Ogv €yl Yivel 6ot umopel vo
TPoKaAESEL GoPapd Kivouvo
16. TornoBetote TN GLGKELT GE OpocEPT], oTAEPT KO ENIMEN
EMPAVELN, LOKPLE amd GVoKELES Kovlivag mov Oeppaivovton, OTmG:
nAextpikn kovliva, eotio agpiov K.AT...
17. Mnv ypNGOTOIEITE T1 GLGKEVT KOVTIA GE EDPAEKTO VAIK(L.
18. To KaAmA10 TPOPOd0GiaG deV TPEMEL VAL KPEUETOL OTTO TNV AKPT)
TOL TPOTECIOV OVTE VA EPYETOL GE ETOPT) LE KOVTES EMPAVELEC.
19. H ocvokevn avti) mpoopiletal yio O1K10KN Kol TopOUoto ¥pnon,
OT®G: Y®POL KOVLIvVOG TPOCOTIKOD GE KOTAGTILOTO, YPOPELD Kol
dAAa epyactakd mtepiBdirovia, fondntikol xdpot, amd TEANTES GE
Eevoodoyeia, LOTEL Kot AAL®MV TOPOUOL®Y YDPWOV SLOUOVIG, KABMG
K0l G€ VIVOOWUATL Kol aifovceg Tpwvov.
20. Ilpénel mavta va tnpeite 1010UTEPT TPOCOYN KATA TV
TOPACKELT TOV KapE. Mnv ayyilete to mepifAnua e KoQETIEPAC.
21. H xagetiépa dev mpémel vo tomobeteiton 6€ viovAdmt dtov
Bpioketal og Aettovpyio.
22. Mnv yepilete ™ punyovh tave and to eninedo MAX 1 kdtm
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and to MIN, kabhg avtd umopel vo TPOKAAEGEL EYKADUATO 1
PAGPN ot pnyavn.

23. Mnv evepyomoteite ™ unyoavi yopic vepod, kabmg avtd umopel
Vo TPOKOAEGEL PAGPT GTN pUnyov.

24. Mnv xpNGOTOIEITE TN Unyovn Yopig eiltpo N He avorytod
KOTTAKL.

25. H Kapetiépa mpEMeL va. amoacBEGTMOVETAL TEPLOOTKA LLE TN
YPNoM EWIKOV Tpoidvtmv. H ypiomn ¢ kapetiépog pe Beppaviikd
otoyeio mov €yel acPecstomonbel Bo mpokaréoetl PAAPN ot
GLOKELN KOl OTTMAELN TNG EYYONOTG.

26. I Tov kaBoplopd Tov TEPIPANUOTOS TNG KAPETIEPAS, LNV
YPNOUYLOTOLEITE 1GYVPE ATOPPVLTTOVTIKE TOV EVOEYETOL VL
TPOKUAECOVV BAGPN OTN GLOKELN T} VO OLPALPEGOVV TIG ENLYPOUPEC.
27. H cvokeun dev mpoopiletar yio Asttovpyia pe EEOTEPIKOVS
YPOVOSOKOTTEC N EEYMPIGTO GVGTNLO TNAEXELPIGLLOVD.

28. Amayopedetal 10 TAVGIHO TNG KAPETIEPAS amevOeiag e vepd:
oKOLTIGTE TNV LOVO UE Vol GTEYVO TTOVAL.

29. KdBe popd mov onNKAOVETE TNV KOPETIEPH, ATOGVVOEGTE TO P1G
and v npila.

Teptypagn mpoidvtoc: kageTiépa micong Ewova A, oehida 2:

1. Karmdki tng de§apevig 2. Aoxeio vepol 3. PuBuiotrg atpol

4. Emdvw mAdka 5. Mivakag eAéyxou 6. Bdon yLa GALT{avL KaL amooTpayyLoTipag

7. AkpoduoLo atpol 8. MiAtpo yLa povo kadé 9. Oiktpo yia SmAS kadé

10. ®iktpo 11. Aafn diktpou 12. KoutaAdkL Kadé Kal CUMTILEOTAG

Tleprypaen tov wivaka eréyyov Ewova B, oerida 2:
A. Movo eoto eompéco B. ON/OFF C. AutA6 {eotd sonpéoco

A. APEPLIKAVIKO E. KpUo eompéco F. Atuog

Kavovikn Aettovpyio

1. BeBawwbeite 6T 1 KoPeTIEPA EIVAL OTEVEPYOTOMUEVT KOL ATOGVVIESEUEVT 0O TNV KOplo wpila.

2. Mdote ™ Aofn petapopds Tov doxeiov vepov Kot apalpéote To doyeio vepoL (2).

3. Tepiote o doyeio (2) pe ppéoko kot kpvo vepd. MHN vrepPaivete tn péyiom otdbun minpwong «MAX».

4. TomoBethote Eava To doyeio vepod kot Pefarwdeite OTL £yl cuvdebel cwoTA.

5. TomoBetiote t0 Piktpo (8,9) ot Pdon tov pidtpov (10). Pi&te tov akecpévo kKapé oto eiltpo mapaokevns (8,9),
APNOLOTOLDOVTAG TO KOLTAAL oL Tapéxetat (12). BeBaimbeite mavta 61t o @iktpo eompéco eivar kabapd kat dev
TEPEYEL VIOLEILHATO KOPE.

- Eav 1 dAeon givar mohd Aemtn, Oa Tpokvyel vepPOAIKT EKYOALON, TIKPIOL KoL OVOUOLOYEVIG pPOG GTNV EMLOAVELDL.
- Eav n dAeon givar ok yovipn, 1o vepd Ba mepdoet ToAD Ypriyopa Kot 0 6Tpéco Ba £XEL AVETAPKT TOGOTNTO APPOV
TNV EMPAVELO.

- Av ypelootel, 1pocBéote mePLooOTEPO UAEGHEVO KOPE, DOTE TO GIATPO TOPACKELNG VO EIVOL YEUATO.

- Yopmiéote Eavd Tov Kapé pe To ovpmeot (12).
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- KoBapiote v nepicoeia Kaps amd 16 AKpeg, OOTE v eEACPOAIGETE TN GOGTN EPUPULOYN KATO OITd TNV KEGUAN
TOPOUCKEVTG KL VO, OTOQUYETE SLOPPOES.

- To cvumigon Tov KoY ivar o oNUOVTIKY S1ad1KAGI0 GTNV TAPUCKELT) TOV EGTPEGO.

- Av 0 KoEG etvar TOA) GUUTLEGEVOG, 0 e0TPEco Ba péet o apyd kat Ho £l TEPLEGOTEPT KPELLQL.

- Av 0 Kaég dev €xel cuumieoTel apKeTE, 0 E0TPEGO ol péet o ypryopa kot Ba xel Arydtepn KpEpa.

6. Acpodiote ™) Pdon Tov eilTpov otV KePoAT ekydAionc. Agite v ewova A ot oehida 3. Zopete ™ Pdon mpog T
OPLOTEPA KO, GTI] GUVEXELD, TEPIGTPEYTE TN TPOG T Se&L0 HEYPL VO AoPaAioEL. APHOTE TO YEPOLAL, 1 féiom TOv
@IATpOL TIPETEL Va. gival oTafepd TOTOOETNUEVN GTNV KEQUAT TOPACKELNG KOl GTPAUUEVT TTPOG TO. EUTPOS VIO YOVvio
90°.

7. TomobBetnote £va 1 600 Tpobeppacpéva eAT{avia KAT® and To 6TOUO EKYVONG TOL KUPE.

[eprypaoen g 006vng eléyyov o cerida 2, mhaicto B.

ITPOXOXH: I'IA NA TTAPATAXETE TH AIAAIKAZXIA AEITOYPI'TAY / EKXYAIZHE, TATHXETE KAI
KPATHXETE ITATHMENH THN ETIIAEIT'MENH AEITOYPI'TA. O MEI'TETOX XPONOZX AEITOYPI'TAX I'TA
KAGE AEITOYPI'IA ANA®EPETAI XTI I[IEPI'PAGEX [IOY AKOAOY®OYN.

8. AoV cuvdéoete ) cvokevn, matote o kovuni ON/OFF (Ewc. B.), 6heg ot evdeifelg sivon otobepéc.

9. Kpbo gonpéoo (Ew. E): Bdlte naydkio 6to doyeio vepov, matiote 1o kovuni «Espresso Cool» yio v
TOPUCKELAGETE KPVO £6TpEG0. O péytotog xpovog ivar 22 devteporenta.

Zvppovin: Xpnoyomoleite TavTa Toy®UEVO VEPD Yo, BEATIOTA ATOTEAEGLOTA.

10. Movo (eo16 eonpéco Ewovidio A: TTotnote to kovumi, 1 Avyvia Oa apyioet va avafooPrvet, Tpdypo Tov onpoivel
ot 1 ovokevn) Tpobeppaiverat. Otav 1 evdetikn Avyvia otapatioet va avafocPivel kot avayet otabepd,
GLOKELT €Lva £TOUN Y10 TNV TOPOOKELT] KOL TNV £KYVGT TOL KUPE, LE PEYIOTO XpOvo 16 devteporenta.

11. Autho Ceotd eonpéco Eucovidio C: Tathote To KOVpT, 1 eVOEIKTIKY Avyvia O apyicet va avafooPnvet, Tpdypo
OV oNuaivel 9Tt 1 cuokeL Tpobeppaiverat. Otav 1 evoeTikn Avyvia oTapatioe vo ovoooPrivet Kot avayet
6100epd, 1 GLOKELT EIvVOL £TOLUN Y10 TNV TOPACKELT] KOL TNV £KYVOT TOL KUPE, LE HEYIGTO XpOVo 25 deutepOrento.
ZupPovrés: O 180aviKoS KaPES Eivan GKOVPOG Kol KOPOUEAEVIOG e KOKKIVEG OVTOVOKAGGELS.

ZopBoviéc:

1. A@o?b etopdoete (eotd €0mPEGO, APNOTE TN GLOKEVT] VOL KPUVMGEL EVIEADG TPV ETOLUACETE KPYO E0TPEGO.

2. Tvpiote 10 kovumi «Steam» ot BEom ON yia va Byet (e6T0 vepPd Kat vo KpuMGEL 1| Guokevn. Metd oo Aiyo,
matiote Eava To kovpumi kot yvpiote To kovuni ot 0¢on OFF. H kapetiépa givon £Totun yio emavaypnoponoine.
12. Americano: maTHoTE TO KOV, 1) EVOEIKTIKY Avyvia Oa apyicel va avofoosPnvel, Tpdypa mov onpaivel 6tin
cvokevn Oeppaivetar. Otav 1 evdektikn Avyvio otapatnoet vo ovaooPrvet kot ovayet otadepd, 1 GuokeLY gtvat
£TOLUN Y10l TNV TOPOCKELT KO TO 6epPipiopa Tov Kapé, pe péyoto xpovo 34 dgutepOrenta.

13. Atpoég: Mmopeite va k@vete d00 Tpypota xproYLOTOIOVTOG ToV «atidy. Mropeite va (eotdvete To YOl kot va
TO OVOKATEYETE [E AEPO YIOL VOL OTOKTNGETE APPDIN VPT}. QOTOGO, TPEMEL VO EIGTE VITOUOVETIKOT av BENETE VO
TETOXETE TNV TEAELX SLOBLKAGIN APPIGHOV TOV YOAUKTOC.

AxolovBovv ypnotpa PripoTa Yo vo ETTXETE APPOYAAN KOANG TOLOTNTOG:

ITPQTO: Ilpocdiopicte mdG0 ydla xpeldleote Le Pdon tov apBud tev elrtiavidv Tov etopdlete.

Zvpfovin: Na Bopdote 6Tt 0 6yKog Tov YaAaktog Ho avéndet katd ) Sradcacio Tov applopoD.

AYO: Pi&te kpho M| maympévo yaha 6to avoleidmto doyeio appiopon, MoTE va. 10 YepioeTe mepinov oto 1/3 g
AOPNTIKOTNTAG TOV.

TPIA: MoMg matiioete T0 KON oTpov, 1 £voen Ba apyioet va avapocPiivet. Oa ctabepomomnbel dtav eivor £Tolpo
1o xpfion.

TEXXEPA: Amopokpovete To vepod and to akpo@icto atpod. H Aettovpyio atpod gvepyomoteitol motdvtog To kovumt
Steam (ewcovidro F), kon mepiotpépovtag tov drakontn eréyyov atpov (3) ot 0éon ON. Mropeite va teplotpiyete
Tov Stakomtn eAéyyov (3) ot 6éon OFF otav dev vrdpyet mAéov vepo.

ITENTE: I'vpicte T0 0KpOQVGLO OTHOD GTO TAAL TNG KOPETIEPUG.

EZIL: Tonobeti|ote T0 0KpOPUG1O OTHOD HEGO GTO YAAM, £TCL OGTE TO AKPOPVGLO Vo, Bpicketon tepimov 1 cm kdtw amd
NV EMPAVELL TOV YAAUKTOG, KOl EVEPYOTOMGTE T AELTOVPYIO ATHOV, TEPLOTPEPOVTOG TO KOVUTL EAEYYOL aTioD (3)
ot 0éon ON.

EIITA: Ilepiotpéyte TNV KAVATO £TGL OGTE TO AKPOPVGLO OTUOV VoL BpioKeTal aKpP®G KAT® 0md TNV EMPAVELD TOV
yéraxtoc. To ydho Ba apyioet vo appilet.

IIpocoyn: Mnv aenoete Tov atpd va ekto&edetat avica, kabdg avtd Oo odnynoet ot dnpovpyio oepod pe dvion
aepopd M peyaA@v euooridwv. Av cupPel avtd, onKOoTE T0 GATLAVL DGTE TO AKPOPVGLO ATpoD va. fudiotel mo
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Bobid oo Yoo

OXTQ: Kabog o atpog Beppaivel ko appilet To yoia, ) 61d6pn tov ydAoktog oto pArtiavt Bo apyicet va avePoivet.
Ortav ovpfei ovtd, TapakoAovdnote ™ GTAOUN TOL YOAUKTOS, XOUNAGVOVTOG TO GATEAVL, KPOTOVTOG TAVTO TV GKPT
TOV 0KPOPLGIOV ATHOV AKPLPMG KATM GO TNV EXLPAVELML.,

ENNEA: Apov dnpovpyndet o appds, onkdote 10 GATEavL péypt 1o akpo@voto atpol vo. fpebei 610 KEvipo Tov
YAAOKTOG.

Zvppovin: Kabe poonua arattei cuykekpiuévn tocodmta a@pov. o tapddetypa, 0 Komovtoivo anottel tepiocdtepo
appod amd Tov AATE.

AEKA: TIpénet vo kKAeloeTe TOV S10KOTTH EAEYYOV OTHOV Y10l VO GTOUUTNOEL AUECMG O UTUOG.

YHMANTIKO: Mnv Bpalete to yéAa.

11: Aparpéote 10 PAMTLAVL, GKOVTIOTE TO AKPOPVGLO ATHOV Kol TO COANVAKL e Eva KaBapd, vypod Tovi Kot
OTTOLOKPVVETE QUECWMG L0, LKPT) TOGOTNTA ATUOD.

KAGAPIEMOZX KAI XYNTHPHXEH

Katd tov kabapiopd, omevepyonomote Ty KaQeTIEP Kot arnocuvdéote o @15 omd v npila. AITATOPEYETAI va
Pobilete omorodnmote pEPOg TG KaPeTEPag o€ vepd 1 GAL0 vYPO. ' Tov Kobaplopod, apKel Vo To GKOVTIGETE Ue Eva
KaBopo, VYPO TV KOL VOL TO GTEYVAGCETE TPLV TO Am0oONKEVGETE.

KAGAPIEMOX TON ®IATPQN, THE AABHE TOY IIOPTA®IATPOY KAI THE KEGDAAHY EKXYAIZHXE
Kabopiote mpooektikd to giktpa amd avobeidmto atodit. ZemAvvete T Bdon Tov GIATPOL KATM 0o TPEXOVUEVO VEPO
OUECMG HETA T YPTOT, Y10 VO. OTTOUOKPVVETE TO, VITOAEIUILOTO KOPE.

II\évete meplodikd ) cuokevn pe vepod pe ) Baon Tov eiktpov Tomodetnuévn, 0ALG Ywpig oreouéVo KaQE, yiao vo.
Eem\hveTe TUYOV VTOAEIUUOTO KOPE.

Xpnoyonomote £va vypod, Kabapd Tavi Yio ToV KabBopiopo Kot GKOVTIGTE TPOGEKTIKA TO E0MTEPIKO TNG KEQPOUANG
TOPOUCKEVNG, MOTE VO, OITOULOKPVVETE TUYOV VTOAEILLOTO KOPE.

KAGAPIEMOX TOY EEQTEPIKOY ITEPIBAHMATOZX/THX [TAAKAY @EPMANZHE TOY ®AYTZANIOY
Mnyv gpnowonoteite kaBorov wyvpd kabapiotikd yio Tov Kabapiopod Tov emteptiod kaAvppotos. ['a tov
KaOopopd Tov EMTEPIKOD KOADIUOTOG KO TNG TAGKAG OEpHAvVONS TOV PALT{AVION, XPTGILOTOOTE EVOL LOAOKO KoL
vypo TOvi.

KAGAPIEMOX TOY AIZKOY XYAAOI'HE YTPOQN

Tpénel va agparpeite, va kabapilete kot va adeldlete cuyva T0 316KO GLALOYNHG VYPOV (6), EWOIKA OTaV 0 dioKOG Eivar
yepdroc. O diokog pmopel va mAvBei kat va EemAvBel kaAd pe (eotd vepod Kot Gamovvt. XpnoYLOTOMoTE UN AELVTIKO
VYPO TAVGINOTOG TATOV (LNV YPT|CULOTOLEITE AELOVTIKG KOBOPIGTIKE, GPOVYYEpLa 1) TAVIG TTOV UTOPEL Vo
YPOTGOVVIGOLV TNV EMPAVELQ).

KA®GAPIEMOZXZ TOY AIZKOY XYAAOI'HZ YT'PQN

TIpénetl va aparpécete o dicko amootpdyyiong apod Pydiete To kaAdbL Xt cuvéyela, TpEmet va Tov kabapicets pe
£va LodakO Kot vypd movi (v xpnoonoteite Kavéva 1oxupd KobaptoTiko 1 AEWVTIKA HLEGQ).

TTPOZOXH: Mnv mAévete kavéva eEGpnua 1 aEGOVAp 6TO TAVVTIPLO TATOV.

KAGAPIZEMOZ TOY ZQAHNA A®POIIOIHZHZ

IIpénet va kabopicete To GOANVAKL ATHOV PETE TN SLUSIKOGIN APPIGHOD TOV YOAUKTOS. ZKOVTIOTE TO OKPOPVGLO
atuob pe éva vypd Tavi Kol, 0T cVVEXEL, KATELOVVETE TO Eav TPOG TO dioko amootpdyyiong, puBuilovtag Yo Alyo
70 Kovumi eAEyxov atpov ot Béom ON. e avtd T0 onpelo, Ta vEoAeippata yoAakTog 0o arofAndovv amd to
£0MTEPIKO TOV AKPOPLGTOL aTHoD. BeBarmbeite 6Tt T0 0Kpo@VGL0 aTioD Kot 0 StakdmTng eAEyyov Bpickovtat ot
0éon OFF. Amevepyomotote T UNyavi], AToGUVIESTE TO KAAMSLO TPOPOFOCIOG KAl APNOTE TN UNYOUVI VO KPUMGEL.
Eav 1o axpo@iolo atpo mapapivel ppayrivo, kabapiote TN omr Ue [io Kopeitea.

Agrrovpyia yoEng

IIpénet vo apnoeTe T PNV va KPUMGEL, E0v BELETE VOl TOPACKEVAGETE EAVE KapE LT TN Sodikacio apPIGHOD
TOV YAAOKTOG 1] VOl TOPACKEVAGETE EAVE KAPE OUECOG HETA TN SLadIKAGIN aPPIGHOD TOV YOANKTOG 1) TOV Kabopiopod
TOL GOANVA TOV aPPLOTHPL. AlaPopeTiKd, o kapés Ba Koel kat Ba exto&evbel. Mmopeite va cuveyicete v
TOPOCKEVT VEOU KAPE APOV 1) UNYAVT KPVAGEL.

H Oeppokpacio av&dvetat petd tov kKabapiopd Tov oAV oTHoD Kot T daducacio appiopod tov ydiaktog. o va
SrakOyeTe TN Aettovpyio aTOD, TPEMEL VO TATHGETE TO AvTioTolyo Kovumi. Puuicte to «kovpmi atpov» ot Béon ON,
®oTe va ekpevoel {eotd vepo Yo TNV W& g cuokevnc. Metd and Atyo, yvpiote to kovuni ot Béon OFF. H
KaPETIEPO Efvat ETOUN Yo EK VEOL YXpriom.
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Teyvikd xopoKTPIoTIKA:

Tdon tpogodociag: 220-240V~ 50Hz

Ioyog: 1350 W

Koravéimon oy0og o€ Katdotaon omevepyomoinong: 0,28 W
Xopnrwomeo: 1,5 L

Me oeBaopd oto neptBdArov. MAnpodopieg oxeTKd pe Ta andPAnTa NAEKTPIKOU Kot NAEKTPOVIKOU e§OMALOHOU ZUpdwva Ue To dpBpo
13, mapaypadot 1 kat 2, tou Nopou tng 11ng ZemtepPpiov 2015 OXETIKE pe Ta amdBANTA NAEKTPLKOU Kat NAEKTPOVIKOU EEOTALOHOU, 0OLG
EVNHEPWVOU HE yLa Tov 0pB6 TpOTIo SLaxeiptong Twv amoPAATwWY NAEKTPLKOU KoL NAEKTPOVIKOU €§OTTALOHOU:

1. Anayopeletat n andppudn Twv XPNOLUOTIOLNLEVWY NAEKTPLKWY KAl NAEKTPOVLKWY CUCKELWY Hall pe dAAa amoppippata — autod
emBePaLveTaL aTtd TN ofipavon pe TN popdr «Slaypappévou kddou», n omoia emtBAANEL Tn Slaxwplopévn cuAoyr autol Tou eiboug
TwV anoBAfTwY.

2. OUNAEKTPLKEG KaL NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG EVOEXETOL VOL TIEPLEXOUV ETUKIVEUVEG OUTLEG, iypOTa KOL CUOTATIKA, TA OTola, EGV
SLappevioouv oto nepBAANoV, PtopoUV va TpoKAAEoOUV 0oBapo KivEuvo yla TNV vyeia kat T {wh Twv avBpwnwv Kabwg Kat Twv
{wvtavwv opyaviopwv. Mmopoulv va pokaAéoouv oAvapLOpa poBARaTa UYELDS, OTWG: SLaTapaxEg TG Opacng, TG KON KoL TG
opiag, evw prtopouv emntiong va odnyfoouv og BAABeG ota vedpd, 0To Amap KoL ot KapSid, KaBWE Kot Vo TipOKAAETOUV SEPUATIKES
naBroetg. O eruPBAaBeic ovoieg urmopolv eniong va £X0UV APVNTIKEG EMUTTWOELG OTO AVOTIVEUOTLKO KOL TO OVOUTAPOYWYLKO CUOTNLO KaL va
08Nnyroouv o€ KapKWIKEG LETABOAEG. H KatavaAwon Gputwv ou kaAepyouvtat o€ poAuopéva e8adn, KABWE KaL TwV POIOVTWY TIou
TLapAyoVTaL Ao QUTA, UITOPEL VoL EVEXEL TOV KiVEUVO TwV TipoavadePBEVTWY EMUTTWOEWY OTNV LYELQ.

3. Ta xpnotpononuéva NAEKTPLKA Kat NAEKTPOVIKA 18N TpémteL va mapasdiSovtal anokAeLoTikd o e§ouctodotnuéva onpeia cuAoyNg, o
KatdAoyog Twv omnoiwv Ba ripémneL va ep\aBAVETAL GTOV LOTOTOTO KABE Afjuou.

4. Tal VOLKOKUPLA SLadpapati{ouv onpavtikd poAo otn cUHBOA 0TNV EMAVOXPNOLUOTOINGN KAL TNV AVAKTNON, CUUTEPAAUBAVOUEVNG TNG
AVOKUKAWONG, TWV XPNOLHOTIOLNMEVWY CUCKEVWV. Atadpapatifouvv eniong KaBopLoTIko pOAO 0TO CUCTNHA SLaXEIPLONG TWV armoPATWY
XPNOLUOTIONHEVOU NAEKTPLKOU KOl NAEKTPOVIKOU EOTALOHOU, Adyw TNG SuvaToTnTag AUESNG TAPASOOT G TOUG 08 £§0UTLOSOTNHEVA GNHEL
GUAOYNG, KaBwG Kat TG e§AAEWPNG AVETTBUUNTWV KOWWVLIKWY GUVNBELWY TTOU 08NYoUV oTnV aroppupn aroBARTWY XpNOLHOTONUEVOU O
Xwpoug mou Sev poopilovtal yla QUTOV TOV OKOTd.

ErturtAéov, NMapadWoTe TOV XPNOLUOTOLNHEVO NAEKTPLKO KOl NAEKTPOVLKO EEOTALOHO OTOV TOMO apdSoans. O SLavopéag, Katd v
Tapdboon otov ayopaotr eEOMALOHOU TIOU TTPOOPITETAL YLOL OLKLAKT] XPHiON, UTIOXPEOUTOL VoL TtapaAapBAEveL SwpPeQV TOV XPNOLULOTIOLNUEVO
£EOMALOPO TIOU TIPOEPXETAL OO VOLKOKUPLA 0TOV TOTIO apadoong Tou ev Adyw e§omAopou, ebOoov o xpnoLponotnpévog e6omAlopdg eivat
Tou i6lou eidoug Kat eixe TLG i6leg Aettoupyieg pe Tov e§OMALOUO TTou TIapadoOnkKe.

OuxopTokBwrLa Kat oL cakoUAeg oAuatBuleviou (PE) mpémel va amoppintoviatl otoug KatdAAnAoug kaSoug ou poopiovial yia tn
SLaxwptopévn cuAoyr aoTtikwy aroBARTwY, cUupdwva pe v eplypadr] Toug. EQv n cUCKEUN TIEPLEXEL UMATAPLEG, TPETEL VAL TIG
adalp€oete Kat va TG mapadwoete §exwpLoTd o€ onpeio cuAoyng katL armodrikevong.

MnV aiOpPPINTETE T GUOKEUN] OTOV KAS0 OLKLAKWV anoppippdtwv!!

E€unnpétnon nehatwv e nepintwon nou embupEite va ayopAaceTe AVTAAAAKTIKA F VoL UTIOBAAETE TUXOV TTOPETIOVA, EMKOWWVAOTE
aneuBelag pe tov MwANTH mou e§€dwae v anodelgn.

Gebruikershandleiding (NL)

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORWAARDEN BELANGRIJKE
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK LEES
DEZE AANDACHTIG DOOR EN BEWAAR ZE VOOR DE

TOEKOMST

1. Lees de gebruiksaanwijzing voordat u het apparaat in gebruik
neemt en volg de daarin opgenomen aanwijzingen op. De fabrikant
is niet aansprakelijk voor schade die voortvloeit uit het gebruik van
het apparaat voor andere doeleinden dan waarvoor het bestemd is
of uit onjuist gebruik ervan.

2. Het apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik.
Gebruik het niet voor andere doeleinden die niet in
overeenstemming zijn met de beoogde bestemming.

3. Sluit het apparaat uitsluitend aan op een geaard stopcontact van
220-240 V ~ 50-60 Hz.
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Om de veiligheid tijdens het gebruik te vergroten, mogen er niet te
veel elektrische apparaten tegelijkertijd op één stroomkring worden
aangesloten.
4. Voor extra bescherming wordt aanbevolen om in het
stroomcircuit een aardlekschakelaar (RCD) te installeren met een
nominale aardlekstroom van maximaal 30 mA. Raadpleeg hiervoor
een erkende elektricien.
5. Wees bijzonder voorzichtig bij het gebruik van het apparaat
wanneer er kKinderen in de buurt zijn. Laat kinderen niet met het
apparaat spelen en sta niet toe dat kinderen of personen die niet
bekend zijn met het apparaat, het gebruiken.
6. WAARSCHUWING: Dit apparaat mag worden gebruikt door
kinderen vanaf 8 jaar en door personen met een beperkte fysieke,
zintuiglijke of mentale beperkingen, of personen zonder ervaring of
kennis van het apparaat, mits dit gebeurt onder toezicht van een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of indien zij
instructies hebben gekregen over het veilige gebruik van het
apparaat en zich bewust zijn van de gevaren die aan het gebruik
ervan verbonden zijn. Kinderen mogen niet met het apparaat
spelen. Het reinigen en onderhouden van het apparaat mag niet
door kinderen worden uitgevoerd, tenzij zij ouder zijn dan 8 jaar en
deze handelingen onder toezicht plaatsvinden.
7. WAARSCHUWING: Gebruik het apparaat niet als de behuizing
gebarsten is.
8. WAARSCHUWING: Laat het apparaat niet zonder toezicht in
het stopcontact zitten terwijl het is ingeschakeld.
9. WAARSCHUWING: Bewaar het apparaat buiten het bereik van
kinderen.
10. WAARSCHUWING: Onjuist gebruik van het apparaat kan
leiden tot letsel, zoals snijwonden, schaafwonden of elektrische
schokken.
11. WAARSCHUWING: Trek na elk gebruik de stekker uit het
stopcontact door de stekker met de hand vast te houden. Trek NIET
78



aan het netsnoer.
12. WAARSCHUWING: Verplaats het apparaat niet terwijl het in
werking is.
13. Dompel de kabel, de stekker en het gehele apparaat niet onder
in water of andere vloeistoffen. Stel het apparaat niet bloot aan
weersinvloeden (regen, zon, enz.) en gebruik het niet in
omgevingen met een hoge luchtvochtigheid (badkamers, vochtige
stacaravans).
14. Controleer regelmatig de staat van het netsnoer. Als het
netsnoer beschadigd is, moet het door een gespecialiseerd
reparatiebedrijf worden vervangen om gevaar te voorkomen.
15. Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is, als het
Is gevallen of op enige andere wijze is beschadigd, of als het niet
naar behoren functioneert. Probeer het apparaat niet zelf te
repareren, aangezien dit het risico op elektrische schokken met zich
meebrengt. Breng een beschadigd apparaat naar een erkend
servicecentrum voor controle of reparatie. Alle reparaties mogen
uitsluitend door erkende servicecentra worden uitgevoerd. Een
onjuist uitgevoerde reparatie kan ernstig gevaar opleveren
16. Plaats het apparaat op een koele, stabiele en vlakke ondergrond,
uit de buurt van warm wordende keukenapparaten zoals: een
elektrisch fornuis, een gasbrander, enz...
17. Gebruik het apparaat niet in de buurt van brandbare materialen.
18. Het netsnoer mag niet over de rand van de tafel hangen of in
contact komen met hete oppervlakken.
19. Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk en soortgelijk
gebruik, zoals: personeelskeukens in winkels, kantoren en andere
werkomgevingen, bijkeukens, door gasten in hotels, motels en
andere soortgelijke woonomgevingen, in slaap- en ontbijtruimtes.
20. Wees altijd uiterst voorzichtig bij het zetten van koffie. Raak de
behuizing van het koffiezetapparaat niet aan.
21. Het koffiezetapparaat mag tijdens gebruik niet in een kast
worden geplaatst.

79



22. Vul het koffiezetapparaat niet boven het MAX-niveau of onder
het MIN-niveau, aangezien dit brandwonden of schade aan het
koffiezetapparaat kan veroorzaken.

23. Zet het koffiezetapparaat niet aan zonder water, want dit kan
schade aan het apparaat veroorzaken.

24. Gebruik het koffiezetapparaat niet zonder filter of met een open
deksel.

25. Het koffiezetapparaat moet regelmatig worden ontkalkt met
daarvoor bestemde middelen. Het gebruik van het koffiezetapparaat
met een verkalkte verwarmingselement leidt tot schade aan het
apparaat en verval van de garantie.

26. Gebruik voor het reinigen van de behuizing van het
koffiezetapparaat geen agressieve schoonmaakmiddelen die het
apparaat kunnen beschadigen of de aangebrachte markeringen
kunnen verwijderen.

27. Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik met externe
tijdschakelaars of een afzonderlijk systeem voor bediening op
afstand.

28. Was de koffiemachine niet rechtstreeks in water, maar veeg
hem alleen af met een droge doek.

29. Haal de stekker uit het stopcontact telkens wanneer u de
koffiemachine optilt.

Productbeschrijving espressomachine Afbeelding A pagina 2:

1. Deksel van het waterreservoir 2. Waterreservoir 3. Stoomknop

4. Bovenplaat 5. Bedieningspaneel 6. Kopjesplateau en lekbak
7. Stoommondstuk 8. Filter voor een enkele kop koffie 9. Filter voor dubbele koffie
10. Filterhouder 11. Filterhouder 12. Koffielepel en stamper

Beschrijving van het bedieningspaneel Afbeelding B pagina 2:

A. Enkele hete espresso B. AAN/UIT C. Dubbele hete espresso

D. Americano E. Koele espresso F. Stoom

Normale werking

1. Zorg ervoor dat het koffiezetapparaat is uitgeschakeld en losgekoppeld van het stopcontact.

2. Pak de handgreep van het waterreservoir vast en haal het waterreservoir (2) eruit.

3. Vul het waterreservoir (2) met vers en koud water. Overschrijd het maximale vulniveau , MAX* NIET.

4. Plaats het waterreservoir terug en zorg ervoor dat het goed is aangesloten.

5. Plaats het filter (8,9) in de filterhouder (10). Doe de gemalen koffie in het filter (8, 9) met behulp van het
meegeleverde lepeltje (12). Zorg er altijd voor dat het espressofilter schoon is en geen koffieresten bevat.

- Als de maling te fijn is, treedt er overmatige extractie op, met een bittere smaak en een viekkerig en ongelijkmatig
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schuimlaagje bovenop.

- Als de maling te grof is, stroomt het water te snel door en ontstaat er onvoldoende schuim bovenop de espresso.

- Voeg indien nodig meer gemalen koffie toe, zodat het filter volledig gevuld is.

- Druk de koffie opnieuw aan met de stamper (12).

- Verwijder overtollige koffie van de randen, zodat het filter goed aansluit onder de zetkop en er geen lekkage ontstaat.
- Het aanstampen van de koffie is een belangrijk onderdeel van het zetten van espresso.

- Als de koffie stevig is aangedrukt, stroomt de espresso langzamer door en ontstaat er meer crema.

- Als de koffie te los is aangedrukt, stroomt de espresso sneller door en is er minder crema.

6. Zet de filterhouder vast in de zetkop. Zie afbeelding D op pagina 3. Schuif de houder naar links en draai hem
vervolgens naar rechts totdat hij vastklikt. Laat de houder los; de filterhouder moet stevig in de zetkop zitten en onder
een hoek van 90° naar voren wijzen.

7. Plaats één of twee voorverwarmde kopjes onder de koffie-uitloop.

Een beschrijving van het bedieningsscherm vindt u op pagina 2, kader B.

LET OP: OM HET WERK-/EXTRACTIEPROCES TE VERLENGEN, HOUDT U DE GESELECTEERDE
FUNCTIE INGEDRUKT. DE MAXIMALE WERKTIJD VOOR DEZE FUNCTIE STAAT VERMELD IN DE
BESCHRIJVINGEN HIERONDER.

8. Druk na het aansluiten op de AAN/UIT-knop (pictogram B); alle indicatoren branden stabiel.

9. Koude espresso (pictogram E): Doe ijsblokjes in het waterreservoir en druk op de knop ‘Espresso Cool” om koude
espresso te zetten; de maximale tijd is 22 seconden.

Tip: Gebruik altijd ijskoud water voor het beste resultaat.

10. Enkele warme espresso Pictogram A: druk op de knop; het lampje begint te knipperen, wat aangeeft dat het
apparaat opwarmt. Zodra het lampje stopt met knipperen en continu brandt, is het apparaat klaar om koffie te zetten en
in te schenken; de maximale tijd is 16 seconden.

11. Dubbele hete espresso Pictogram C: druk op de knop; het lampje begint te knipperen, wat aangeeft dat het apparaat
opwarmt. Zodra het lampje stopt met knipperen en continu brandt, is het apparaat klaar om koffie te zetten en in te
schenken; dit duurt maximaal 25 seconden.

Tips: De ideale koffie is donker en karamelkleurig met rode glans.

Tips:

1. Laat het apparaat na het zetten van een hete espresso volledig afkoelen voordat u een koude espresso bereidt.

2. Draai de ,,Steam”-knop naar de stand ON om heet water te laten lopen en het apparaat af te koelen. Druk na een
tijdje nogmaals op de knop en draai de knop naar de stand OFF. Het koffiezetapparaat is weer klaar voor gebruik.

12. Americano: druk op de knop; het lampje begint te knipperen, wat aangeeft dat het apparaat opwarmt. Zodra het
lampje stopt met knipperen en continu brandt, is het apparaat klaar om koffie te zetten en in te schenken; dit duurt
maximaal 34 seconden.

13. Stoom: Je kunt twee dingen doen met de ,,stoomfunctie”. Je kunt melk opwarmen en deze met lucht mengen om
een schuimige textuur te verkrijgen. Maar je moet geduld hebben als je het opschuimen van melk tot in de puntjes
onder de knie wilt krijgen.

Hieronder volgen enkele handige stappen om melkschuim van goede kwaliteit te verkrijgen:

EEN: Bepaal hoeveel melk je nodig hebt op basis van het aantal kopjes dat je gaat bereiden.

Tip: Houd er rekening mee dat het volume van de melk tijdens het opschuimen toeneemt.

TWEE: Giet koude of gekoelde melk in de roestvrijstalen melkopschuimkan, zodat deze voor ongeveer 1/3 gevuld is.
DRIE: Nadat je op de stoomknop hebt gedrukt, gaat het lampje knipperen. Het blijft branden zodra het apparaat klaar
is voor gebruik.

VIER: Verwijder het water uit de stoompijp. De stoomfunctie wordt geactiveerd door op de stoomknop (pictogram F)
te drukken, en de stoomknop (3) naar de stand ON draait. Je kunt de stoomknop (3) naar de stand OFF draaien als er
geen water meer in zit.

VIJF: Draai de stoompijp aan de zijkant van het koffiezetapparaat.

ZES: Plaats het stoompijpje in de melk, zodat het pijpje zich ongeveer 1 cm onder het melkoppervlak bevindt, en
activeer de stoomfunctie door de stoomregelaar (3) naar de stand ON te draaien.

ZEVEN: Draai de kan zo dat het stoompijpje zich net onder het melkoppervlak bevindt. De melk begint te schuimen.

Let op: Zorg ervoor dat de stoom niet ongelijkmatig uit de spuitmond komt, want dit leidt tot ongelijkmatig belucht
schuim of grote luchtbellen. Als dit gebeurt, moet je het kopje omhoog houden, zodat de stoomspuitmond dieper in de
melk komt te zitten.
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ACHT: Naarmate de stoom de melk verwarmt en opschuimt, zal het melkniveau in het kopje stijgen. Houd, zodra dit
gebeurt, het melkniveau in de gaten door het kopje iets te laten zakken, waarbij je de punt van de stoompijp altijd net

onder het oppervlak houdt.

NEGEN: Zodra er schuim is ontstaan, til je het kopje op totdat de stoompijp zich in het midden van de melk bevindt.

Tip: Elk drankje vereist een bepaalde hoeveelheid schuim. Een cappuccino heeft bijvoorbeeld meer schuim nodig dan
een latte.

TIEN: Je moet de stoomknop uitschakelen om de stoom onmiddellijk te stoppen.

BELANGRIJK: Kook de melk niet.

ELF: Haal het kopje eruit, veeg de stoompijp en het buisje af met een schone, vochtige doek en laat onmiddellijk een

klein beetje stoom ontsnappen.

REINIGING EN ONDERHOUD

Schakel de koffiemachine uit en trek de stekker uit het stopcontact voordat je deze gaat schoonmaken. Dompel GEEN
enkel onderdeel van de koffiemachine onder in water of een andere vloeistof. Om de machine schoon te maken,
volstaat het om deze af te vegen met een schone, vochtige doek en af te drogen voordat u hem opbergt.

REINIGING VAN DE FILTERS, DE PORTAFILTERHOUDER EN DE ZETKOP

Reinig de roestvrijstalen filters grondig. Spoel de portafilterhouder onmiddellijk na gebruik af onder stromend water
om koffieresten te verwijderen.

Spoel het apparaat af en toe door met water terwijl de portafilterhouder erop zit, maar zonder gemalen koffie, om
eventuele koffieresten weg te spoelen.

Gebruik een vochtige, schone doek om de binnenkant van de zetkop grondig af te vegen en eventuele koffieresten te
verwijderen.

REINIGING VAN DE BUITENKANT VAN DE BEHUIZING/DE KOPJESVERWARMINGSPLAAT
Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen voor het reinigen van de buitenkant. Gebruik een zachte, vochtige doek
om de buitenkant en de kopjesverwarmer schoon te maken.

REINIGING VAN DE DRUPPELBAK

U moet de lekbak (6) regelmatig verwijderen, reinigen en leegmaken, vooral wanneer de lekbak vol is. De lekbak kan
grondig worden gewassen en afgespoeld met warm zeepwater. Gebruik een niet-schurend afwasmiddel (gebruik geen
schurende schoonmaakmiddelen, sponsjes of doekjes die krassen op het oppervlak kunnen veroorzaken).

HET REINIGEN VAN DE OPVANGBAK

U moet de lekbak verwijderen nadat u de lade hebt uitgenomen. Reinig de lekbak vervolgens met een zachte, vochtige
doek (gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen of schuurmiddelen).

LET OP: Was geen onderdelen of accessoires in de vaatwasser.

HET REINIGEN VAN DE STOOMBUIS

Je moet de stoombuis schoonmaken na het opschuimen van de melk. Veeg de stoomspuitmond af met een vochtige
doek en richt deze vervolgens weer op de lekbak; zet de stoomknop even op ON. Op dat moment worden de
melkresten uit de stoomspuitmond gespoeld. Zorg ervoor dat de stoomspuitmond en de bedieningsknop in de stand
OFF staan. Schakel het apparaat uit, trek de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen. Als de
stoomspuitmond verstopt blijft, maak de opening dan schoon met een speld.

Koelfunctie

Je moet de machine laten afkoelen als je na het opschuimen van melk opnieuw koffie wilt zetten, of als je direct na het
opschuimen van melk of het reinigen van de opschuimbuis opnieuw koffie wilt zetten. Anders zal de koffie
aanbranden en rondspatten. Je kunt doorgaan met het zetten van nieuwe koffie nadat het apparaat is afgekoeld.

De temperatuur stijgt na het reinigen van de stoompijp en het opschuimen van de melk. Om de stoomfunctie te
stoppen, moet u op de betreffende knop drukken. Zet de ,,stoomknop” op ON om heet water te laten stromen en het
apparaat af te koelen. Zet de knop na een tijdje weer op OFF. De koffiemachine is weer klaar voor gebruik.
Technische gegevens:

Voedingsspanning: 220-240 \VV~ 50 Hz

Vermogen: 1350 W

Stroomverbruik in uitgeschakelde toestand: 0,28 W

Inhoud: 1,51
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Met zorg voor het milieu. Informatie over afgedankte elektrische en elektronische apparatuur Overeenkomstig artikel 13, lid 1 en lid 2,

van de wet van 11 september 2015 inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur informeren wij u over de juiste wijze van

omgang met afval van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur:

1. Het is verboden om afgedankte elektrische en elektronische apparatuur samen met ander afval te deponeren — dit wordt bevestigd door

de markering in de vorm van een ,doorgestreepte vuilnisbak”, die de gescheiden inzameling van dit soort afval voorschrijft.

2. Elektrische en elektronische apparaten kunnen gevaarlijke stoffen, mengsels en onderdelen bevatten die, wanneer ze in het milieu

terechtkomen, een ernstig gevaar kunnen vormen voor de gezondheid en het leven van mensen en levende organismen. Ze kunnen leiden

tot talrijke gezondheidsklachten, zoals: stoornissen van het gezichtsvermogen, het gehoor en de spraak; ze kunnen ook schade aan de

nieren, de lever en het hart veroorzaken, en huidaandoeningen teweegbrengen. Schadelijke stoffen kunnen ook een negatieve invioed

hebben op de ademhalings- en voortplantingsorganen en tot kankerverwekkende veranderingen leiden. Het eten van planten die op

verontreinigde grond groeien, en van producten die daarvan zijn gemaakt, kan de bovengenoemde gezondheidseffecten met zich

meebrengen.

3. Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur mag uitsluitend worden ingeleverd bij erkende inzamelpunten, waarvan de lijst op

de website van elke gemeente te vinden is.

4. Huishoudens spelen een belangrijke rol bij het bevorderen van hergebruik en terugwinning, waaronder recycling, van afgedankte

apparatuur. Ze spelen ook een sleutelrol in het systeem voor het beheer van afval van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
c € omdat ze deze rechtstreeks naar erkende inzamelpunten kunnen brengen en ongewenste maatschappelijke gewoonten kunnen uitbannen

die ertoe leiden dat afval van afgedankte op plaatsen die daar niet voor bestemd zijn.

Bovendien Lever afgedankte elektrische en elektronische apparatuur in op de plaats van levering. De distributeur is, bij het leveren van

apparatuur voor huishoudelijk gebruik aan de koper, verplicht om afgedankte apparatuur afkomstig van huishoudens kosteloos in te nemen

op de plaats van levering van die apparatuur, mits de afgedankte apparatuur van hetzelfde type is en dezelfde functies vervulde als de

geleverde apparatuur.

Kartonnen verpakkingen en polyethyleen (PE) zakken moeten in de daarvoor bestemde containers voor gescheiden inzameling van

gemeentelijk afval worden gedeponeerd, overeenkomstig de beschrijving daarop. Als er batterijen in het apparaat zitten, moeten deze

worden verwijderd en apart worden ingeleverd bij een inzamel- en opslagpunt.

Gooi het apparaat niet weg in de container voor gemeentelijk afval!!

Service Als u reserveonderdelen wilt kopen of eventuele klachten wilt indienen, dient u rechtstreeks contact op te nemen met de verkoper

die de kassabon heeft afgegeven.

Navodila za uporabo (SL)

SPLOSNI VARNOSTNI POGOJI - POMEMBNE NAVODILA
GLEDE VARNOSTI PRI UPORABI — POZORNO PREBERITE
IN SHRANITE ZA PRIHODNOST
1. Pred zacetkom uporabe naprave preberite navodila za uporabo in
ravnajte v skladu z navodili, ki so v njih navedena. Proizvajalec ne
odgovarja za Skodo, ki nastane zaradi uporabe naprave v nasprotju

z njenim namenom ali zaradi nepravilnega ravnanja z njo.

2. Naprava je namenjena izklju¢no za domaco rabo. Ne uporabljajte
je za druge namene, ki niso v skladu z njenim namenom.

3. Napravo prikljucite izklju¢no na ozemljeno vti¢nico 220-240 V
~50-60 Hz.

Za vecjo varnost pri uporabi v eno elektri¢no vezje ne prikljucujte
hkrati vec¢ elektri¢nih naprav.

4. Za zagotovitev dodatne zascite je priporocljivo v elektricni
tokokrog vgraditi razlikovni tokokrog (RCD) z nazivnim
razlikovnim tokom, ki ne presega 30 mA. V zvezi s tem se obrnite
na pooblasc¢enega elektricarja.
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5. Pri uporabi naprave bodite posebno previdni, ¢e so v blizini
otroci. Otrokom ne dovolite, da se igrajo z napravo; ne dovolite, da
napravo uporabljajo otroci ali osebe, ki niso seznanjene z njeno
delovanjem.
6. OPOZORILO: To napravo lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8
let, ter osebe z omejeno fizi¢no, ¢utno ali duSevno omejene osebe
ter osebe brez izkusenj ali poznavanja naprave, e to poteka pod
nadzorom osebe, odgovorne za njihovo varnost, ali ¢e so prejele
navodila o varni uporabi naprave in se zavedajo nevarnosti,
povezanih z njeno uporabo. Otroci se ne smejo igrati z napravo.
Ciséenje in vzdrzevanje naprave ne smajo opravljati otroci, razen
¢e so starej$i od 8 let in se te dejavnosti izvajajo pod nadzorom.
7. OPOZORILO: Naprave ne uporabljajte, ¢e je njeno ohisje
poskodovano.
8. OPOZORILO: Naprave ne smete pustiti vklopljene v vti¢nici
brez nadzora.
9. OPOZORILO: Napravo shranjujte na mestu, ki je nedosegljivo
Za otroke.
10. OPOZORILO: Nepravilna uporaba naprave lahko povzroci
poskodbe, med drugim ureznine, odrgnine ali elektri¢ni udar.
11. OPOZORILO: Po kon¢ani uporabi vedno izvlecite vtic 1z
vti¢nice tako, da vtinico pridrZite z roko. NE vlecite za napajalni
kabel.
12. OPOZORILO: Naprave med delovanjem ne premikajte.
13. Kabla, vti¢a in celotne naprave ne potapljajte v vodo ali drugo
tekocCino. Naprave ne izpostavljajte vremenskim vplivom (dezju,
soncu itd.) in je ne uporabljajte v okoljih s povecano vlaznostjo
(kopalnice, vlazne pocitniSke hiSice).
14. Redno preverjajte stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni
kabel poSkodovan, ga mora zamenjati specializirani servis, da se
prepreci nevarnost.
15. Naprave ne uporabljajte, e je napajalni kabel poskodovan, Ce je
naprava padla na tla ali je bila na kakrSen koli drug nacin
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poskodovana ali ¢e ne deluje pravilno. Naprave ne popravljajte
sami, saj obstaja nevarnost elektricnega udara. PoSkodovano
napravo odnesite v ustrezni servisni center za pregled ali popravilo.
Vsa popravila smejo opravljati izklju¢no pooblasceni servisni
centri. Nepravilno opravljeno popravilo lahko povzroci resno
nevarnost
16. Napravo postavite na hladno, stabilno in ravno povrsino, stran
od kuhalnih naprav, ki se segrevajo, kot so: elektri¢ni Stedilnik,
plinski gorilnik itd...
17. Naprave ne uporabljajte v blizini vnetljivih materialov.
18. Napajalni kabel ne sme viseti ¢ez rob mize ali se dotikati vroc¢ih
povrsin.
19. Ta naprava je namenjena za gospodinjsko in podobno rabo, kot
so: kuhinje za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih
okoljih, gospodinjski prostori, uporaba s strani gostov v hotelih,
motelih in drugih podobnih bivalnih okoljih, v spalnicah in
zajtrkovalnicah.
20. Pri pripravi kave bodite vedno posebno previdni. Ne dotikajte
se ohi§ja aparata.
21. Aparata za kavo med uporabo ne smete postaviti v omaro.
22. Aparata ne napolnjujte nad oznako MAX ali pod oznako MIN,
saj lahko to povzro¢i opekline ali poSkodbo aparata.
23. Aparata ne vklapljajte brez vode, saj lahko to povzro¢i njegovo
poskodbo.
24. Aparata ne uporabljajte brez filtra ali z odprtim pokrovom.
25. Aparat je treba redno odstranjevati vodni kamen z uporabo
sredstev, namenjenih za to. Uporaba aparata z ogrevalnim
elementom, na katerem se je nabral vodni kamen, bo povzrocila
njegovo poskodbo in izgubo garancije.
26. Za C¢iS¢enje ohi§ja aparata ne uporabljajte agresivnih Cistil, ki bi
lahko poskodovali aparat ali zbrisali oznacbe.
27. Naprava ni namenjena delovanju z zunanjimi ¢asovniki ali
locenim sistemom za daljinsko upravljanje.
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28. Aparata ne smete prati neposredno v vodi, ampak ga obriSite le
s suho krpo.

29. Vsaki¢, ko dvignete aparat, izvlecite vti€ 1z vti¢nice.
Opis izdelka: aparat za kavo pod pritiskom Slika A, stran 2:
1. Pokrov rezervoarja 2. Rezervoar za vodo 3. Gumb za paro

4. Zgornja plosca 5. Nadzorna plos¢a 6. Podstavek za skodelico in odkapnik
7. Soba za paro 8. Filter za eno kavo 9. Filter za dvojno kavo
10. Portafilter 11. Rodaj portafiltra 12. Zli¢ka za kavo in stiskalo

Opis nadzorne ploscée Slika B, stran 2:
A. Enojni vrodi espresso B. VKLOP/IZKLOP  C. Dvojni vrodi espresso

D. Americano E. Hladen espresso F. Para

Normalno delovanje

1. Preverite, ali je kavni aparat izklopljen in odklopljen iz glavne vti¢nice.

2. Primite ro¢aj za prenasanje posode za vodo in jo izvlecite (2).

3. Napolnite posodo (2) s svezo in hladno vodo. NE presegajte najvisje ravni napolnjenosti "MAX«.

4. Ponovno vstavite posodo za vodo in se prepricajte, da je pravilno pritrjena.

5. Vstavite filter (8, 9) v drzalo za filter (10). Z prilozeno zlicko (12) nasujte mleto kavo v filter za kuhanje (8, 9).
Vedno se prepricajte, da je filter za espresso ¢ist in da v njem ni ostankov kave.

- Ce je mletje prevec fino, pride do prekomerne ekstrakcije, kar povzro&i grenkobo ter madezasto in neenakomerno
peno na vrhu.

- Ce je mletje pregrobo, bo voda prehitro pretekla in na vrhu espressa ne bo dovolj pene.

- Po potrebi dodajte ve¢ mletega kave, da bo filter za kuhanje poln.

- Kavo ponovno stisnite s stiskalom (12).

- Odstranite odveéno kavo z robov, da zagotovite pravilno prileganje pod glavo za kuhanje in preprecite uhajanje.
- Stiskanje kave je pomemben postopek pri pripravi espressa.

- Ce je kava mocno stisnjena, bo espresso tekel po¢asneje in bo veé pene.

- Ce je kava premalo stisnjena, bo espresso tekel hitreje in bo manj penine.

6. Prikljucite drzalo filtra v glavo za kuhanje. Glejte sliko D na strani 3. Potisnite drzalo v levo, nato pa ga zavrtite v
desno, dokler se ne zasko¢i. Sprostite ro¢aj; drzalo filtra mora biti trdno names$¢eno v glavi za kuhanje in usmerjeno
naprej pod kotom 90°.

7. Pod izliv za kavo postavite eno ali dve ogreti skodelici.

Opis nadzornega zaslona najdete na strani 2, okvir B.

OPOMBA: CE ZELITE PODALJSATI DELOVNI / EKSTRAKCIJSKI PROCES, PRITISNITE IN DRZITE
IZBRANO FUNKCIJO. NAJVECJI CAS DELOVANJA ZA POSAMEZNO FUNKCIJO JE NAVEDEN V OPISIH
SPODAJ.

8. Po priklopu pritisnite gumb ON/OFF (ikona B.), vsi indikatorji so stabilni.

9. Hladen espresso (ikona E): V posodo za vodo vstavite kocke ledu, pritisnite gumb Espresso Cool, da dobite hladen
espresso; najdaljsi ¢as je 22 sekund.

Nasvet: Za najboljse rezultate vedno uporabljajte ledeno vodo.

10. Enojni vroci espresso Ikona A: pritisnite gumb, luc¢ka bo zacela utripati, kar pomeni, da se naprava segreva. Ko
lucka preneha utripati in sveti neprekinjeno, je naprava pripravljena za pripravo in nalivanje kave; najdaljsi ¢as je 16
sekund.

11. Dvojni vroci espresso Ikona C: pritisnite gumb, lucka bo zacela utripati, kar pomeni, da se naprava segreva. Ko
lucka preneha utripati in sveti neprekinjeno, je naprava pripravljena za pripravo in nalivanje kave; najdaljsi ¢as je 25
sekund.

Nasveti: Idealna kava je temna in karamelna z rde¢imi odsevi.

Nasveti:

1. Po pripravi vrocega espressa pocakajte, da se naprava popolnoma ohladi, preden pripravite hladen espresso.

2. Vrtite gumb »Steam« v polozaj ON, da izpustite vroco vodo in s tem ohladite aparat. Po trenutku ponovno pritisnite
gumb in vrtite gumb v polozaj OFF. Aparat za kavo je pripravljen za ponovno uporabo.
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12. Americano: pritisnite gumb, lu¢ka bo zacela utripati, kar pomeni, da se aparat segreva. Ko lu¢ka preneha utripati in
sveti neprekinjeno, je aparat pripravljen za pripravo kave in nalivanje kave; najdaljsi ¢as je 34 sekund.

13. Para: S pomocjo »pare« lahko naredite dve stvari. Mleko lahko segrejete in ga zmesSate z zrakom, da dobite
penasto konsistenco. VVendar morate biti potrpezljivi, e Zelite dose¢i popolnost pri penjenju mleka.

Spodaj so navedeni koristni koraki za pripravo kakovostno spenjenega mleka:

PRVO: Dolocite, koliko mleka potrebujete glede na Stevilo pripravljenih skodelic.

Nasvet: Upostevajte, da se bo koli¢ina mleka med penjenjem povecala.

DVA: V posodo za penjenje iz nerjavecega jekla nalijte hladno/ohlajeno mleko, tako da jo napolnite do priblizno 1/3
prostornine.

TRI: Ko pritisnete gumb za paro, bo ta zacela utripati. Ko bo naprava pripravljena za uporabo, bo utripanje prenehalo.
STIRI: Izpraznite vodo iz parne Sobe. Funkcijo pare aktivirate s pritiskom na gumb Steam (ikona F) in zavrtite gumb
za nadzor pare (3) v polozaj ON. Gumb za nadzor pare (3) lahko zavrtite v polozaj OFF, ko v njem ne bo ve¢ vode.
PET: Odvijte parno Sobo s strani kavnega aparata.

SEST: Parno §obo potopite v mleko tako, da se nahaja priblizno 1 cm pod povrino mleka, in vklopite funkcijo pare
tako, da gumb za nadzor pare (3) zavrtite v polozaj ON.

SEDEM: Obrnite posodo tako, da se Soba za paro nahaja tik pod povr$ino mleka. Mleko se bo zacelo peniti.

Opomba: Ne dopustite, da bi para brizgala neenakomerno, saj bo to povzroc€ilo nastanek neenakomerno zra¢enega
penjenja/velikih mehurckov. Ce se to zgodi, dvignite skodelico, da se $oba za paro potopi globlje v mleko.

OSEM: Ko para segreva in peni mleko, se bo raven mleka v skodelici za¢ela dvigovati. Ko se to zgodi, spremljajte
raven mleka tako, da spusate skodelico, pri cemer vedno drzite konico Sobe za paro tik pod povrsino.

DEVET: Ko se ustvari pena, dvignite skodelico, dokler se Soba za paro ne znajde sredi mleka.

Nasvet: Vsaka pijaca zahteva dolo¢eno koli¢ino pene. Na primer, kapucino zahteva ve¢ pene kot latte.

DESET: Da bi takoj ustavili paro, morate izklopiti gumb za nadzor pare.

POMEMBNO: Mleka ne zavrite.

JEDENASCIE: Odstranite skodelico, pamo $obo in cev obrisite s &isto, vlazno krpo ter takoj odstranite majhno
koli¢ino pare.

CISCENIE IN VZDRZEVANJE
Med ¢is¢enjem izklopite kavni aparat in izvlecite vti¢ iz vti¢nice. NOBENEGA DELA kavnega aparata NE SMETE
potopiti v vodo ali drugo tekoc¢ino. Za ¢isCenje zadostuje, da ga obrisete s Cisto, vlazno krpo in osusite, preden ga

pospravite.

CISCENJE FILTROV, DRZALA ZA FILTER IN KAVNE GLAVE

Filtre iz nerjavecega jekla je treba temeljito o€istiti. Nosilec portafiltra je treba takoj po uporabi splakniti pod tekoco
vodo, da se odstranijo ostanki kave.

Napravo obcasno sperite z vodo, pri ¢emer naj bo drzalo za filter namesceno, vendar brez mletega kave, da izperete
vse ostanke kave.

Za ¢isCenje uporabite vlazno, ¢isto krpo in temeljito obrisite notranjost glave za pripravo kave, da odstranite vse
ostanke kave.

CISCENJE ZUNANJEGA OHISJA/PLOSCE ZA SEGREVANIJE SKODELICE

Za CisCenje zunanjega pokrova ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev. Za ¢iscenje zunanjega pokrova in plosce
za segrevanje skodelice uporabite mehko in vlazno krpo.

CISCENJE PLADNJA ZA ODTEKANJE

Odkapno pladnjo (6) morate pogosto odstraniti, ocistiti in izprazniti, zlasti kadar je polna. Pladnjo lahko temeljito
operete in izperete v topli milnici. Uporabite neabrazivno sredstvo za pomivanje posode (ne uporabljajte abrazivnih
Cistil, gobic ali krp, ki bi lahko opraskale povrsino).

CISCENJE POSODE ZA ODTEKANJE

Po odstranitvi pladnja morate izvle¢i pladenj za odtekanje vode. Nato ga ocistite z mehko in vlazno krpo (ne
uporabljajte ostrih Cistilnih sredstev ali sredstev za drgnjenje).

OPOZORILO: Nobenega dela ali dodatka ne perite v pomivalnem stroju.

CISCENIJE CEVI ZA PENJENJE

Po penjenju mleka morate ocistiti cev za paro. Z vlazno krpo obrisite parmo §obo, nato jo usmerite nazaj v odkapno
pladnjo in za trenutek nastavite gumb za nadzor pare na ON. V tem trenutku se bodo ostanki mleka izpraznili iz
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notranjosti parne Sobe. Prepricajte se, da sta parna Soba in gumb za nadzor v polozaju OFF. Izklopite aparat, odklopite
napajalni kabel in pustite, da se aparat ohladi. Ce parna Soba ostane zamasena, odprtino ocistite z iglo.

Funkcija hlajenja

Aparat morate pustiti, da se ohladi, ¢e Zelite po penjenju mleka ponovno pripraviti kavo ali pa kavo pripraviti takoj po

lahko nadaljujete s pripravo nove kave.

Temperatura se po ¢i¢enju parne cevi in penjenju mleka povisa. Da ustavite funkcijo pare, morate pritisniti ustrezen

gumb. Nastavite »gumb za paro« na ON, da se sprosti vro¢a voda za ohlajanje aparata. Po nekaj trenutkih gumb

preklopite v polozaj OFF. Kavni aparat je pripravljen za ponovno uporabo.

Tehni¢ni podatki:

Napetost napajanja: 220-240 V~ 50 Hz

Mo¢: 1350 W

Poraba energije v izklopljenem stanju: 0,28 W

Prostornina: 1,5 L
V skrbi za okolje. Informacije o izrabljeni elektri¢ni in elektronski opremi V skladu s ¢lenom 13, odstavkoma 1 in 2 Zakona z dne 11.
septembra 2015 o izrabljeni elektri¢ni in elektronski opremi vas obve$¢amo o pravilnem ravnanju z odpadki izrabljene elektri¢ne in
elektronske opreme:
1. Prepovedano je odlaganje izrabljene elektri¢ne in elektronske opreme skupaj z drugimi odpadki — to potrjuje oznaka v obliki
»precrtanega kosac, ki nalaga loeno zbiranje tovrstnih odpadkov.
2. Elektri¢na in elektronska oprema lahko vsebuje nevarne snovi, zmesi in sestavne dele, ki lahko ob izpustu v okolje predstavljajo resno
nevarnost za zdravje in Zivljenje ljudi ter Zivih organizmov. Lahko povzrocijo Stevilne zdravstvene teZave, kot so: motnje vida, sluha in
govora, lahko pa povzrotijo tudi poskodbe ledvic, jeter in srca ter sprozijo kozne bolezni. Skodljive snovi lahko imajo tudi $kodljiv vpliv na
dihalni in reproduktivni sistem ter povzrocijo rakave spremembe. UZivanje rastlin, ki rastejo na onesnazenih tleh, ter proizvodov,
pridobljenih iz njih, lahko povzroci zgoraj navedene zdravstvene posledice.
3. Izrabljeno elektri¢no in elektronsko opremo je treba oddati izkljuéno v pooblascene zbirne tocke, katerih seznam naj bi bil objavljen na
spletni strani vsake obcinske uprave.
tako imajo klju¢no vlogo v sistemu ravnanja z odpadno elektri¢no in elektronsko opremo, saj lahko to opremo neposredno oddajo v
pooblascene zbirne tocke ter s tem odpravijo neZelene druzbene navade, ki vodijo k odlaganju odpadne opreme na mestih, ki za to niso
namenjena.
Poleg tega Odlozite izrabljeno elektri¢no in elektronsko opremo na mestu dostave. Distributer, ki kupcu dostavi opremo, namenjeno
gospodinjstvom, dolZan brezplacno prevzeti izrabljeno opremo iz gospodinjstev na kraju dostave te opreme, e je izrabljena oprema iste
vrste in je imela enake funkcije kot dostavljena oprema.
Kartonske embalaze in polietilenske (PE) vrecke je treba odvredi v ustrezne zabojnike, namenjene lo¢enemu zbiranju komunalnih odpadkov,
v skladu z njihovim opisom. Ce so v napravi baterije, jih je treba odstraniti in loteno oddati v zbirni center.
Naprave ne od| v zabojnik za k | dpadke!!
Servis Ce Zelite kupiti nadomestne dele ali prijaviti morebitne reklamacije, se obrnite neposredno na prodajalca, ki je izdal ra¢un.

Kiyttoohje (FI)

YLEISET TURVALLISUUSEHDOT — TARKEITA OHJEITA

LAITTEEN TURVALLISESTA KAYTOSTA — LUE
HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAISUUTTA VARTEN

1. Ennen laitteen kdyton aloittamista lue kdyttdohje ja noudata siind
annettuja ohjeita. VValmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka
johtuvat laitteen kayttotarkoituksen vastaisesta kaytosta tai
virheellisesti késittelysta.
2. Laite on tarkoitettu yksinomaan kotikiyttoon. Ali kiyti laitetta
muihin kuin sen kayttotarkoitukseen sopiviin tarkoituksiin.
3. Laite on kytkettidva ainoastaan maadoitettuun 220-240 V ~ 50—
60 Hz:n pistorasiaan.

c : 4. Gospodinjstvo ima pomembno vlogo pri spodbujanju ponovne uporabe in predelave, vklju¢no z recikliranjem, izrabljene opreme. Prav
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Kayttoturvallisuuden parantamiseksi samaan virtapiiriin ei saa
kytked useita sdhkolaitteita samanaikaisesti.
4. Lisdsuojan varmistamiseksi on suositeltavaa asentaa sahkopiiriin
vikavirtasuojakytkin (RCD), jonka nimellinen vikavirta on enintéén
30 mA. Téstd asiasta on kddnnyttdva sdhkodasentajan puoleen.
5. Ole erityisen varovainen laitetta kdytettdessd, kun lapsia on
ldhelld. Ald anna lasten leikkii laitteella; 414 anna lasten tai
laitteeseen perehtyméttomien henkildiden kayttaa sit.
6. VAROITUS: Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset
sekd henkil6t, joilla on fyysisid, aistivammaiset tai
kehitysvammaiset henkil6t tai henkil6t, joilla ei ole kokemusta tai
tuntemusta laitteesta, jos kaytto tapahtuu heiddn turvallisuudestaan
vastaavan henkilon valvonnassa tai heille on annettu ohjeet laitteen
turvallisesta kdytosta ja he ovat tietoisia laitteen kayttoon liittyvista
vaaroista. Lapset eivit saa leikkid laitteella. Lapset eivét saa
suorittaa laitteen puhdistusta tai huoltoa, elleivét he ole yli 8-
vuotiaita ja ellei ndita toimenpiteitd suoriteta valvonnan alaisena.
7. VAROITUS: Al kiyti laitetta, jos sen kotelo on murtunut.
8. VAROITUS: Al jiti laitetta pistorasiaan kytkettyni ilman
valvontaa.
9. VAROITUS: Siilyta laite lasten ulottumattomissa.
10. VAROITUS: Laitteen vaidrinkaytto voi aiheuttaa vammoja,
kuten viiltoja, hiertymié tai sahkoiskun.
11. VAROITUS: Irrota pistoke pistorasiasta aina kadyton jalkeen
pitdmilli kiinni pistorasiasta kidelli. ALA vedi virtajohdosta.
12. VAROITUS: Al siirrd laitetta sen ollessa kdynnissa.
13. Al upota johtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen tai muuhun
nesteeseen. Ali altista laitetta sifiolosuhteille (sateelle, auringolle
jne.) dlaka kéyta sitd kosteissa olosuhteissa (kylpyhuoneissa,
kosteissa matkailuvaunuissa).
14. Tarkista virtajohdon kunto sdénnollisesti. Jos virtajohto on
vaurioitunut, se on vaihdettava ammattimaisessa korjaamossa
vaaran vélttamiseksi.
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15. Ald kiiyti laitetta, jonka virtajohto on vaurioitunut tai jos laite
on pudonnut tai vaurioitunut muulla tavalla tai toimii virheellisesti.
Ali korjaa laitetta itse, silld se voi aiheuttaa sihkoiskun vaaran. Vie
vaurioitunut laite asianmukaiseen huoltopisteeseen tarkastusta tai
korjausta varten. Korjaukset saa suorittaa ainoastaan valtuutetut
huoltopisteet. Virheellisesti suoritettu korjaus voi aiheuttaa vakavan
Vaaran
16. Laite on sijoitettava viiledlle, vakaalle ja tasaiselle pinnalle,
kauas kuumenevista keittiolaitteista, kuten sahkoliesi, kaasuliesi
jne.
17. Al4 kiyti laitetta syttyvien materiaalien liheisyydess.
18. Virtajohto ei saa roikkua poydan reunan yli eiké koskettaa
kuumia pintoja.
19. Tama laite on tarkoitettu kotitalouskdyttoon ja vastaaviin
kayttotarkoituksiin, kuten: myymaildiden, toimistojen ja muiden
tyoympéristojen henkilokunnan keittidtiloihin, taloushuoneisiin,
hotellien asiakkaiden kayttoon, motelleissa ja muissa vastaavissa
asuinympdristoissd, makuuhuoneissa ja aamiaishuoneissa.
20. Noudata aina erityistd varovaisuutta kahvia valmistettaessa. Ald
kosketa kahvinkeittimen koteloa.
21. Kahvinkeitinta ei saa sijoittaa kaappiin, kun se on kaytossa.
22. Al4 tiytd kahvinkeitintd yli MAX-merkin tai alle MIN-merkin,
silld se voi aiheuttaa palovammoja tai vahingoittaa kahvinkeitinta.
23. Ali kdynnisti kahvinkeitinti ilman vettd, silli se voi
vahingoittaa laitetta.
24. Al kiyti kahvinkeitintd ilman suodatinta tai kannen ollessa
auki.
25. Kahvinkeitin on kalkinpoistettava sddannéllisesti tarkoitukseen
tarkoitetuilla aineilla. Kahvinkeittimen kaytto kalkittuneella
lammityselementilld aiheuttaa laitteen vaurioitumisen ja takuun
raukeamisen.
26. Kahvinkeittimen kotelon puhdistamiseen ei saa kayttaa
voimakkaita pesuaineita, jotka voivat vahingoittaa laitetta tai
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poistaa siihen merkittyja merkint6;ja.

27. Laitetta ei ole tarkoitettu kdytettdvéksi ulkoisten ajastimien tai
erillisen etdohjausjérjestelmén kanssa.

28. Kahvinkeitintd ei saa pestd suoraan vedessd, vaan se on
pyyhittivé kuivalla liinalla.

29. lrrota pistoke pistorasiasta aina, kun nostat kahvinkeittimen.

Tuotekuvaus: paineuuttokahvinkeitin Kuva A, sivu 2:

1. Sailion kansi 2. Vesisdilio 3. Hoyrysaadin
4. Ylalevy 5. Ohjauspaneeli 6. Kuppialusta ja tippakaukalo
7. Hoyrysuutin 8. Yhden kahvin suodatin 9. Kahden annoksen suodatin

10. Suodatinkotelo 11. Suodatinkahvan pidike 12. Kahvilusikka ja kahvipakkaus
Ohjauspaneelin kuvaus, kuva B, sivu 2:
A. Yksi kuuma espresso B. PAALLE/POIS C. Kaksinkertainen kuuma espresso

D. Americano E. Espresso Cool F. Hoyry

Normaali kiyttd

1. Varmista, ettd kahvinkeitin on sammutettu ja irrotettu paévirtaldhteesta.

2. Tartu vesisiilion kantokahvaan ja ota vesisiilio (2) pois paikaltaan.

3. Tiyti siilio (2) raikkaalla ja kylmilld vedelld. ALA ylitd enimmiistiyttotasoa "MAX.

4. Aseta vesisdilio takaisin paikalleen ja varmista, ettd se on kiinnitetty oikein.

5. Aseta suodatin (8,9) suodatintelineeseen (10). Kaada jauhettua kahvia suodattimeen (8, 9) mukana toimitetulla
lusikalla (12). Varmista aina, ettd espressosuodatin on puhdas eiké siind ole kahvijadmia.

- Jos jauhatus on liian hienoa, seurauksena on liiallinen uuttuminen seké katkeruus ja epétasainen, tépldinen vaahto
pinnalla.

- Jos jauhatus on liian karkea, vesi virtaa liian nopeasti lipi ja espresson pinnalla ei muodostu riittdvasti vaahtoa.
- Lisad tarvittaessa jauhettua kahvia, jotta suodatin tayttyy kokonaan.

- Tiivistd kahvi uudelleen kahvitiivistdjélla (12).

- Poista yliméériinen kahvi reunoilta, jotta se istuu kunnolla suodatinpéin alle ja vuotoja ei synny.

- Kahvin tiivistiminen on térkeé vaihe espresson valmistuksessa.

- Jos kahvi on tiukasti tiivistetty, espresso valuu hitaammin ja kermaa muodostuu enemmaén.

- Jos kahvi on tiivistetty liian 16yhésti, espresso valuu nopeammin ja kermaa muodostuu vihemmén.

6. Kiinnitd suodatinkahva suodatuspdiahan. Katso kuva D sivulla 3. Liu’uta kahvaa vasemmalle ja kdédnna sitten kahvaa
oikealle, kunnes se lukittuu paikalleen. Vapauta pidike; suodatinpidikkeen on oltava tukevasti kiinnitettyna
suodatuspddhan ja suunnattuna eteenpdin 90° kulmassa.

7. Aseta yksi tai kaksi ldmmitettyd kuppia kahvinvalumaputken alle.

Ohjausnéyton kuvaus 10ytyy sivulta 2, kehys B.

HUOMAA: JOS HALUAT PIDENTAA TOIMINTA-/ UUTTAMISAIKAA, PAINA JA PIDA PAINETTUNA
VALITTUA TOIMINTOA. KUTAKIN TOIMINNON ENIMMAISKAYTTOAIKA ON ILMOITETTU ALLA
OLEVISSA KUVAUKSISSA.

8. Kun laite on kytketty, paina ON/OFF-painiketta (kuvake B.), jolloin kaikki merkkivalot palavat tasaisesti.

9. Kylma espresso (kuvake E): Laita jddkuutioita vesisdilioon ja paina Espresso Cool -painiketta saadaksesi kylmaa
espressoa; enimmaiskesto on 22 sekuntia.

Vinkki: Kéytd aina jadkylmaé vettd parhaan tuloksen saamiseksi.

10. Yksi kuuma espresso (kuvake A): Paina painiketta, merkkivalo alkaa vilkkua, miké tarkoittaa, ettd laite limpenee.
Kun merkkivalo lakkaa vilkkumasta ja palaa tasaisesti, laite on valmis kahvin valmistamiseen ja kaatamiseen;
valmistusaika on enintdén 16 sekuntia.

11. Kaksinkertainen kuuma espresso (kuvake C): paina painiketta, merkkivalo alkaa vilkkua, mika tarkoittaa, ettd laite
lampenee. Kun merkkivalo lakkaa vilkkumasta ja palaa tasaisesti, laite on valmis kahvin keittimiseen ja annosteluun;
tama kestdd enintddn 25 sekuntia.
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Vinkkeja: Téydellinen kahvi on tummaa ja karamellinvéristd, ja siind on punaisia heijastuksia.

Vinkkejé:

1. Kun olet keittdnyt kuumaa espressoa, anna laitteen jadhtyd kokonaan ennen kylmén espresson valmistamista.

2. Kédnna ”Steam”-sdddin ON-asentoon, jotta laitteesta valuu kuumaa vettd sen jadhdyttamiseksi. Hetken kuluttua
paina painiketta uudelleen ja kdanna saédin OFF-asentoon. Kahvinkeitin on jalleen kéyttovalmis.

12. Americano: paina painiketta, merkkivalo alkaa vilkkua, mika tarkoittaa, ettd laite limpenee. Kun merkkivalo
lakkaa vilkkumasta ja palaa tasaisesti, laite on valmis kahvin valmistamiseen ja kaatamiseen; pisin valmistusaika on 34
sekuntia.

13. Hoéyry: Voit tehd4 kaksi asiaa hdyryn” avulla. Voit lammittda maitoa ja sekoittaa siihen ilmaa, jotta saat
vaahtomaisen konsistenssin. Sinun on kuitenkin oltava karsivéllinen, jos haluat saavuttaa tdydellisen tuloksen maidon
vaahdotuksessa.

Alla on hyddyllisié ohjeita laadukkaan vaahdotetun maidon valmistamiseksi:

YKSI: Midritd, kuinka paljon maitoa tarvitaan valmistettavien kuppien mééréin perusteella.

Vinkki: Muista, ettd maidon tilavuus kasvaa vaahdotuksen aikana.

KAKSI: Kaada kylmaa tai jadhdytettyd maitoa ruostumattomasta terdksesté valmistettuun vaahdotuskannuun niin, etté
se tdyttyy noin 1/3:n verran.

KOLME: Kun painat painiketta, hoyryvalo alkaa vilkkua. Se muuttuu tasaiseksi, kun laite on kayttovalmis.

NELJA: Tyhjenni vesi héyrysuihkusta. Hoyrytoiminto aktivoituu, kun painat Steam-painiketta (kuvake F) ja
kéantdmalla hoyryn sadténuppia (3) ON-asentoon. Voit kidntdd sdatonupin (3) OFF-asentoon, kun vesi on loppunut.
VIISI: Kéddnnd hoyrysuutin kahvinkeittimen sivulle.

KUUSI: Aseta hoyrysuutin maitoon siten, ettd suutin on noin 1 cm maidon pinnan alapuolella, ja aktivoi
hoyrytoiminto kddntdmalld hoyryn sdatonuppi (3) ON-asentoon.

SEITSEMAN: Ki#nni kannua niin, ettd hdyrysuutin on juuri maidon pinnan alapuolella. Maito alkaa vaahtoutua.

Huomautus: Al4 anna hdyryn suihkuta epitasaisesti, silld se aiheuttaa epitasaisesti ilmastettua vaahtoa tai suuria
kuplia. Jos ndin tapahtuu, nosta kuppia, jotta hoyrysuutin uppoaa syvemmalle maitoon.

KAHDEKSAN: Kun hoyry lammittdi ja vaahdottaa maitoa, maidon pinta kupissa alkaa nousta. Kun néin tapahtuu,
seuraa maidon pintaa laskemalla kuppia alaspéin ja pitden hoyrysuuttimen kérki aina juuri pinnan alapuolella.
YHDEKSAN: Kun vaahto on muodostunut, nosta kuppia, kunnes héyrysuutin on maidon keskell.

Vinkki: Jokainen juoma vaatii tietyn mééran vaahtoa. Esimerkiksi cappuccino vaatii enemmén vaahtoa kuin latte.
Kymmenen: Sinun on kédénnettdva hoyrysdddin pois palti, jotta hoyry lakkaa valittomasti.

TARKEAA: Ali keitd maitoa.

YKSITOISTA: Poista kuppi, pyyhi hdyrysuutin ja letku puhtaalla, kostealla liinalla ja poista valittdmésti pieni méara
hoyrya.

PUHDISTUS JA HUOLTO o

Kytke kahvinkeitin pois pdltd ja irrota pistoke pistorasiasta ennen puhdistusta. ALA upota mitddn kahvinkeittimen
osaa veteen tai muuhun nesteeseen. Puhdistus riittdd pyyhkimélld puhtaalla, kostealla liinalla ja kuivaamalla ennen
sdilytysta.

SUODATTIMIEN, SUODATINPIDIKKEEN JA HARKON PUHDISTUS

Ruostumattomasta terdksestéd valmistetut suodattimet on puhdistettava huolellisesti. Suodatinteline on huuhdeltava
vedelld heti kdyton jilkeen kahvijadmien poistamiseksi.

Huuhtele laitetta sdédnnollisesti vedelld, kun suodatinteline on paikoillaan mutta ilman jauhettua kahvia, jotta kaikki
kahvijadmat huuhtoutuvat pois.

Kéytd puhdistukseen kosteaa, puhdasta liinaa ja pyyhi keittopéan sisdpuoli huolellisesti, jotta kaikki kahvijaamat
poistuvat.

ULKOKOTELON/KUPIN LAMMITYSLEVYN PUHDISTUS
Ala kiytd ulkokuoren puhdistamiseen mitééin voimakkaita puhdistusaineita. Kéyti ulkokuoren ja kupin limmityslevyn
puhdistamiseen pehmeié ja kosteaa liinaa.

TIPPALAVAN PUHDISTUS

Tippakaukalo (6) on poistettava, puhdistettava ja tyhjennettéivé sdénndllisesti, erityisesti kun se on tdynné. Kaukalon
voi pesté huolellisesti ja huuhdella ldmpimalld saippuavedelld. Kaytd hankaamatonta astianpesuainetta (4l kayta
hankaavia puhdistusaineita, sienid tai liinoja, jotka voivat naarmuttaa pintaa).
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TIPPALOKERON PUHDISTUS

Poista tippakaukalo, kun olet ottanut tarjottimen pois. Puhdista se sitten pehmeéllé ja kostealla liinalla (414 kaytd
terdvid puhdistusaineita tai hankaavia aineita).

HUOMAA: Al pese mitiin osia tai lisdvarusteita astianpesukoneessa.

VAHAUSPUTKEN PUHDISTUS

Puhdista hoyryputki maidon vaahdotuksen jalkeen. Pyyhi hoyrysuutin kostealla liinalla ja suuntaa se sitten takaisin
tippakaukaloon. Aseta hoyryn saatonuppi hetkeksi ON-asentoon. Télloin maitojdamat irtoavat hoyrysuuttimen sisalta.
Varmista, ettd hoyrysuutin ja sddténuppi ovat OFF-asennossa. Sammuta kone, irrota virtajohto ja anna koneen jadhtya.
Jos hoyrysuutin on edelleen tukossa, puhdista aukko neulalla.

Jadhdytystoiminto
Koneen on annettava jadhtyé, jos haluat valmistaa kahvia uudelleen maidon vaahdotuksen jélkeen tai valmistaa kahvia
heti maidon vaahdotuksen tai vaahdotusputken puhdistuksen jilkeen. Muuten kahvi palaa ja roiskuu. Voit jatkaa
uuden kahvin valmistamista, kun laite on jadhtynyt.
Lampdatila nousee hoyryputken puhdistuksen ja maidon vaahdotuksen jilkeen. Péddset pois hdyrytoiminnosta
painamalla vastaavaa painiketta. Kédanna “hoyryvipu” asentoon ON, jotta laitteen jaahdyttdmiseen tarvittava kuuma
vesi pddsee virtaamaan. Kédnné vipu hetken kuluttua takaisin asentoon OFF. Kahvinkeitin on jélleen kéyttovalmis.
Tekniset tiedot:
Syéttojénnite: 220-240 V~ 50 Hz
Teho: 1350 W
Virrankulutus sammutetussa tilassa: 0,28 W
Tilavuus: 1,5 |
Ympdriston hyviksi. Tietoa kdytetyista sahko- ja elektroniikkalaitteista 11. syyskuuta 2015 annetun kaytettyja sahko- ja
elektroniikkalaitteita koskevan lain 13 §:n 1 ja 2 momentin mukaisesti annamme seuraavat ohjeet kaytettyjen sahké- ja
elektroniikkalaitteiden jatteiden asianmukaisesta kasittelysta:
1. Kaytettyjen sahko- ja elektroniikkalaitteiden havittdminen muiden jatteiden seassa on kielletty — taméan vahvistaa "yliviivattu roskakori” -
merkintd, joka velvoittaa tdman tyyppisten jatteiden lajitteluun.
2. Sahko- ja elektroniikkalaitteet voivat sisaltaa vaarallisia aineita, seoksia ja komponentteja, jotka paastessaan ymparistoon voivat
aiheuttaa vakavan uhan ihmisten ja eldvien organismien terveydelle ja hengelle. Ne voivat aiheuttaa lukuisia terveysongelmia, kuten nako-,
kuulo- ja puhehairioitd, seka vahingoittaa munuaisia, maksaa ja sydanta ja aiheuttaa ihosairauksia. Haitalliset aineet voivat my6s vaikuttaa
haitallisesti hengityselimiin ja lisddntymisjarjestelmaan seka johtaa sydpamuutoksiin. Saastuneella maaperalld kasvaneiden kasvien ja niista
valmistettujen tuotteiden nauttiminen voi aiheuttaa edelld mainittuja terveysvaikutuksia.
3. Kéytetyt sahko- ja elektroniikkalaitteet on toimitettava yksinomaan valtuutettuihin kerdyspisteisiin, joiden luettelo tulisi olla kunkin
kunnan viranomaisen verkkosivuilla.
4. Kotitalouksilla on tarked rooli kdytettyjen laitteiden uudelleenkdyton ja hyddyntamisen, mukaan lukien kierrdtyksen, edistamisessa. Niilla
on myds keskeinen rooli kdytettyjen sahko- ja elektroniikkalaitteiden jatehuoltojarjestelmassa, koska ne voivat toimittaa laitteet suoraan
valtuutettuihin kerdyspisteisiin ja poistaa ei-toivottuja yhteiskunnallisia tapoja, jotka johtavat kaytettyjen laitteiden jatteiden jattdmiseen
laitteiden jattamiseen paikkoihin, joita ei ole tarkoitettu tahan tarkoitukseen.
Lisdksi palauta kaytetyt séhko- ja elektroniikkalaitteet toimituspaikkaan. Jakelija, joka toimittaa ostajalle kotitalouskayttoon tarkoitettuja
laitteita, velvollinen ottamaan vastaan maksutta kotitalouksista peraisin olevat kaytetyt laitteet laitteen toimituspaikalla, edellyttden ettd
kaytetyt laitteet ovat samantyyppisia ja niilld on ollut samat toiminnot kuin toimitetuilla laitteilla.
Pahvipakkaukset ja polyeteenipussit (PE) on laitettava niille tarkoitettuihin jatteiden lajittelusailidihin niiden kuvauksen mukaisesti. Jos
laitteessa on paristoja, ne on poistettava ja toimitettava erikseen kerdys- ja varastointipisteeseen.
Laitetta ei saa heittaa yleisjatesailioon!!
Huolto Jos haluat ostaa varaosia tai tehda mahdollisia reklamaatioita, ota yhteyttd suoraan myyjaan, joka on laatinut kuitin.

Instrukcja obshugi (PL)

OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA WAZNE
INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
UZYTKOWANIA PRZECZYTAJ UWAZNIE I ZACHOWAJ NA
PRZYSZEOSC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczytac
instrukcje obstugi i postepowac wedtug wskazéwek w niej
zawartych. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane
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uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub
niewlasciwg jego obstuga.
2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywac
do innych celéw, niezgodnych z jego przeznaczeniem.
3. Urzadzenie nalezy podlaczy¢ wyltacznie do gniazdka z
uziemieniem 220-240V ~ 50-60Hz.
W celu zwigkszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego
obwodu pradu nie nalezy rownoczes$nie wlacza¢ wielu urzadzen
elektrycznych.
4. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest
zainstalowanie w obwodzie elektrycznym, urzadzenia
roznicowopragdowego (RCD) o znamionowym pradzie réznicowym
nie przekraczajagcym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrdci¢ si¢ do
specjalisty elektryka.
5. Nalezy zachowac¢ szczegolng ostroznos$¢ podczas korzystania z
urzadzenia, gdy w poblizu przebywaja dzieci. Nie nalezy
dopuszczac¢ dzieci do zabawy urzadzeniem nie pozwol dzieciom ani
osobom nie zaznajomionym z urzgdzeniem na jego uzytkowanie.
6. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany przez
dzieci powyzej 8 roku zycia oraz osoby o ograniczonej zdolnosci
fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie majace
doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa si¢ to pod
nadzorem osoby odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty
im udzielone wskazdwki na temat bezpiecznego uzytkowania
urzadzenia 1 majg §wiadomos$¢ niebezpieczenstwa zwigzanego z
jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawi¢ si¢ sprzetem.
Czyszczenie 1 konserwacja urzadzenia nie powinna by¢
wykonywana przez dzieci, chyba ze sg powyzej 8 roku zycia a
czynnosci te s3 wykonywane pod nadzorem.
7. OSTRZEZENIE: Nie uzywaé urzadzenia, jesli jego obudowa jest
peknieta.
8. OSTRZEZENIE: Nie wolno pozostawiaé wlaczonego urzadzenia
do gniazdka bez nadzoru.
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9. OSTRZEZENIE: Przechowuj urzadzenie w miejscu
niedostepnym dla dzieci.
10. OSTRZEZENIE: Niewla$ciwe uzytkowanie urzadzenia, moze
by¢ skutkiem powstania obrazen, min. takich jak skaleczenia,
otarcia czy porazenie pragdem.
11. OSTRZEZENIE: Zawsze po zakofhczeniu uzywania, wyjmij
wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez przytrzymanie gniazdka
reka. NIE ciggnaé za sznur sieciowy.
12. OSTRZEZENIE: Nie przenosié urzadzenia w trakcie pracy.
13. Nie zanurza¢ kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie
lub innej cieczy. Nie wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkoéw
atmosferycznych (deszczu, stonca, etc.) ani nie uzywaj w
warunkach podwyzszonej wilgotnosci (tazienki, wilgotne domki
kempingowe).
14. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajgcego. Jezeli
przewdd zasilajacy jest uszkodzony, to powinien on by¢
wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w celu
uniknigcia zagrozenia.
15. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajagcym
lub jesli zostato upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny
sposob lub nieprawidtowo pracuje. Nie naprawiaj urzadzenia
samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie
oddaj do wlasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub
dokonania naprawy. Wszelkich napraw mogg dokonywac
wylacznie uprawnione punkty serwisowe. Nieprawidtowo
wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie
16. Nalezy stawia¢ urzadzenie na chtodne;j stabilnej, réwnej
powierzchni, z dala od nagrzewajacych si¢ urzadzen kuchennych
jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp...
17. Nie korzysta¢ z urzadzenia w poblizu materiatow tatwopalnych.
18. Przewdd zasilania nie moze zwisac poza krawedz stotu lub
dotyka¢ goracych powierzchni.
19. Ten sprzet jest przeznaczony do uzytku domowego 1

95



podobnego, takich jak: pomieszczenia kuchenne personelu w
sklepach, biurach i innych $§rodowiskach pracy, pomieszczen
gospodarskich, przez klientow w hotelach, motelach i innych
srodowiskach mieszkalnych tego typu, w pomieszczeniach
sypialnych i §niadaniowych.

20. Zawsze nalezy zachowac szczeg6lng ostroznos¢ podczas
sporzadzania kawy. Nie nalezy dotyka¢ obudowy ekspresu.

21. Ekspres do kawy nie moze by¢ umieszczany w szafce, gdy jest
uzywany.

22. Nie napehia¢ ekspresu powyzej poziomu MAX lub ponizej
MIN, gdyz moze to spowodowac poparzenie lub uszkodzenie
ekspresu.

23. Nie wiaczaj ekspresu bez wody, poniewaz moze to
spowodowac jego uszkodzenie.

24. Nie uzywaj ekspresu bez filtra lub z otwarta pokrywa.

25. Okresowo ekspres powinien by¢ odkamieniany przy uzyciu
przeznaczonych do tego srodkoéw. Uzywanie ekspresu z
zakamieniong grzatka spowoduje jego uszkodzenie 1 utrate
gwarancji.

26. Do mycia obudowy ekspresu nie nalezy uzywac agresywnych
detergentdéw mogacych uszkodzi¢ ekspres lub usung¢ naniesione
oznaczenia.

27.Urzadzenie nie jest przeznaczone do pracy z uzyciem
zewngtrznych wytacznikéw czasowych lub oddzielnego uktadu
zdalnej regulaciji.

28. Nie wolno my¢ ekspresu bezposrednio w wodzie, jedynie
przeciera¢ sucha szmatka.

29. Przy kazdym podniesieniu ekspresu, wyjmij wtyczke z gniazda
sieciowego.

Opis produktu ekspres ci$nieniowy Ilustracja A strona 2:

1. Pokrywa zbiornika 2. Zbiornik na wode 3. Pokretto pary

4. Ptyta gérna 5. Panel sterowania 6. Tacka na filizanke i ociekacz
7. Dysza pary 8. Filtr na pojedynczg kawe 9. Filtr na podwdjng kawe

10. Portafiltr 11. Uchwyt portafiltra 12. tyzeczka do kawy i ubijak
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Opis panelu kontrolnego llustracja B strona 2:
A. Pojedyncze gorgce espresso B. Wt./WYt. C. Podwdjne gorace espresso

D. Americano E. Espresso Cool F. Para

Normalne dziatanie

1. Upewnij sig, ze ekspres do kawy jest wytaczony i odlaczony od gtownego gniazdka zasilania.

2. Trzymaj uchwyt do przenoszenia zbiornika na wod¢ i wyjmij zbiornik na wode (2).

3. Napehij zbiornik (2) $wieza i zimng woda. NIE przekraczaj maksymalnego poziomu napetienia ,, MAX”.

4. Ponownie wioz zbiornik na wode, I upewnij sig, ze zbiornik jest prawidtowo podtaczony.

5. Wioz filtr (8,9) do uchwytu filtra (10). Wsyp zmielong kawg do filtra do parzenia (8,9), za pomoca dotaczone;j tyzki
(12). Zawsze upewnij sig, ze filtr do espresso jest czysty i nie zawiera zadnych pozostatosci kawy.

- Jesli zmielenie jest zbyt drobne, wystapi nadmierna ekstrakcja i goryczka, plamista i nieréwna pianka na gorze.
- Jesli zmielenie jest zbyt grube, woda przeplynie zbyt szybko i na gorze espresso bedzie niewystarczajaca ilos¢
pianki.

- W razie potrzeby dodaj wigcej kawy mielonej, aby filtr do parzenia byt pelny.

- Ponownie ubij kawe ubijakiem(12).

- Wyczy$¢ nadmiar kawy z krawedzi, aby zapewni¢ odpowiednie dopasowanie pod glowica zaparzajaca i uniknaé
przeciekow.

- Ubijanie kawy jest waznym procesem w przygotowywaniu espresso.

- Jesli kawa jest mocno ubita, espresso bedzie przeptywaé wolniej i bedzie wigcej $mietanki.

- Jesli kawa jest za stabo ubita, espresso begdzie przeptywac szybciej i bedzie mniej $mietanki.

6. Zabezpiecz uchwyt filtra w glowicy zaparzajacej. Patrz ilustracja D strona 3. Przesun uchwyt w lewo, a nastgpnie
obr6¢ uchwyt w prawo, az si¢ zablokuje. Zwolnij uchwyt, uchwyt filtra musi by¢ pewnie osadzony w gtowicy
zaparzajacej i skierowany do przodu pod katem 90°.

7. Umies¢ jedna lub dwie podgrzane filizanki pod wylewka kawy.

Opis ekranu kontrolnego znajdziesz na stronie 2 ramka B.

UWAGA: ABY PRZEDELUZYC PROCES PRACY / EKSTRAKCJI PRZYCISNIJ I PRZYTRZYMAJ WYBRANA
FUNKCIJE. MAKSYMALNY CZAS PRACY NA DENEJ FUNKCJI JEST PODANY W OPISACH PONIZEJ.

8. Po podfaczeniu nacisnij przycisk WEL./WYZL. Ikona B., wszystkie wskazniki sg stabilne.

9. Zimne espresso Ikona E: Wrzu¢ kostki lodu do zbiornika na wodg, nacisnij przycisk Espresso Cool, aby uzyskaé
zimne espresso, najdluzszy czas to 22 sekundy.

Wskazowka: Zawsze uzywaj lodowatej wody, aby uzyskac najlepsze rezultaty.

10. Pojedyncze gorace espresso Ikona A: nacisnij przycisk, lampka zacznie migaé, co oznacza, ze urzadzenie si¢
nagrzewa. Gdy lampka przestanie miga¢ i bedzie Swieci¢ §wiattem ciaglym, urzadzenie jest gotowe do zaparzenia
kawy i nalania kawy, najdtuzszy czas to 16 sekund.

11. Podwojne gorace espresso Ikona C: naci$nij przycisk lampka zacznie miga¢, co oznacza, ze urzadzenie si¢
nagrzewa. Gdy lampka przestaje miga¢ i $wieci §wiatlem ciaglym, urzadzenie jest gotowe do zaparzenia kawy i
nalania kawy, najdluzszy czas to 25 sekund.

Porady: Idealna kawa jest ciemna i karmelowa z czerwonymi refleksami.

Porady:

1. Po zaparzeniu gorgcego espresso pozwol urzadzeniu catkowicie ostygna¢ przed przygotowaniem zimnego espresso.
2. Przekrec¢ pokretlo ,,Steam” do pozycji ON, aby wypusci¢ goraca wode w celu schtodzenia urzadzenia. Po chwili
naci$nij ponownie przycisk i przekre¢ pokrethu do pozycji OFF. Ekspres do kawy jest gotowy do ponownego uzycia.
12. Americano: naci$nij przycisk,lampka zacznie migaé, co oznacza, ze urzadzenie si¢ nagrzewa. Gdy lampka
przestaje migac i $wieci §wiattem ciagltym, urzadzenie jest gotowe do zaparzenia kawy i nalania kawy, najdtuzszy czas
to 34 sekundy.

13. Para: Mozesz zrobi¢ dwie rzeczy za pomoca ,,pary”. Mozesz podgrza¢ mleko i wymieszac je z powietrzem, aby
uzyskaé piankowa konsystencje. Ale musisz by¢ cierpliwy jesli cheesz byé perfekcyjny w procesie spieniania mleka.

Ponizej przydatne kroki w celu uzyskania dobrej jakosci spienionego mleka:
JEDEN: Okresl, ile mleka jest potrzebne na podstawie liczby przygotowywanych filizanek.
Wskazowka: Pamigtaj, ze obj¢tos¢ mleka wzro$nie podczas procesu spieniania.

DWA: Wlej zimne / schtodzone mleko do dzbanka do spieniania ze stali nierdzewnej , aby wypetni¢ go w okoto 1/3
pojemnosci.
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TRZY': Po naci$nigciu przycisku pary zacznie miga¢. Ustabilizuje si¢, gdy bedzie gotowy do uzycia.

CZTERY: Wyczys$¢ wode w dyszy pary. Funkcje pary aktywuje si¢ po naci$nigciu przycisku Steam (Ikona F), i
przekrecajac pokretto sterowania para (3) do pozycji ON. Mozesz przekreci¢ pokretio sterowania (3) do pozycji OFF,
gdy nie bedzie juz wody.

PIEC: Przekreé dysze pary z boku ekspresu do kawy.

SZESC: Umies¢ dysze pary w mleku tak, aby dysza znajdowata si¢ okoto 1 cm pod powierzchnig mleka i aktywuj
funkcje pary, przekrecajac do pozycji ON pokretto sterowania parg (3).

SIEDEM: Obro6¢ dzbanek tak, aby dysza pary znajdowata si¢ tuz pod powierzchnia mleka. W mleku rozpocznie si¢
spienianie.

Uwaga: Nie pozwol, aby para tryskata nierownomiernie, poniewaz spowoduje to powstanie nieréwno napowietrzonej
piany/duzych babelkow. Jesli tak si¢ dzieje, nalezy podnies¢ filizanke, aby dysza pary zostata opuszczona glgbiej w
mleko.

OSIEM: W miare jak para podgrzewa i spienia mleko, poziom mleka w filizance zacznie si¢ podnosi¢. Gdy to nastapi,
$ledz poziom mleka, obnizajac filizanke, zawsze trzymajac koncowke dyszy pary tuz pod powierzchnia.

DZIEWIEC: Po utworzeniu piany podnies filizanke, az dysza pary znajdzie si¢ w $rodku mleka.

Wskazowka: Kazdy nap6j wymaga okreslone;j ilosci piany. Na przyktad cappuccino wymaga wigcej piany niz latte.
DZIESIEC: Musisz wyltaczyé pokretto sterowania parg, aby natychmiast zatrzymaé pare.

WAZNE: Nie gotuj mleka.

JEDENASCIE: Wyjmij filizanke, wytrzyj dysze pary i rurke czysta, wilgotna $ciereczka i natychmiast usun niewielka
ilo$¢ pary.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Podczas czyszczenia nalezy wylaczy¢ ekspres do kawy i wyja¢ wtyczke z gniazdka elektrycznego. NIE WOLNO
zanurza¢ zadnej czg$ci ekspresu do kawy w wodzie lub innym ptynie. Aby wyczyscic, wystarczy przetrze¢ czysta,
wilgotna $ciereczka i osuszy¢ przed schowaniem.

CZYSZCZENIE FILTROW, UCHWYTU PORTAFILTRA I GLOWICY ZAPARZAJACEJ

Nalezy doktadnie wyczysci¢ filtry ze stali nierdzewnej. Uchwyt portufiltra nalezy przepluka¢ pod woda natychmiast
po uzyciu, aby usuna¢ resztki kawy.

Okresowo przeptukuj urzadzenie woda z uchwytem portufiltra zamontowanym, ale bez mielonej kawy, aby wyptukaé
wszelkie pozostatosci kawy.

Nalezy uzy¢ wilgotnej, czystej Sciereczki do czyszczenia i doktadnie wytrze¢ wnetrze glowicy zaparzajacej, aby
usunaé wszelkie resztki kawy.

CZYSZCZENIE ZEWNETRZNEJ OBUDOWY/PLYTY PODGRZEWAJACEJ FILIZANKI
Nie nalezy uzywa¢ zadnych agresywnych $rodkow czyszczacych do czyszczenia zewngtrznej pokrywy. Do
czyszczenia zewngtrznej pokrywy i ptyty podgrzewajacej filizanki nalezy uzywac migkkiej i wilgotnej Sciereczki.

CZYSZCZENIE TACY OCIEKOWEJ

Musisz czgsto wyjmowac, czyscié¢ i oprozniaé tacke ociekowa (6), szczegodlnie gdy tacka ociekowa jest pelna. Tacke
mozna doktadnie umy¢ i wyptukaé w cieptej wodzie z mydtem. Uzyj nieSciernego ptynu do mycia naczyn (nie uzywaj
sciernych $rodkow czyszczacych, gabek ani $ciereczek, ktore moga zarysowac powierzchnig).

CZYSZCZENIE TACKI OCIEKOWEJ]

Musisz wyja¢ tacke ociekowa po wyjeciu tacy. Nastepnie musisz ja wyczysci¢ migkka i wilgotna $ciereczka (nie
uzywaj zadnych ostrych $rodkow czyszczacych ani srodkow szorujacych).

UWAGA: Nie myj zadnych czg$ci ani akcesoriow w zmywarce.

CZYSZCZENIE RURY SPIENIACZA

Musisz wyczysci¢ rurke pary po procesie spieniania mleka. Wilgotna $ciereczka wytrzyj dysze¢ pary, a nastgpnie
skieruj ja z powrotem do tacki ociekowej, na chwilg ustaw pokretto sterowania parg na ON. W tym momencie resztki
mleka zostang uwolnione z wngtrza dyszy pary. Upewnij sig, ze dysza pary i pokretlo sterowania sa w pozycji OFF.
Wylacz maszyng, odtacz przewdd zasilajacy i pozwol maszynie ostygnac. Jesli dysza pary pozostaje zablokowana,
wyczys$¢ otwor szpilka.

Funkcja chtodzenia

Musisz pozwoli¢ maszynie ostygnac, jesli chcesz ponownie zaparzy¢ kawe po procesie spieniania mleka lub ponownie
zaparzy¢ kawe bezposrednio po procesie spieniania mleka lub mycia rury spieniacza. W przeciwnym razie kawa
zostanie przypalona i rozpryskana. Mozesz kontynuowaé przygotowywanie nowej kawy po procesie schtodzenia
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maszyny.

Temperatura wzrasta po czyszczeniu rury parowej i procesie spieniania mleka. Aby zatrzymac¢ funkcj¢ pary, musisz

nacisna¢ odpowiedni przycisk. Ustaw ,,pokretlo pary” na ON, aby uwolni¢ goraca wod¢ w celu schtodzenia

urzadzenia. Po chwili wylacz przestaw pokretto do pozycji OFF. Ekspres do kawy jest gotowy do ponownego uzycia.

Dane techniczne:

Napigcie zasilania: 220-240V~ 50Hz

Moc: 1350 W

Pobor mocy w trybie wylaczenia: 0.28W

Pojemnos¢: 1,51
W trosce o srodowisko. Informacje o zuzytym sprzecie elektrycznym i elektronicznym Zgodnie z art. 13 ust. 1 i ust. 2 Ustawy z dnia 11
wrze$nia 2015 roku o zuzytym sprzecie elektrycznym i elektronicznym informujemy o prawidtowym postepowaniu z odpadami zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego:
1. Zakazuje sie umieszczania zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego tacznie z innymi odpadami — potwierdza to oznakowanie w
formie ,przekreslonego kosza”, nakazujace selektywne gromadzenie tego rodzaju odpaddéw.
2. Urzadzenia elektryczne i elektroniczne moga zawiera¢ niebezpieczne substancje, mieszaniny i czesci sktadowe, ktére po przedostaniu sig
do $rodowiska mogg powodowa¢ powazne zagrozenie dla zdrowia i zycia ludzi oraz organizmdéw zywych. Mogg doprowadzi¢ do licznych
dolegliwosci zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia nerek, watroby i serca,
oraz wywotac choroby skéry. Substancje szkodliwe, mogg mie¢ rowniez niekorzystny wptyw na uktad oddechowy i rozrodczy oraz
doprowadzi¢ do zmian nowotworowych. Spozycie roslin rosnacych na skazonych glebach, oraz produktéw powstatych z nich, moze grozi¢
w/w skutkami zdrowotnymi.
3. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nalezy przekazywac wyfgcznie do uprawnionych punktéw zbierania, ktérych lista powinna zosta¢
zawarta na stronie internetowej kazdego Urzedu Gminy.
4. Gospodarstwo domowe spetnia wazna role, w przyczynianiu sie do ponownego uzycia i odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu.
Petni réwniez kluczowa role w systemie zagospodarowania odpaddw zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego z uwagi na

c € mozliwosé ich bezposredniego przekazywania do uprawnionych punktéw zbierania oraz eliminacje niepozgdanych nawykéw spotecznych

skutkujacych pozostawianiem odpaddéw zuzytego sprzetu w miejscach do tego nieprzewidzianych.
Ponadto Oddaj zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny w miejscu dostawy. Dystrybutor, dostarczajac nabywcy sprzet przeznaczony dla
gospodarstw domowych, obowigzany jest do nieodptatnego odbioru zuzytego sprzetu pochodzacego z gospodarstw domowych w miejscu
dostawy tego sprzetu, o ile zuzyty sprzet jest tego samego rodzaju i petnit te same funkcje co sprzet dostarczony.
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikdw przeznaczonych do selektywnej
zbiérki odpaddw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jesli w urzadzeniu znajdujg sie baterie, nalezy je wyjac i osobno oddac do punktu
zbierania i sktadowania.
Urzadzenia nie wyrzucac do poj ika na odpady k Ine!!
Serwis W przypadku checi zakupu czesci zamiennych lub zgtoszenia ewentualnych reklamacji nalezy kontaktowac sie bezposrednio ze
sprzedawcay, ktéry wystawit paragon.

Manuale d'uso (IT)

CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA - ISTRUZIONI
IMPORTANTI PER L'UTILIZZO IN SICUREZZA - LEGGERE
ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER IL FUTURO

1. Prima di iniziare a utilizzare I’apparecchio, leggere il manuale
d’uso e seguire le indicazioni in esso contenute. Il produttore non si
assume alcuna responsabilita per danni causati da un utilizzo
dell’apparecchio non conforme alla sua destinazione d’uso o da un
uso improprio.

2. L’apparecchio ¢ destinato esclusivamente all’uso domestico. Non
utilizzarlo per scopi diversi da quelli previsti.

3. L’apparecchio deve essere collegato esclusivamente a una presa
con messa a terra da 220-240 V ~ 50-60 Hz.

Per garantire una maggiore sicurezza d’uso, non collegare
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contemporaneamente piu apparecchi elettrici allo stesso circuito.
4. Per garantire una protezione aggiuntiva, si raccomanda di
installare nel circuito elettrico un interruttore differenziale (RCD)
con corrente differenziale nominale non superiore a 30 mA. A tal
fine, rivolgersi a un elettricista specializzato.
5. Prestare particolare attenzione durante 1’uso dell’apparecchio in
presenza di bambini. Non consentire ai bambini di giocare con
I’apparecchio; non permettere né ai bambini né a persone che non
abbiano familiarita con ’apparecchio di utilizzarlo.
6. AVVERTENZA: Il presente apparecchio puo essere utilizzato da
bambini di eta superiore agli 8 anni e da persone con capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali, oppure da persone prive di esperienza
o conoscenza dell’apparecchio, purché cido avvenga sotto la
supervisione di una persona responsabile della loro sicurezza o
siano state fornite loro istruzioni sull’uso sicuro dell’apparecchio ¢
siano consapevoli dei pericoli connessi al suo utilizzo. | bambini
non devono giocare con I’apparecchio. La pulizia e la
manutenzione dell’apparecchio non devono essere effettuate da
bambini, a meno che non abbiano piu di 8 anni e tali operazioni
siano svolte sotto supervisione.
7. AVVERTENZA: Non utilizzare 1’apparecchio se I’involucro ¢
rotto.
8. AVVERTENZA: Non lasciare I’apparecchio collegato alla presa
di corrente senza sorveglianza.
9. AVVERTENZA: Conservare I’apparecchio in un luogo fuori
dalla portata dei bambini.
10. AVVERTENZA: L’uso improprio dell’apparecchio puod causare
lesioni, tra cui tagli, escoriazioni o scosse elettriche.
11. AVVERTENZA: Al termine dell’utilizzo, staccare sempre la
spina dalla presa di corrente tenendo ferma la presa con la mano.
NON tirare il cavo di alimentazione.
12. AVVERTENZA: Non spostare 1’apparecchio mentre ¢ in
funzione.
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13. Non immergere il cavo, la spina e I’intero apparecchio in acqua
o in altri liquidi. Non esporre I’apparecchio alle intemperie
(pioggia, sole, ecc.) né utilizzarlo in ambienti con elevata umidita
(bagni, roulotte umide).
14. Controllare periodicamente lo stato del cavo di alimentazione.
Se il cavo di alimentazione ¢ danneggiato, deve essere sostituito da
un centro di riparazione specializzato per evitare pericoli.
15. Non utilizzare I’apparecchio se il cavo di alimentazione ¢
danneggiato, se ¢ caduto o ¢ stato danneggiato in qualsiasi altro
modo, oppure se non funziona correttamente. Non riparare
I’apparecchio da soli, poiché cido comporta il rischio di scossa
elettrica. Consegnare 1’apparecchio danneggiato a un centro di
assistenza autorizzato per la verifica o la riparazione. Qualsiasi
riparazione deve essere effettuata esclusivamente da centri di
assistenza autorizzati. Una riparazione eseguita in modo non
corretto puo causare gravi pericoli
16. Posizionare I’apparecchio su una superficie fresca, stabile e
piana, lontano da apparecchi da cucina che generano calore, quali:
fornelli elettrici, fornelli a gas, ecc...
17. Non utilizzare I’apparecchio in prossimita di materiali
infiammabili.
18. Il cavo di alimentazione non deve sporgere dal bordo del tavolo
né toccare superfici calde.
19. Questo apparecchio ¢ destinato all’'uso domestico e ad usi
simili, quali: cucine del personale in negozi, uffici e altri ambienti
di lavoro, locali di servizio, da parte dei clienti in alberghi, motel e
altri ambienti residenziali di questo tipo, nelle sale da letto e nelle
sale colazioni.
20. Prestare sempre particolare attenzione durante la preparazione
del caffe. Non toccare I’involucro della macchina da caffe.
21. La macchina da caffeé non deve essere riposta in un armadietto
mentre ¢ in funzione.
22. Non riempire la macchina oltre il livello MAX né al di sotto del
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livello MIN, poiché cio potrebbe causare ustioni o danneggiare la
macchina.

23. Non accendere la macchina da caffé senza acqua, poiché cio
potrebbe danneggiarla.

24. Non utilizzare la macchina da caffé senza filtro o con il
coperchio aperto.

25. Periodicamente, la macchina da caffé deve essere decalcificata
utilizzando prodotti specifici. L’uso della macchina con la
resistenza incrostata di calcare ne causera il danneggiamento e la
perdita della garanzia.

26. Per la pulizia dell’involucro della macchina da caffé non
utilizzare detergenti aggressivi che potrebbero danneggiare
I’apparecchio o rimuovere le marcature apposte.

27. L apparecchio non ¢ progettato per funzionare con timer esterni
0 con un sistema separato di controllo remoto.

28. Non lavare la macchina da caffé direttamente con acqua, ma
pulirla esclusivamente con un panno asciutto.

29. Ogni volta che si solleva la macchina da caffe, staccare la spina
dalla presa di corrente.

Descrizione del prodotto: macchina da caffe a pressione. lllustrazione A, pagina 2:
1. Coperchio del serbatoio 2. Serbatoio dell’acqua 3. Manopola del vapore

4. Piastra superiore 5. Pannello di controllo 6. Vassoio portatazze e gocciolatoio
7. Ugello del vapore 8. Filtro per caffé singolo 9. Filtro per caffé doppio

10. Portafiltro 11. Manico del portafiltro 12. Cucchiaino da caffe e pressino
Descrizione del pannello di controllo Figura B pagina 2:

A. Espresso singolo caldo B. ON/OFF C. Doppio espresso caldo

D. Americano E. Espresso freddo F. Vapore

Funzionamento normale

1. Assicurarsi che la macchina da caffé sia spenta e scollegata dalla presa di corrente principale.

2. Afferrare la maniglia di trasporto del serbatoio dell’acqua ed estrarre il serbatoio (2).

3. Riempire il serbatoio (2) con acqua fresca e fredda. NON superare il livello massimo di riempimento «MAX».

4. Reinserire il serbatoio dell’acqua e assicurarsi che sia correttamente collegato.

5. Inserire il filtro (8,9) nel supporto del filtro (10). Versare il caffée macinato nel filtro (8,9) utilizzando il cucchiaino
in dotazione (12). Assicurarsi sempre che il filtro per I’espresso sia pulito e privo di residui di caffe.

- Se la macinatura ¢ troppo fine, si verifichera un’estrazione eccessiva con conseguente amarezza e una schiuma
macchiata e irregolare sulla superficie.

- Se la macinatura ¢ troppo grossa, I’acqua scorrera troppo velocemente e la schiuma sulla superficie dell’espresso sara
insufficiente.

- Se necessario, aggiungi altro caffé macinato in modo che il filtro di erogazione sia pieno.

- Compattare nuovamente il caffé con il pressino (12).
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- Rimuovere il caffé in eccesso dai bordi per garantire un corretto adattamento sotto la testa di erogazione ed evitare
perdite.

- La pressatura del caff¢ ¢ un processo importante nella preparazione dell’espresso.

- Se il caffé ¢ pressato con forza, I’espresso scorrera pit lentamente e ci sara piu crema.

- Se il caffe ¢ pressato troppo poco, I’espresso scorrera piu velocemente e ci sara meno crema.

6. Fissare il portafiltro nella testa di erogazione. Vedere I'illustrazione D a pagina 3. Spostare il portafiltro verso
sinistra, quindi ruotarlo verso destra fino a quando non si blocca. Rilasciare il supporto: il supporto del filtro deve
essere saldamente inserito nella testa di erogazione e orientato in avanti con un angolo di 90°.

7. Posizionare una o due tazze preriscaldate sotto il beccuccio del cafte.

La descrizione del display di controllo ¢ riportata a pagina 2, riquadro B.

NOTA: PER PROLUNGARE IL PROCESSO DI FUNZIONAMENTO/ESTRAZIONE, PREMERE E TENERE
PREMUTA LA FUNZIONE SELEZIONATA. IL TEMPO MASSIMO DI FUNZIONAMENTO PER CIASCUNA
FUNZIONE E INDICATO NELLE DESCRIZIONI DI SEGUITO.

8. Una volta collegata la macchina, premi il pulsante ON/OFF (icona B); tutte le spie saranno fisse.

9. Espresso freddo (icona E): inserire cubetti di ghiaccio nel serbatoio dell’acqua, premere il pulsante Espresso Cool
per ottenere un espresso freddo; il tempo massimo ¢ di 22 secondi.

Suggerimento: utilizzare sempre acqua ghiacciata per ottenere i migliori risultati.

10. Espresso caldo singolo Icona A: premere il pulsante; la spia iniziera a lampeggiare, indicando che I’apparecchio si
sta riscaldando. Quando la spia smette di lampeggiare e rimane accesa fissa, ’apparecchio ¢ pronto per 1’erogazione
del caffe; il tempo massimo ¢ di 16 secondi.

11. Doppio espresso caldo Icona C: premere il pulsante; la spia iniziera a lampeggiare, indicando che I’apparecchio si
sta riscaldando. Quando la spia smette di lampeggiare e rimane accesa fissa, ’apparecchio ¢ pronto per 1’erogazione
del caffe; il tempo massimo ¢ di 25 secondi.

Consigli: il caffe perfetto ¢ scuro e color caramello con riflessi rossi.

Consigli:

1. Dopo aver preparato un espresso caldo, lasciare raffreddare completamente 1’apparecchio prima di preparare un
espresso freddo.

2. Ruotare la manopola «Steam» in posizione ON per far uscire acqua calda e raffreddare 1’apparecchio. Dopo qualche
istante, premere nuovamente il pulsante e ruotare la manopola in posizione OFF. La macchina da caffé ¢ pronta per
essere riutilizzata.

12. Americano: premete il pulsante; la spia iniziera a lampeggiare, a indicare che I’apparecchio si sta riscaldando.
Quando la spia smette di lampeggiare e rimane accesa fissa, I’apparecchio € pronto per erogare il caffe; il tempo
massimo ¢ di 34 secondi.

13. Vapore: con la funzione “vapore” puoi fare due cose. Puoi scaldare il latte e mescolarlo con I’aria per ottenere una
consistenza schiumosa. Ma devi avere pazienza se vuoi ottenere un risultato perfetto nella schiumatura del latte.

Di seguito sono riportati alcuni passaggi utili per ottenere un latte schiumato di buona qualita:

UNO: Stabilisci la quantita di latte necessaria in base al numero di tazze da preparare.

Suggerimento: tieni presente che il volume del latte aumentera durante il processo di schiumatura.

DUE: Versa il latte freddo o refrigerato nella caraffa di acciaio inossidabile per la schiumatura, riempiendola per circa
1/3 della sua capacita.

TRE: Dopo aver premuto il pulsante, I’indicatore del vapore iniziera a lampeggiare. Si stabilizzera quando sara pronto
per 1'uso.

QUATTRO: Svuota I’acqua dall’ugello del vapore. La funzione vapore si attiva premendo il pulsante Steam (icona F)
¢ ruotando la manopola di controllo del vapore (3) in posizione ON. E possibile ruotare la manopola di controllo (3) in
posizione OFF quando I’acqua ¢ esaurita.

CINQUE: Ruotare I’'ugello del vapore sul lato della macchina da caffe.

SEI: Immergi I’ugello del vapore nel latte in modo che si trovi a circa 1 cm sotto la superficie del latte e attiva la
funzione vapore ruotando la manopola di controllo del vapore (3) in posizione ON.

SETTE: Ruotare la caraffa in modo che 1'ugello del vapore si trovi appena sotto la superficie del latte. Il latte iniziera a
schiumare.

Attenzione: evitare che il vapore fuoriesca in modo irregolare, poiché cio causerebbe la formazione di una schiuma
non omogenea o di bolle di grandi dimensioni. Se cio dovesse accadere, sollevare la tazza in modo che 1’ugello del
vapore affondi piu in profondita nel latte.

103



OTTO: Man mano che il vapore riscalda e schiuma il latte, il livello del latte nella tazza iniziera a salire. Quando cio
accade, controlla il livello del latte abbassando la tazza, mantenendo sempre la punta dell’ugello del vapore appena
sotto la superficie.

NOVE: Una volta formata la schiuma, sollevare la tazza finché 1’ugello del vapore non si trova al centro del latte.
Suggerimento: ogni bevanda richiede una quantita specifica di schiuma. Ad esempio, il cappuccino richiede piu
schiuma rispetto al latte macchiato.

DIECT: E necessario chiudere la manopola di controllo del vapore per interrompere immediatamente I’erogazione.
IMPORTANTE: Non portare il latte a ebollizione.

UNDICI: Rimuovere la tazza, pulire I’ugello del vapore e il tubicino con un panno pulito e umido, quindi far
fuoriuscire immediatamente una piccola quantita di vapore.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Durante la pulizia, spegnere la macchina da caffé e scollegare la spina dalla presa di corrente. NON IMMERGERE
alcuna parte della macchina da caffé in acqua o in altri liquidi. Per pulirla, ¢ sufficiente strofinarla con un panno pulito
e umido e asciugarla prima di riporla.

PULIZIA DEI FILTRI, DEL PORTAFILTRO E DELLA TESTA DI EROGAZIONE

Pulire accuratamente i filtri in acciaio inossidabile. Sciacquare il portafiltro sotto I’acqua immediatamente dopo 1’uso
per rimuovere i residui di caffe.

Di tanto in tanto, sciacquare la macchina con acqua con il portafiltro montato, ma senza caff¢ macinato, per eliminare
eventuali residui di caffe.

Utilizzare un panno umido e pulito per la pulizia e strofinare accuratamente ’interno della testa di infusione per
rimuovere eventuali residui di caffe.

PULIZIA DELL’INVOLUCRO ESTERNO/DELLA PIASTRA RISCALDANTE PER TAZZE
Non utilizzare detergenti aggressivi per la pulizia del coperchio esterno. Per la pulizia del coperchio esterno e della
piastra riscaldante per tazze, utilizzare un panno morbido e umido.

PULIZIA DEL VASSOIO DI RACCOLTA

E necessario rimuovere, pulire e svuotare frequentemente il vassoio di raccolta (6), soprattutto quando ¢ pieno. Il
vassoio pud essere lavato accuratamente e risciacquato con acqua calda e sapone. Utilizzare un detersivo per piatti non
abrasivo (non utilizzare detergenti abrasivi, spugne o panni che potrebbero graffiare la superficie).

PULIZIA DEL VASSOIO DI RACCOLTA

E necessario rimuovere il vassoio di raccolta dopo aver estratto il cestello. Successivamente, pulirlo con un panno
morbido e umido (non utilizzare detergenti aggressivi né prodotti abrasivi).

ATTENZIONE: Non lavare alcuna parte o accessorio in lavastoviglie.

PULIZIA DEL TUBO DELL’INFUSORE

E necessario pulire il tubo del vapore dopo aver montato il latte. Pulisci ’ugello del vapore con un panno umido,
quindi puntalo nuovamente verso la vaschetta di raccolta e imposta per un istante la manopola di controllo del vapore
su ON. In questo modo, i residui di latte verranno espulsi dall’interno dell’ugello del vapore. Assicurati che I'ugello
del vapore e la manopola di controllo siano in posizione OFF. Spegni la macchina, scollega il cavo di alimentazione e
lascia raffreddare la macchina. Se 'ugello del vapore rimane ostruito, pulisci I’apertura con uno spillo.

Funzione di raffreddamento

E necessario lasciare raffreddare la macchina se si desidera preparare nuovamente il caffé dopo aver montato il latte,
oppure se si desidera preparare il caffé subito dopo aver montato il latte o aver lavato il tubo del montalatte. In caso
contrario, il caffe si brucera e schizzera fuori. E possibile continuare a preparare un nuovo caffé dopo che la macchina
si ¢ raffreddata.

La temperatura aumenta dopo la pulizia del tubo del vapore e la schiumatura del latte. Per interrompere la funzione
vapore, € necessario premere 1’apposito pulsante. Impostare la «manopola del vapore» su ON per far uscire ’acqua
calda e raffreddare I’apparecchio. Dopo qualche istante, spegnere la macchina riportando la manopola in posizione
OFF. La macchina da caffe ¢ pronta per essere riutilizzata.

Dati tecnici:

Tensione di alimentazione: 220-240 V~ 50 Hz

Potenza: 1350 W

Consumo energetico in modalita spenta: 0,28 W

Capacita: 1,5L
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Nel rispetto dell’ambi: Infor ioni sulle apparecchiature elettriche ed elettroniche fuori uso Ai sensi dell’art. 13, commi 1 e 2, della
Legge dell’11 settembre 2015 sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche, forniamo le seguenti indicazioni sul corretto
smaltimento dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche:

1. E vietato smaltire le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate insieme ad altri rifiuti — cio & confermato dal simbolo del «cestino
barrato», che impone la raccolta differenziata di questo tipo di rifiuti.

2. Gli apparecchi elettrici ed elettronici possono contenere sostanze, miscele e componenti pericolosi che, una volta rilasciati nell’ambiente,
possono costituire un grave pericolo per la salute e la vita delle persone e degli organismi viventi. Possono causare numerosi disturbi alla
salute, quali: disturbi della vista, dell’udito e della parola; possono inoltre provocare danni ai reni, al fegato e al cuore, nonché causare
malattie della pelle. Le sostanze nocive possono inoltre avere effetti negativi sull'apparato respiratorio e riproduttivo e provocare
alterazioni tumorali. Il consumo di piante coltivate su terreni contaminati, nonché dei prodotti da esse derivati, pudb comportare i suddetti
effetti sulla salute.

3. Le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate devono essere consegnate esclusivamente a punti di raccolta autorizzati, il cui elenco
dovrebbe essere disponibile sul sito web di ogni Comune.

4. Le famiglie svolgono un ruolo importante nel contribuire al riutilizzo e al recupero, compreso il riciclaggio, delle apparecchiature fuori
uso. Svolgono inoltre un ruolo fondamentale nel sistema di gestione dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche usate, grazie
alla possibilita di consegnarle direttamente ai punti di raccolta autorizzati e all’eliminazione di abitudini sociali indesiderate che portano ad
abbandonare i rifiuti di apparecchiature usate in luoghi non previsti a tale scopo.

Inoltre, consegna le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate nel luogo di consegna. Il distributore, consegnando all’acquirente
apparecchiature destinate alle famiglie, & tenuto a ritirare gratuitamente le apparecchiature usate provenienti da nuclei familiari nel luogo
di consegna di tali apparecchiature, a condizione che le apparecchiature usate siano dello stesso tipo e abbiano svolto le stesse funzioni di
quelle consegnate.

Gliimballaggi in cartone e i sacchetti in polietilene (PE) devono essere smaltiti negli appositi contenitori destinati alla raccolta differenziata
dei rifiuti urbani, secondo la loro destinazione d’uso. Se I'apparecchio contiene batterie, & necessario rimuoverle e consegnarle
separatamente presso un punto di raccolta e stoccaggio.

Non gettare I'apparecchio nel contenitore dei rifiuti urbani!!

Assistenza Se si desidera acquistare pezzi di ricambio o presentare eventuali reclami, & necessario contattare direttamente il rivenditore
che ha emesso lo scontrino.

Bruksanvisning (SV)

ALLMANNA SAKERHETSVILLKOR VIKTIGA
SAKERHETSANVISNINGAR FOR ANVANDNING - LAS
NOGGRANT OCH SPARA FOR FRAMTIDEN
1. Las bruksanvisningen innan du borjar anvinda apparaten och f6l]

anvisningarna 1 den. Tillverkaren ansvarar inte for skador som
orsakas av att apparaten anvands pa ett sitt som inte
overensstammer med dess avsedda anvindningsomride eller pa
grund av felaktig hantering.

2. Enheten dr endast avsedd for hushallsbruk. Anvénd den inte for
andra dndamal som strider mot dess avsedda anvindning.

3. Anslut endast apparaten till ett jordat eluttag pad 220-240 V ~ 50—
60 Hz.

For att 6ka sdkerheten vid anvdndning bor man inte ansluta flera
elektriska apparater samtidigt till samma stromkrets.

4. For att sdkerstilla ytterligare skydd rekommenderas att en
jordfelsbrytare (RCD) med en nominell jordfelsstrom pd hogst 30
mA installeras i elkretsen. Vénd dig till en behorig elektriker for
detta.
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5. Var sirskilt forsiktig nidr du anvénder apparaten om barn befinner

sig 1 ndrheten. Lét inte barn leka med apparaten och 14t inte barn

eller personer som inte dr bekanta med apparaten anvénda den.

6. VARNING: Denna utrustning far anviandas av barn 6ver 8 ar

samt av personer med nedsatt fysisk, sensoriska eller psykiska

funktionsnedsédttningar, eller personer utan erfarenhet eller kunskap

om utrustningen, forutsatt att detta sker under uppsikt av en person

som ansvarar for deras sikerhet eller att de har fitt instruktioner om

sdker anvindning av utrustningen och dr medvetna om de risker

som dr forknippade med dess anvindning. Barn bor inte leka med

utrustningen. Rengoring och underhdll av utrustningen bor inte

utforas av barn, sdvida de inte &r dldre én 8 &r och dessa dtgarder

utfors under uppsikt.

7. VARNING: Anvind inte enheten om holjet ar sprucket.

8. VARNING: Lamna inte en paslagen enhet ansluten till eluttaget

utan uppsikt.

9. VARNING: Forvara apparaten utom riackhall for barn.

10. VARNING: Felaktig anvindning av apparaten kan leda till

personskador, bland annat skérsar, skrubbsér eller elstotar.

11. VARNING: Dra alltid ut kontakten ur eluttaget med handen nér

du ér klar med anvédndningen. Dra INTE 1 nétsladden.

12. VARNING: Flytta inte apparaten medan den ar 1 drift.

13. Sank inte ner sladden, kontakten eller hela enheten 1 vatten eller

annan vitska. Utsitt inte enheten for viderpaverkan (regn, sol etc.)

och anvénd den inte i miljoer med hog luftfuktighet (badrum,

fuktiga husvagnar).

14. Kontrollera regelbundet skicket pd nitsladden. Om nitsladden

ar skadad ska den bytas ut av en specialiserad reparationsverkstad

for att undvika risker.

15. Anvind inte apparaten om stromkabeln dr skadad, om den har

tappats eller skadats pa ndgot annat sitt, eller om den inte fungerar

som den ska. Forsok inte reparera apparaten pa egen hand, eftersom

det medfor risk for elstdtar. Ldmna in den skadade apparaten till en
106



behorig serviceverkstad for kontroll eller reparation. Alla
reparationer far endast utforas av auktoriserade serviceverkstider.
En felaktigt utford reparation kan medfora allvarlig fara
16. Placera enheten pa en sval, stabil och plan yta, pd avstdnd frén
viarmealstrande koksapparater sdsom elektrisk spis, gasbridnnare
m.m.
17. Anvind inte apparaten 1 ndrheten av brandfarliga material.
18. Nitkabeln far inte hinga utanfor bordskanten eller komma i
kontakt med heta ytor.
19. Denna utrustning ar avsedd for hushallsbruk och liknande
anvandning, sdsom: personalkok i butiker, kontor och andra
arbetsmiljoer, forradsutrymmen, av géster pa hotell, motell och
andra liknande boendemiljoer, samt i sov- och frukostrum.
20. Var alltid sarskilt forsiktig nir du brygger kaffe. Ror inte vid
kaffemaskinens holje.
21. Kaffebryggaren far inte placeras i ett skap nér den anvéands.
22. Fyll inte pé vatten 6ver MAX-nivén eller under MIN-nivén,
eftersom detta kan orsaka brannskador eller skada kaffebryggaren.
23. Starta inte kaffebryggaren utan vatten, eftersom detta kan skada
den.
24. Anvind inte kaffebryggaren utan filter eller med locket 6ppet.
25. Kaffebryggaren bor avkalkas regelbundet med avsedda medel.
Anvindning av kaffebryggaren med en avkalkad virmeelement
kommer att skada den och leda till att garantin upphor att gélla.
26. Anvind inte starka rengdringsmedel for att rengora
kaffemaskinens holje, eftersom dessa kan skada maskinen eller ta
bort mérkningar.
27. Enheten ir inte avsedd att anvindas tillsammans med externa
tidsbrytare eller ett separat system for fjarrstyrning.
28. Kaffebryggaren far inte diskas direkt i vatten, utan ska endast
torkas av med en torr trasa.
29. Dra ut stickkontakten ur eluttaget varje gang du lyfter upp
kaffebryggaren.
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Produktbeskrivning: espressomaskin Illustration A, sida 2:
1. Behallarens lock 2. Vattentank 3. Angreglage

4. Ovre panel 5. Kontrollpanel 6. Koppbricka och droppbricka
7. Angmunstycke 8. Filter for en kopp kaffe 9. Filter for dubbel kaffe

10. Portafilter 11. Portafilterhallare 12. Kaffesked och packare
Beskrivning av kontrollpanelen Illustration B, sida 2:

A. Enkel varm espresso B. PA/AV C. Dubbel varm espresso
D. Americano E. Kall espresso F. Anga
Normal drift

1. Se till att kaffebryggaren ar avstingd och urkopplad fran eluttaget.

2. Héll i vattenbehallarens barhandtag och ta ut vattenbehallaren (2).

3. Fyll vattentanken (2) med farskt och kallt vatten. Overskrid INTE den maximala fyllnadsnivin "MAX”.

4. Satt tillbaka vattentanken och se till att den sitter ordentligt pa plats.

5. Satt in filtret (8,9) i filterhallaren (10). Héll det malda kaffet i bryggfiltret (8, 9) med hjélp av den medfoljande
skeden (12). Se alltid till att espressofiltret &r rent och inte innehaller ndgra kafferrester.

- Om malningen ér for fin blir extraktionen for kraftig, vilket ger en bitter smak och ett flackigt och ojamnt skum pa
ytan.

- Om malningen ar for grov kommer vattnet att rinna igenom for snabbt och det blir for lite skum pa toppen av
espresson.

- Tillsétt vid behov mer malet kaffe sé att bryggfiltret blir fullt.

- Packa kaffet pa nytt med packaren (12).

- Rensa bort 6verflodigt kaffe fran kanterna for att sikerstélla att det passar ordentligt under brygghuvudet och for att
undvika lackage.

- Att packa kaffet ar en viktig del av espressotillagningen.

- Om kaffet &r hart packat kommer espresson att rinna igenom langsammare och ge mer skum.

- Om kaffet &r for svagt packat kommer espresson att rinna igenom snabbare och det blir mindre gradde.

6. Las fast filterhallaren i brygghuvudet. Se illustration D pa sidan 3. Skjut hallaren at vénster och vrid sedan hallaren
at hoger tills den lases fast. Sldpp handtaget; filterhallaren maste sitta ordentligt fast i brygghuvudet och vara vand
framét i en vinkel pa 90°.

7. Placera en eller tva uppvarmda koppar under kaffepipen.

En beskrivning av kontrollskdrmen finns pa sidan 2, ruta B.

OBS: FOR ATT FORLANGA DRIFT-/EXTRAKTIONSPROCESSEN, TRYCK OCH HALL NER DEN VALDA
FUNKTIONEN. MAXIMAL DRIFTTID FOR DENNA FUNKTION ANGES I BESKRIVNINGARNA NEDAN.
8. Nér du har anslutit maskinen trycker du pA ON/OFF-knappen (ikon B), alla indikatorer lyser stadigt.

9. Kall espresso (ikon E): Lagg isbitar i vattenbehallaren och tryck pa knappen Espresso Cool for att fa kall espresso;
den ldngsta tiden &r 22 sekunder.

Tips: Anvénd alltid iskallt vatten for bésta resultat.

10. Enkel varm espresso Ikon A: Tryck p& knappen, lampan bérjar blinka, vilket betyder att maskinen vérms upp. Nér
lampan slutar blinka och lyser med fast sken dr maskinen redo att brygga och servera kaffe; den langsta tiden ar 16
sekunder.

11. Dubbel varm espresso Ikon C: tryck pa knappen, lampan bérjar blinka, vilket betyder att apparaten virms upp. Nér
lampan slutar blinka och lyser med fast sken ar apparaten redo att brygga och servera kaffe; den ldngsta tiden &r 25
sekunder.

Tips: Det perfekta kaffet &r morkt och karamellfargat med roda inslag.

Tips:

1. Efter att du har bryggt en varm espresso ska du lata apparaten svalna helt innan du brygger en kall espresso.

2. Vrid ”Steam”-vredet till laget ON for att sldppa ut hett vatten och kyla ner maskinen. Tryck pa knappen igen efter
en stund och vrid vredet till ldget OFF. Kaffebryggaren &r nu klar att anvindas igen.

12. Americano: Tryck pa knappen, lampan borjar blinka, vilket betyder att maskinen varms upp. Nér lampan slutar
blinka och lyser med fast sken dr maskinen redo att brygga kaffe och hélla upp kaffet; den lédngsta tiden &r 34
sekunder.

13. Anga: Du kan gbra tva saker med hjilp av “&ngan”. Du kan virma mjélken och blanda den med luft for att f& en
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skummig konsistens. Men du maste ha tdlamod om du vill bli perfekt pa att skumma mjolk.
Nedan foljer nagra anvéndbara steg for att fi skummad mjélk av god kvalitet:

ETT: Bestdm hur mycket mjolk som behdvs utifran antalet koppar du ska tillreda.

Tips: Ténk pa att mjolkens volym 6kar under skumningsprocessen.

TVA: Hill kall eller kyld mj6lk i den rostfria skumningskannan sa att den fylls till cirka 1/3 av sin kapacitet.

TRE: Nér du trycker pa dangknappen bdrjar den blinka. Den slutar blinka ndr den ar klar att anvéndas.

FYRA: Tém vattnet ur &ngmunstycket. Angfunktionen aktiveras genom att trycka pa dngknappen (ikon F) och vrid
angreglaget (3) till laget ON. Du kan vrida reglaget (3) till laget OFF nér vattnet &r slut.

FEM: Vrid ut &ngmunstycket fran sidan av kaffemaskinen.

SEX: Placera &ngmunstycket i mjolken sa att munstycket befinner sig cirka 1 cm under mjolkens yta och aktivera
angfunktionen genom att vrida angreglaget (3) till laget ON.

SJU: Vrid kannan sa att angmunstycket befinner sig precis under mjolkens yta. Mjolken borjar da skumma.

Observera: Lat inte angan spruta ojamnt, eftersom detta leder till ojamnt luftat skum/stora bubblor. Om detta hénder
ska du lyfta koppen sa att angmunstycket sénks djupare ner i mjolken.

ATTA: Allteftersom angan virmer upp och skummar mjélken kommer mjélknivan i koppen att borja stiga. Nir detta
sker ska du f6lja mjolknivan genom att sénka ner koppen, samtidigt som du alltid héaller angmunstyckets spets precis
under ytan.

NIO: Nér skummet har bildats lyfter du koppen tills angmunstycket befinner sig mitt i mjolken.

Tips: Varje dryck kriver en viss méngd skum. En cappuccino kréver till exempel mer skum &n en latte.

TIO: Du maste vrida av angreglaget for att omedelbart stoppa dngan.

VIKTIGT: Koka inte mjolken.

ELVA: Ta bort koppen, torka av dangmunstycket och réret med en ren, fuktig trasa och sldpp omedelbart ut en liten
méngd anga.

RENGORING OCH UNDERHALL

Stiing av kaffebryggaren och dra ut kontakten ur eluttaget innan du rengér den. NAGON DEL AV
KAFFEMASKINEN FAR INTE doppas i vatten eller annan vitska. For rengoring ricker det att torka av med en ren,
fuktig trasa och torka torrt innan du stéller undan den.

RENGORING AV FILTER, PORTAFILTERHALLARE OCH BRYGGHUVUD

Rengor filtren av rostfritt stal noggrant. Skolj portafilterhallaren under rinnande vatten omedelbart efter anvindning
for att ta bort kaffesump.

Skolj maskinen regelbundet med vatten med portafilterhallaren pé plats, men utan malet kaffe, for att skolja bort
eventuella kaffesatser.

Anvind en fuktig, ren trasa for rengdring och torka noggrant av insidan av brygghuvudet for att ta bort eventuella
kaffeskrap.

RENGORING AV YTTERHUSET/KOPPSVARMAREN
Anvind inga starka rengdringsmedel for att rengora det yttre holjet. Anvind en mjuk och fuktig trasa for att rengora
det yttre holjet och koppvérmaren.

RENGORING AV DROPPBRICKAN

Du maste ofta ta ut, rengdra och tomma droppbrickan (6), sérskilt nir den &r full. Brickan kan tvéttas noggrant och
skoljas i varmt tvalvatten. Anvind ett icke-slipande diskmedel (anvénd inte slipande rengdringsmedel, svampar eller
trasor som kan repa ytan).

RENGORING AV DROPPBRICKAN

Du maste ta ut droppbrickan efter att du har tagit ut korgen. Rengor den sedan med en mjuk och fuktig trasa (anvénd
inga starka rengdringsmedel eller skurmedel).

OBS: Diska inga delar eller tillbehor i diskmaskinen.

RENGORING AV SKUMMARRORET

Du maéste rengéra angroret efter att du har skummat mjélken. Torka av angmunstycket med en fuktig trasa och rikta
sedan tillbaka det mot droppbrickan. Stéll in &ngreglaget pd ON en kort stund. Da kommer mjdlkresterna att spolas ut
ur angmunstycket. Se till att angmunstycket och reglaget &r i 1dge OFF. Sténg av maskinen, dra ur néitsladden och lat
maskinen svalna. Om angmunstycket fortfarande ar igensatt, rengdr dppningen med en nal.
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Kylningsfunktionen
Du maéste lata maskinen svalna om du vill brygga kaffe igen efter att ha skummat mjélk, eller om du vill brygga kafte
direkt efter att ha skummat mjélk eller rengjort skummarréret. Annars blir kaffet brint och stianker. Du kan fortsétta att
brygga nytt kaffe ndr maskinen har svalnat.
Temperaturen stiger efter rengéring av angroret och mj6lkskumningsprocessen. For att avbryta angfunktionen maste
du trycka pa motsvarande knapp. Still in "dngvredet” pa ON for att sldppa ut hett vatten och ldta maskinen svalna.
Efter en stund stéller du vredet i lage OFF. Kaffemaskinen &r nu klar att anvindas igen.
Tekniska data:
Matningsspénning: 220-240 V~ 50 Hz
Effekt: 1350 W
Stromforbrukning i avstingt lage: 0,28 W
Kapacitet: 1,5 L
For miljons skull. Information om uttjént elektrisk och elektronisk utrustning | enlighet med artikel 13, punkt 1 och punkt 2 i lagen av den
11 september 2015 om uttjant elektrisk och elektronisk utrustning informerar vi om korrekt hantering av avfall fran uttjant elektrisk och
elektronisk utrustning:
1. Det ar forbjudet att sldnga uttjanta elektriska och elektroniska apparater tillsammans med annat avfall — detta bekraftas av symbolen
med en "6verkryssad soptunna”, som foreskriver att denna typ av avfall ska samlas in separat.
2. Elektriska och elektroniska apparater kan innehdlla farliga @mnen, blandningar och bestandsdelar som, om de sldpps ut i miljén, kan
utgora en allvarlig fara for manniskors halsa och liv samt for levande organismer. De kan leda till manga hélsoproblem, sasom syn-, hérsel-
och talstérningar, och kan dven orsaka skador pa njurar, lever och hjarta samt framkalla hudsjukdomar. Skadliga amnen kan ocksa ha en
negativ inverkan pa andnings- och fortplantningssystemen samt leda till cancer. Intag av vaxter som vaxer pa férorenad mark, samt
produkter som framstélls av dessa, kan medféra ovannamnda hélsoeffekter.
3. Uttjanta elektriska och elektroniska apparater ska endast ldmnas in till auktoriserade insamlingsstéllen, vars forteckning bor finnas pa
varje kommunkontors webbplats.
4. Hushallen spelar en viktig roll nar det géller att bidra till ateranvandning och atervinning, inklusive atervinning, av uttjdnta apparater. De
spelar ocksé en avgdrande roll i systemet for hantering av avfall fran uttjanta elektriska och elektroniska apparater, tack vare méjligheten
att direkt Iimna in dem till godkénda insamlingsstéllen och genom att motverka odnskade samhéllsvanor som leder till att avfall fran
uttjinta pa platser som inte &r avsedda fér detta.
Dessutom Lidmna in uttjént elektrisk och elektronisk utrustning pa leveransplatsen. Aterférsaljaren &r, nar denne levererar utrustning
avsedd for hushall till képaren, skyldig att kostnadsfritt ta emot uttjant utrustning fran hushall pa leveransplatsen, forutsatt att den uttjénta
utrustningen dr av samma typ och hade samma funktioner som den levererade utrustningen.
Kartongférpackningar och polyetensackar (PE) ska kastas i lampliga behallare avsedda for kallsortering av kommunalt avfall enligt
beskrivningen. Om det finns batterier i apparaten ska dessa tas ut och lamnas separat till en insamlings- och lagringsplats.
Apparaten far inte kastas i behallaren fér hushallsavfall!!
Service Om du vill kopa reservdelar eller anméla eventuella reklamationer ska du kontakta direkt den aterférsaljare som utfardade kvittot.

PnkoBoacTBO 32 ynorpeda (BG)
OBbIN YCJIOBHMA 3A BE3OITACHOCT — BAXKHU
NHCTPYKIIMU 3A BE3OITACHO U3ITOJI3BAHE —
[TPOYETETE BHUMATEJIHO U CbXPAHETE 3A BbIEHIE
1. ITpenu na 3amovyHeTe 1a U3MOJ3BaTe ypeaa, MpodeTere
PBKOBOJICTBOTO 3a €KCIUIOATALIMS U CIEABANTE YKA3aHUSATA,
ChABpIXKAIIM ce B HEro. [I[pon3BoaUTENAT HE HOCH OTTOBOPHOCT 32
HIETH, TPUUMHEHU OT U3MOJ3BAaHE HA ypea B HapyIllIeHUE Ha
MpeAHA3HAYEHUETO MY WJIM OT HETPAaBUIIHA €KCIIOATALIHS.
2. YCTpOHCTBOTO € IIpeAHa3HAYCHO M3KITFOYUTEIHO 3a JOMaIlTHa
ynotpeba. He ro usmnosnssaite 3a Ipyru 1eIH, KOUTO HE
CHOTBETCTBAT Ha MPEIHA3HAYEHUETO MY.
3. YcrpoiicTBOTO TpsiOBa J1a ce BKIIIOUBA €IMHCTBEHO B 3a3€MEH
KOHTAaKT ¢ Hanpexenue 220-240 V ~ 50-60 Hz.
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3a no-rossiMa 6€30MacHOCT MpH ynoTpeda He BKIOYBANTE
€JHOBPEMEHHO MHOTO E€JIEKTPUYECKHU YPEIU B €IUH €IIEKTPUUECKH
KpBI.
4. 3a ocurypsiBaHe Ha JIOIIbIHUTENHA 3allUTa ce MPENnopbUBa B
eJIEKTpUYEcKaTa BEpUra Jja ce€ HHCTAINpa AU(PEPEHIINAIECH TOKOB
npexkbeBad (RCD) ¢ HomuHaneH qudepeHIuaneH ToK,
Henaasumanai 30 MA. B Ta3u Bpb3ka ce 00bpHETE KbM
€JIEKTPOTEXHUK.
5. [IposiBsiBaiiTe ocoOeHa MpeANa3IMBOCT MPU U3MOI3BAHETO HA
ypena, korato B 01m30cT uma jietia. He mo3BosnsiBaiite Ha Aenara zia
CH UT'PasT C ypeJa, He TO3BOJISIBAMTE HA Jiela WU JIULA, KOUTO He
ca 3aIl03HATH C ype.a, 1a ro U3IMoJI3Bar.
6. [IPEAYIIPEXXJIEHUE: HacTosmoTo yCcTpoiCTBO MOXKE J1a ce
U3I0JI3Ba OT Jella Ha Bb3pacT HaJl 8 TOAMHM, KAKTO U OT JIMIIA C
OTrpaHUYEHU (PU3NYECKHU, CEH30PHH WM TICUXUYECKU YBPEKIaHNUS,
KaKTO M OT JiMlia O€3 ONUT WM MTO3HAHUS 32 Ype/aa, ako TOBA CTaBa
MOJ1 HaJ130pa Ha JIMLIE, OTTOBOPHO 3a TAXHATa 0€30MaCHOCT, UK aKO
ca UM JIaJICHU yKa3aHus 32 0€30MacCHOTO U3MOJI3BaHE Ha ypeaa U Te
ca HasiCHO C ONACHOCTHUTE, CBbP3aHH C HETOBOTO M3IMOJI3BaHE.
Jleniata He TpsiOBa a cu urpast ¢ ypena. [louncrtsanero u
MOJJIPBHKKATa Ha ypeaa He TpsiOBa Jja ce U3BbPIIBAT OT JEe1a, OCBEH
aKo Te ca Ha Bb3pAacT HaJ 8 TOJIMHU U TE€3H JIEHHOCTHU C€ U3BBHPIIBAT
I0J1 HaJ130D.
7. TPEAVIIPEXXJIEHUE: He n3non3paiiTe ypena, ako KOPIyChT
My € CUYIIEH.
8. NIPEAYIIPEXXJIEHUE: He ocTaBsiiTe BKIFOYCHOTO YCTPOMCTBO
B KOHTaKTa 0e3 Haa30p.
9. MPEAYIPEXJEHUE: CoxpansiBaiite ypena Ha MsCTO,
HEJIOCTBITHO 32 Jela.
10. ITIPEAYTIIPEXXIEHUE: HenpaBuinata ynorpeba Ha ypeaa
MO3Ke€ J1a JOBEJIE 10 HapaHsIBaHUs, KaTO HAIpUMep MOpe3H,
O’KYJIBaHUS UM TOKOB YJap.
11. TIPEAYTIPEXXIEHWE: Bunaru ciien npukirOYBaHe Ha
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ynotpebaTa U3BaKJalTe 1Iercesia OT KOHTAKTa, KaTo I'0 3abpKUTE
¢ ppka. HE abppnaiiTe o 3axpanBarius kader.
12. TIPEAYTIPEXXIEHUE: He npemecTBaiiTe ypenaa, 10KaTo
paboTu.
13. He noramnsiite kabena, 1merncesna U IsI0TO YCTPOHCTBO BbB
BOJIa WM Ipyra TedHocT. He usnaraiite ypena Ha atMocdepHu
BIIMSIHUS (UBKT, CIIBHIIC U JP.) M HE TO U3I0JI3BAMTE B YCIIOBUS Ha
MIOBHIIICHA BIXKHOCT (OaHH, BIQYKHH KEMITHHTOBH KBIIMYIKH).
14. Ilepruogu4HO MPOBEPSIBANTE CHCTOSHUETO HA 3aXpaHBaLUs
kabel. AKo 3axpaHBaIUAT Kabes € oBpeeH, Toi TpsOBa aa Ob/e
MOJIMEHEH OT CIelMaIn3upaHa CepBU3Ha CIy»0a, 3a Ja ce u3derte
OIACHOCT.
15. He uznosn3BaiitTe ypeaa ¢ moBpeeH 3axpaHBal] Kade, ako €
najiHaJ, MOBPEACH MO0 KaKbBTO U J1a € APYT HAYWH UJIH pabOTH
HernpaBuiIHo. He pemoHTHpaiiTe ypena caMOCTOATENHO, Thid KaTo
TOBa Ch3/]aBa OMACHOCT OT TOKOB yjap. [Ipenaiite moBpeneHoTo
YCTPOMCTBO HA CHOTBETHHSI CEPBU3EH LIEHTHP 3a MPOBEPKa WIH
peMOHT. Bcuuku peMOoHTH MOTaT /1a ¢e U3BBPIIBAT SAUHCTBEHO OT
OTOPHU3HUPAHU CEPBU3HHM IIEHTPOBE. HenpaBMITHO M3BBPIIIEH PEMOHT
MOJKe Ja TOBE/IE 0 CEPHO3HA OMTACHOCT
16. YcrpoiicTBOTO TpsIOBA A CE MOCTaBs BHPXY XJIaJIHA, CTAOMITHA
Y paBHA TOBBPXHOCT, Jajied OT HArpsABaIllX c€ KYXHCHCKH ypeIn
KaTo: eJeKTpUIecKa NevKa, ra3oBa ropeska u Jip...
17. He u3non3BaiitTe ypeaa B OJIM30CT JI0 3aMajuMU MaTEpPHAIIH.
18. 3axpanBamumsT Kaben He TpsOBa Ja BUCH U3BBH phOa Ha Macarta
WM J1a JOKOCBA TOPEIIN MOBBPXHOCTH.
19. ToBa ycTpo#CTBO € mpeIHa3HAYCHO 3a JOMAIlHA yroTpeda u
MOTI00HU TI€JIH, KaTO HAIPpUMEDP: KyXHEHCKU TTOMEIICHHS 32
NepCcoHaia B Mara3uHu, o(pucu 1 Apyru pabOTHHU CPeu, MOMOUTHU
MOMEIICHHS, KAKTO ¥ OT KJIIMCHTH B XOTEJIH, MOTEIIA U JPYTH
10T0OHY KUJIMIITHHA MOMEIICHNS, B CTIAJIHU U 3aJ1a 33 3aKyCKa.
20. Bunaru nposBsiBaiiTe ocoOeHa MpeAna3iuBoCT Mpu
npuroTBsiHETO Ha Kade. He mokocBaiite kopmyca Ha
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KadeMallHara.

21. Kademammnara He TpsOBa Ja ce MoCcTaBsl B IIKad, T0KaTO ce
U3I0I3BA.

22. He mbnuere kademammaara Hag HuBoto MAX wiu nmoa HUBOTO
MIN, Thii KaTO TOBa MOE J1a JIOBEJIE JI0 U3rapsHE WIK MOBpPeIa Ha
KademarmHaTa.

23. He BrimrouBaiiTe kadeMammHara 0e3 Boja, Thid KaTO TOBA MOXKE
7a TOBEJIE 10 MOBpea Ha ypena.

24. He n3non3Baiite kagemanmHaTa 6e3 GuiIThp Wik C OTBOPEH
Karak.

25. Ileproguuno kademarmHaTa TpsaOBa Jia ce 00e3KaIIuHupa C
MOMOIIITa Ha TIPEeIHa3HAYCHH 3a TOBa cpecTBa. M3non3BaHeTo Ha
KadeMalimHaTa ¢ HAKUCHAT HAKUIT Ha HarpeBaTEIHUS €JIEMEHT 11e
JIOBEJIE JI0 MOBpe/a U 3ary0a Ha TrapaHIusTa.

26. 3a mourcTBaHE Ha KOpITyca Ha KademarinHaTa He U3M0JI3BanTe
arpecMBHH MOYUCTBAIIY NIPEMapaTy, KOUTO MOTaT J1a MOBPEAST
KadeMarmHaTa WIH Ja U3TPUAT HaHECEHUTE MapKUPOBKH.

27. YpensT He € MpeiHa3HaueH 3a padoTa ¢ BHHIIHUA TaliMepy WK
OTJICJIHA CUCTEMA 32 IUCTAHIIMOHHO YIIPaBIICHHUE.

28. He n3muBaiite kadgemammnaTa IMPEeKTHO BbB BOJA, a CaMo s
n30bpCBaiiTe ChC CyXa Kbpha.

29. Ilpu Bcsiko BauTraHe Ha KadeMalrmHaTa U3BaIeTe merncesia oT
KOHTaKTa.

Omnucanne Ha MPOAyKTa — ecrpeco MarrHa Mimoctpanus A, ctpaHuia 2:

1. Kanak Ha pe3epBoapa 2. Pe3epBoap 3a Boga 3. Perynatop 3a napa

4. FopHa naova 5. KoHTponeH naHen 6. MocTtaBKa 3a Yalla n KankoynosuTen
7. Ato3a 3a napa 8. dunTbp 3a eanHMYHA o3a Kade 9. PUnTbp 3a ABOMHO Kade

10. MopTadpunTtsbp 11. OpbrKKa 33 nopTduaTbpa 12. Tbk1uKa 3a Kade 1 ynabTHUTEN

Onwucanue Ha KOHTPoIHUS nanen Wnroctpauus b, crpanuma 2:

A. EanHmnuHo ropelo ecnpeco B. BK/1./U3K/. C. [1BoiHO ropeLo ecnpeco

D. AmepuKaHo E. Ecnpeco ,,Cool“ F. Mapa
Hopmaina pabora

1. VYBepere ce, ye KademanrHaTa € U3KIIUCHA U U3KJIIOUCHA OT IJIABHUS EJICKTPUYECKU KOHTAKT.

2. XBaHeTe qpbKKaTa 3a IMpeHacsHEe Ha pe3epBoapa 3a BoJa M U3BaJeTe pe3sepBoapa 3a Boja (2).

3. HarpiHere pe3epBoapa (2) ¢ npsicHa U cTyaeHa Boga. HE npeBuinaBaiite MakCHMaIHOTO HUBO Ha IIBJTHEHE
HLMAX®.
4. TlocTaBeTe OTHOBO pe3epBoapa 3a BOJa U CE yBEPETe, Ye € MPABUITHO 3aKPEICH.
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5. Iocrasete duntbpa (8, 9) B abprkava 3a Gpuntsp (10). Hacunere cmisiHOTO Kade BBB puiThpa 3a MPUroTBsiue (8,
9) ¢ momorITa Ha IpUIIOKEHATa ThXI4Ka (12). Bunaru ce yBepsiBaiite, e pUITHPBT 3a €CIIPECO € YUCT U HE ChABPIKA
0CTaThLU OT Kade.

- Ao cMIITHOTO Kade e peKaneHo (PUHO, Ie ce MOIydYH MPEKOMEPHA eKCTPAKIHs, KOCTO e JOBEAE A0 FOPUHB BKYC
Y TIeTHHUCTA, HEPaBHOMEpHA IIsTHa OTrope.

- Axo cMIITHOTO Kade e ImpeKaneHo eapo, BoAaTa ie IPEeMIHaBa IPeKaIeHo OBbP30 U Ha HOBBPXHOCTTA Ha €CIPETOTO
HsIMa Jia MMa JOCTAaThYHO IIsHA.

- Axo e HeoOxoxuMo, JobaBeTe omie CMILTHO Kade, 3a 1a ce HaIbJIHA QUITHPBT 32 IPUTOTBSIHE.

- YIurbTHeTe 0THOBO KadeTo ¢ yrmrsTHuTens (12).

- ITouncrere u3uniHata kade ot ppOOBETE, 3a 1a OCUIypUTE 10OPO NMPHIICIIBAHE O] IIaBaTa 3a BApeHe U Ja
n30erHeTe H3THIAHE.

- YIUIbTHABAHETO Ha KadeTo € BasKeH IIPOLEC IPU IPUTOTBSIHETO Ha eCIIPEeco.

- AKo KaeTo € CHIIHO YILTbTHEHO, ECHPECOTO Lie Teye 0-0aBHO U 1ie NMa I10BeYe IsHa.

- Ao KadeTo e npexaneHo c1abo yIIbTHEHO, eCIPECOTO Iie Tede M0-0bp30 U Ie UMa MO-MajKo Kpema.

6. 3akpernere appkada Ha GpUITHPa B I71aBarta 3a BapeHe. Bukre mmoctpauust D Ha ctpanuna 3. [Lte3neTe gppxaua
HaJISIBO, CJIeJl KOETO I'o 3aBbpTeTe HaSCHO, ToKaTo ce pukcupa. OcBobozeTe AphKKaTa — AphKKaTa Ha (pUITHpa
Tpsi0Ba a € 3/[paBo 3aKpelieHa B IIaBaTa 3a IPUTOTBSHE U Ja COYH HAIpe MoJ brbia 90°.

7. IlocTaBeTe exHa WM J(BE 3aTOILICHH Yallld IO M3JIMBa 3a Kade.

Omnrcanue Ha KOHTPOJIHUS €KpaH Iie HaMepHTe Ha CTpaHuIa 2, paMka b.

BHUMAHUE: 3A JA YA'BJDKUTE ITPOLIECA HA PABOTA / EKCTPAKIUS, HATUCHETE U 3AJBPXXETE
MN3BPAHATA ®YHKIUS. MAKCUMAJIHOTO BPEME 3A PABOTA HA JAIEHA ®VHKIIUA E YKA3AHO B
OITMCUTE IIO-ZJOJIVY.

8. Crnen BrirouBaneTo HatucHere 6yrona ON/OFF (ukona B), BCuuky MHANKATOPH Ca CTAOHITHH.

9. Cryneno ecmpeco (ukoHa E): TToctaBere kyOuera Jiei B pe3epBoapa 3a Boja, HaTucHeTe OytoHa ,,Espresso Cool®, 3a
J1a TIOJIyYHTe CTYACHO €CIPECO; MAKCHMAIIHOTO BpeMe € 22 CeKyHIH.

CsbBer: Bunaru usnossBaiite jJeeHOCTY1eHa BO/IA, 32 J1a IOCTUIHETE Hall-100pH pe3yJiTaTy.

10. Exuayraso ropemio ecripeco Mkona A: HatucHere 6yToHa, HHANKATOPHT 1€ 3aII0YHE J]a MHUTa, KOETO O3HAaYaBa, 4e
ypensT ce 3arpsBa. Korato HHIMKaTOPBT CIipe a MUTa U 3aII0YHE Ja CBETH IIOCTOSIHHO, YPEIbT € TOTOB 32
MPUTOTBSHE U HAJIMBaHE Ha Ka()e; MAKCUMAJIHOTO BpeMe ¢ 16 cexyH/u.

11. IIBoiino ropermo ecrpeco Mxona B: HaticHeTe OyTOHA, HHANKATOPHT I 3alI0YHE Ja MHUTa, KOETO O3HAYaBa, 4e
ypensT ce 3arpsBa. Korato HHIMKaTOPBT CIIpe Ja MUTa ¥ CBETH ITOCTOSTHHO, YPEABT € TOTOB 3a IPHIOTBSIHE U
HaJMBaHE Ha Ka(e; MAaKCHUMAIHOTO BpeMe € 25 CeKyH[IH.

CoBern: MneanHoTo kade € TBMHO M KapaMeJIeHO C YePBEHH OTOJISICHIIH.

CeBeTH:

1. Creji KaTo HPUTOTBHUTE TOPEIIO €CIIPECO, OCTABETE ype/a ia M3CTHHE HAITBJIHO, IPEAH Ja IPUTOTBHUTE CTYACHO
ecrpeco.

2. 3aBBpTETE KOIMUETO ,,Steam™ B monoxkenue ON, 3a 1a U3IyCHETe ropela Bojia ¢ Liell oxJaxjaHe Ha ypena. Crexn
MaJIKO HaTHCHETe OTHOBO OyTOHa 1 3aBbpTeTe Komuero B nonoxkenne OFF. Kagdemanmnara e roToBa 3a oBTOpHa
ymotpeba.

12. AmepukaHo: HaTHCHeTe OyTOHA, HHIMKATOPHT IIe 3aII09HE Ja MHTa, KOSTO 03HAa4aBa, de ypeIbT ce 3arpsiBa.
KoraTo MHIMKATOPBT CIpe [a MUTa H CBETH ITOCTOSIHHO, YPEIbT € TOTOB 3a IPUTOTBSHE H HAJIMBaHE Ha Kade,
MaKCHMAaJIHOTO BpeMe € 34 CeKyHAN.

13. INapa: Moxere Ja HarpaBUTE JBE HEllla C IOMOIILTA Ha ,,l1apaTa‘“. MoXeTe 1a 3aTOIIUTE MISIKOTO U 1a TO CMECUTE
C BB3/IyX, 3a Jia IoTy4ute msiHa. Ho TpsibBa 1a mposiBuTe THPIIGHHE, aKO MCKATE Ja IIOCTUTHETE ChBBPIICHCTBO B
rpolieca Ha pa3lieHBaHe Ha MIIIKOTO.

ETo HIKOIKO MONIE3HU CTHIIKH 32 TI0JTy9aBaHEC Ha Ka4YE€CTBCHO PA3IICHCHO MIIAKO:

ITBPBO: Onpenenere KOIKO MISIKO € HEOOXOIMMO B3 OCHOBA Ha OPOsI Yalll, KOUTO IIPHTOTBATE.

CaBer: Hmaiite npensua, e 06eMbT Ha MIIIKOTO M€ € YBEIMYH [0 BpeMe Ha IIPOIeca Ha pasIeHBaHe.

BTOPO: Haneiite cTyneHo/oxnaaeHo MISIKO B KaHaTa 3a pa3leHBaHEe OT HEphKAaeMa CTOMaHa, Taka ue Ja s
HaIbJIHUTE 10 OKOJIO 1/3 OT kamanureTa .

TPU: Cnen HaTucKaHe Ha OyTOHA MHAMKATOPBT 3a Mapa Iie 3aro4He qa Mura. Tol e ce cTabunn3upa, Korato ypeabt
€ TOTOB 3a ynotpeoa.

YETUPU: N3uncrere Bomara ot qro3aTa 3a napa. @yHKIHATA 3a Tapa ce akTHBHPA, CJie]] KaTo HaTHCHeTe OyToHa
»Steam™ (ukoHa F), u 3aBbprere perynatopa 3a nmapa (3) B nonoxxenue ON. Moxerte na 3aBppTHTe perynaropa (3) B
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nonoxenue OFF, xorato Bozata CBBpILH.

I1ET: 3aBbpTeTe ar03aTa 3a mapa OTCTPAHH Ha KadeMallnHaTa.

IIECT: ITocraBeTe qro3aTa 3a Imapa B MIIIKOTO TaKa, 4e A103aTa J]a ce HaMHpa Ha OKOJIO 1 cM IOJ ITOBBPXHOCTTA Ha
MILIKOTO, M aKTHBHpaiiTe QYHKLMATA 3a Iapa, KaTo 3aBbPTHTE peryiaropa 3a napa (3) B moaoxenue ON.

CEJIEM: 3aBbpTeTe KaHaTa Taka, 4e A103aTa 3a [apa Jia ce HaMupa TOYHO I10]] IOBBPXHOCTTA HAa MIIKOTO. MIISIKOTO
II1e 3aIl0YHe Ja ce pasIeHBa.

Buumanne: He no3BosiBaiiTe nmapara f1a H3BHpa HEpaBHOMEPHO, Thii KaTo TOBA IIe IOBee 10 00pa3yBaHEToO Ha
HEepaBHOMEPHO aepupaHa IITHa/ToJIeMU MeXypueTa. AKO TOBa ce CJIy4H, IIOBJUTHETe YallaTa, 3a ja ce OTOMH A103aTa
3a 1apa 1Mo-Ib100KO0 B MIIIKOTO.

OCEM: Jloxaro mapaTta 3arpsia U pasleHBa MIIIKOTO, HUBOTO Ha MJIIKOTO B YalllaTa IIe 3aIl04He 1a ce OBHINABa.
Korato ToBa ce ciry4n, ciiefieTe HIBOTO Ha MIIIKOTO, KaTO CITycKaTe JallaTa, KaTo BUHATH ABP)KHTE BEPXa Ha J103aTa
3a Iapa TO4YHO MOJ] IOBBPXHOCTTA.

JIEBET: Cnex xato ce oOpa3yBa IsiHa, IIOBAUTHETe YallaTa, JOKAaTO J103aTa 3a [apa ce 030Be€ B CpefaTa Ha MILIKOTO.
CsbBeT: Besika HanMTKa H3UCKBA OIPE/ENeHO KOIMIEeCTBO IsaHa. Hamprmep, KalydHHOTO U3HCKBA MOBEYE IIsTHA OT
JIaTeTo.

JIECET: Tps6Ba 1a H3KIIOUNTE KOITYETO 32 peryInpaHe Ha Iapara, 3a 1a CIpeTe Iapara He3a0aBHO.

BAXHO: He npeBapsiBaliTe MIIIKOTO.

11: W3Bazere yainara, u30bpILIETE J103aTa 3a Napa U TPbOMYKATA C YUCTA, BIAXKHA KbpIa U He3a0aBHO U3IYCHETE
MaJIKO KOJIMYECTBO Iapa.

[NOYNCTBAHE U ITIOAAPBHKKA

ITo Bpeme Ha IOYMCTBAHETO M3KIIOUYETE KadeMallnHaTa U H3BaieTe MIeTcelia OT eNeKTPHYecKaTa KOHTAaKTHA KyTHS.
HE CE PA3PEIIABA na noramnste KOsATO U J1a € 4acT OT Ka)eMallliHATa BbB BOJA HJIM JIpyra TeYHOCT. 3a
MMOYMCTBAHE € JOCTATh4HO Ja s U30BPILETE ¢ YUCTA, BIAKHA KbPIIA U 12 s HOACYIIUTE, IPEAHU J1a g npudepere.

IMOYUCTBAHE HA ®WITPUTE, IbPXXATEJISI HA IIOPTAOWIITHPA U I'JTTABATA 3A IIPUTOTBAHE
Heo6xomuMo e 1a MOYHCTHTE BHUMATEIHO (GUITPHUTE OT HEphKIaeMa cToMaHa. JIbpxaubt 3a Guiarbpa TpsOBa 1a ce
M3IUIAKHE 11071 Tedallla BOJA BeJHara cieji ynorpeba, 3a 1a ce OTCTPAaHAT OCTaThIIUTE OT Kade.

INeproanyuHoO M3MIIAaKBaiiTe ypesna ¢ Boja, KaTo AbpKaubT 3a (UITHPA € MOHTHPaH, HO Oe3 cMistHO Kade, 3a 1a
OTMHETE BCUUYKH OCTATbIH OT Kade.

V3nomn3Baiite BiaykHa, YMCTA KbpIIa 32 IIOYMCTBAHE U H30BpIIeTe J0Ope BHTPENIHOCTTA Ha IJI1aBaTa 3a PHIOTBSIHE Ha
Kade, 3a J]a MpeMaxHeTe BCHUKM OCTaThIM OT Kade.

TMOYHUCTBAHE HA BBHITHUSA KOPITYC/TINIOYATA 3A 3AI'PSIBAHE HA YAILIATA
He u3non3paiiTe arpecBHM IOYMCTBAIIM CPEJCTBA 32 IOYNCTBAHE HA BHHIIHMSA Kamak. 3a OYUCTBAHE HA BHHIIHUS
Kallak U 1104aTa 3a NOArpsBaHE Ha YalllaTa U3M0A3BaliTe MEKa U BJIaXKHA KbpIIa.

ITOYUCTBAHE HA TABATA 3A KAIIKA

Tps0Ba yecTo 1a U3BaXKaTe, MOYKCTBATE U M3MIPa3BaTe TaBata 3a oTTu4aHe (6), 0coOeHo KoraTo Ts € MbiHa. TaBaTta
MOJKe JIa ce M3MHme 100pe ¥ J1a ce M3ILIaKHE ¢ TOIIA CallyHeHa Bojia. M3momn3Baiite Heabpa3wuBeH NpemnapaT 3a MUCHE Ha
chJ0Be (He M3M0JI3BaliTe aOpa3sHBHH IIOYHUCTBAIIN CPEJICTBA, I'EOU WM KBPIIH, KOUTO MOTaT Jja HaJpackaT
MOBBPXHOCTTA).

ITOYUCTBAHE HA TABATA 3A OTTUYAHE

TpsiOBa 1a M3BagUTe TaBaTa 3a OTTHYAHE, CIIe] KaTo H3BaauTe Koma. Ciex ToBa TpsiOBa Ja s MOYHUCTHTE C MeKa U
BJIa)KHA KbpIIa (He H3M0JI3BaliTe HUKAKBH arpeCHBHU IIOYUCTBAIIY CPECTBA MU a0pa3sHBHU CPE/ICTBA).
BHUMAHMUE: He Muiite HUKaKBM 4acTH MJIM aKCECOAPH B ChIOMUSIIHATA MaIlIMHA.

ITOYUCTBAHE HA TPBEATA HA IIEHOI'EHA

Tpsi6Ba na mouncTuTe TPHOATA 3a Mapa clie]] Ipolleca Ha pa3eHBaHe Ha MIIKOTO. M30bpIinere ai03ata 3a mapa ¢
BJIXKHA KBPIIa, CJIe]] KOETO 51 HacoyeTe 00paTHO KbM TaBaTa 3a OTTHYAHE M 32 MOMEHT HACTPOITe perynaropa 3a napa
Ha rtonoxeHre ON. B T031 MOMEHT OCTaThIUTE OT MIISIKO 1€ C€ M3ITyCHAT OT BHTPEITHOCTTA Ha JIFo3aTa 3a Iapa.
VYBepere ce, ue qro3arta 3a mapa 1 peryaatopsT ca B nonoxenue ,,OFF*. M3kiroyere mammHara, n3Baaere
3axpaHBalIys KaOell U OcTaBeTe MaIllHATa Ja U3CTHHE. AKO JI03aTa 3a IIapa OCTAaHe 3alylleHa, IIOYUCTETe OTBOPA C
uria.

DyHKIUSA 32 OXTAKAAHE
Tpsi6Ba 1a OCTaBHTE MaIlIMHATA J1a HU3CTHHE, aKO HCKATe Jja IPUTOTBUTE OTHOBO Kade Ciel Mpoleca Ha pa3leHBaHe Ha
MJISIKO WJIM JIa IPUTOTBUTE OTHOBO Ka)e HEMOCPECTBEHO CIIE/ MPOIieca Ha Pa3lICHBAaHE Ha MJISIKO WJIM U3MHUBAHE Ha
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TpbbaTa Ha pasneHBatens. B mpotuBeH ciyvait kadero 1ie ce mperopu u e ce pasnpbeHe. MoxeTe 1a NPOABIDKHTE C

MIPUTOTBAHETO HA HOBO Kad)e, CJICI KaTO MaluHaTa CC OXJIaJau.

TeMnepaTypaTa CC IMOBHIIAaBA CJIC IIOYUCTBAHCTO HA Ip1>6aTa 3a [mapa M 1porueca Ha pa3alIeHBaHE Ha MIIIKOTO. 3a Ja

crapere q)yHKLIHiITa 3a napa, TpSIGBa J1a HATUCHETEC CHOTBCTHUSA 6yTOH TTocTaBete »,KOJICJILICTO 3a r[apa“ B ITOJIOKCHHUEC

ON, 3a Ja u3Te4e€ ropeuia BoJa, KosaTo Aa oxJjaau ypeaa. Cne,u MaJIKO U3KIIIOUETE ypeaa, KaTo IPEMECTUTE KOJICIILIETO

B nostoxkenne OFF. Kademammnara e rotoBa 3a HoBTOpHa yrnorpeda.

TexHUYECKH TaHHU:

Hanpexenue Ha 3axpanBanero: 220-240 V~ 50 Hz

Mornoct: 1350 W

Koncymupana MouiHocT B pexxuM Ha uskitousade: 0,28 W

Kamamurer: 1,5 L
B rpuxka 3a oKonHata cpeaa. UHpopmaumsa 3a 0TpaboTEHO eNEKTPUUECKO U eNeKTPOHHO o6opyaBaHe B cbotseTcTBMe cUn. 13, an. 11 an.
2 oT 3aKoHa ot 11 centemspu 2015 r. 3a 0TPabOTEHOTO ENEKTPUYECKO M eNeKTPOHHO 06opyaBaHe Bu nHbopmmupame 3a npasusHOTO
6opaseHe C 0TNagbLMTe OT OTPABOTEHO ENEKTPUUECKO U ENEKTPOHHO 060pyABaHe:
1. 3a6paHsBa ce U3XBLP/NAHETO Ha OTPABOTEHO ENEKTPUYECKO M eNIeKTPOHHO 06opyABaHe 3ae4HO C APYrM OTNaAbLM — TOBA ce
noTBbPKAABA OT MapKMpOBKaTa nog Gopmara Ha ,peyepTaHa KOWHULA", KOATO U3UCKBA PasgenHo CbbupaHe Ha TO3M BUA, OTNAABLM.
2. ENEeKTpUYECKUTE 1 eNeKTPOHHUTE ypeau MOraT Aa CbAbpPHKaT ONacHM BELLLECTBA, CMECH U CbCTaBHM YacTW, KOUTO NPW NoNaaaHe B
OKO/HaTa cpejja MOTaT Aia Npe/CcTaBAABaT CEPUO3Ha 3an/1axa 3a 3/1paBeTo U XMBOTA Ha XOpaTa W KUBWUTe OpraHn3mu. Te moraT ja JosesaT
/0 peayLa 3/paBoc/IoBHU NPOBaeMH, KaTo HaNPUMep: HapyLIEHWUA Ha 3pEHMETO, C/lyXa U peyTa; MOraT Cbllo TaKa Ja MPUYMHAT yBpexaaHe
Ha 6b6peuyTe, YepHUA P06 1 CbPLETO, KaKTO U Aa Npes, T KOXKHM 3360. . BpegHWTe BellecTBa MOTaT CbLLO TaKa [ja OKaxart
HeBNaronpuATHO Bb3AEWCTBIE BbPXY AMXaTeNHaTa U PenpoAyKTUBHATa CUCTEMA, KaKTo U Aa A0BEAAT 0 OHKONOTUYHU MTPOMEHH.
KoHcymaumATa Ha pacTeHua, OTINeX/AaHN Ha 3aMbPCEHU MOYBH, U Ha NPOAYKTU, MPOM3BEAEHN OT TAX, MOXe A3 A0Be/e /10 NOCOYeHNTE No-
rope nocneauuy 3a 3apaseTo.
3. U3nesnute oT ynoTpeba enekTPUYECKM 1 eNeKTPOHHM ypeau TpAGBa Aa ce NpeAaBaT U3K/IIOYMTENHO B OTOPU3MPAHU MYHKTOBE 33
cbbupaHe, CNUCBKBT Ha KOUTO TPAGBa Aa 6bae Ny6MKyBaH Ha yebcaiiTa Ha BCAKa O6LWMHa.
4. [loMaKMHCTBaTa UrPanT BaXKHa PONA B HACbPYABAHETO HA NOBTOPHOTO M3MON3BAHE U OMNON30TBOPABAHETO, BK/KOUUTENHO
peumKIMpaHeTo, Ha U3nesuTe oT ynoTpeba ypeau. Te CbLyo Taka UrpasT KNtOYOBA PONIA B CUCTEMATA 3a YNpaB/ieHWe Ha OTNagbLMTe OT
M31€3/11 OT yNoTpeba eNeKTPUYECKN U eNIEKTPOHHM Ypeau, NOpaay Bb3MOKHOCTTA 3a TAXHOTO AMPEKTHO NpejaBaHe B OTOPU3NPaHK
NyHKTOBE 33 CbBUpaHe, KaKTO 1 33 NpemaxsaHe Ha HeXKeNaHU OBLIECTBEHN HaBULM, BOAELM A0 U3XBBPAAHE Ha OTNALbLM OT U3Ne3u OT
ynotpeba Ha MecTa, KOUTO He ca NpeAHa3Ha4YeHu 3a Tosa.
OcBeH TOBa BpbLuaiiTe U3ne3nuTe ot ynoTpeba eNekTPUIECKU U €NEKTPOHHM ypeau Ha MACTOTO HA JOCTaBKa. AUCTPUBYTOPBT, AOCTaBANKM
Ha KyrnyBaya ypeau, npeaHasHauyeHu 3a JOMaKWUHCTBA, e A/1bkeH 6e38b3Me3AHO Aa NpUeme 13nesnua ot ynotpeba ypea, npousxoxaaty ot
/AOMaKMHCTBA, Ha MACTOTO Ha [J0CTaBKa Ha TO3M ype, CTUra U3Ne3NUAT OT ynotpeba ypes fja e OT CbLUMA BUA, U A3 € U3MbHABAN ChlyuTe
bYHKLMM KaTo foCTaBeHMA ypes,.
KapToHeHWTe onakoBkw 1 nonvetuneHosute (PE) Top6uuKM TpAGBaA Aa Ce U3XBBLPAAT B CbOTBETHUTE KOHTENHEPU, NpeAHa3HaueHu 3a
pasfenHo cbbupaHe Ha GUTOBM OTNAAbLY, CbIIACHO ONUCaHMETO UM. AKO B ypesa ma 6aTepuu, Te TpabBa fa ce M3BaAAT M fa ce
npefajaT OTAE/HO B NYHKT 3a CbbUPaHe U1 CbXpaHeHue.
He u3xBbpAAiiTe ypeaute B KOHTelHepa 3a 6uToBu otnagbum!!
CepBU3 AKO KenaeTe Aa 3aKynuTe pesepBHM YacTU UM Aa NOJAZeTe eBeHTYaNHU peknamaLmm, Tpabea Aa ce CBbPKETe AUPEKTHO C
NpoAaBaya, KoMTo e U3aan Kacosata benexka.

Brugsanvisning (DA)

GENERELLE SIKKERHEDSBETINGELSER VIGTIGE
SIKKERHEDSINSTRUKTIONER VED BRUG LAS DEM
OMHYGGELIGT IGENNEM OG OPBEVAR DEM TIL SENERE
BRUG
1. Inden du tager apparatet i brug, skal du laese brugsanvisningen og

folge anvisningerne heri. Producenten patager sig ikke ansvar for
skader, der skyldes brug af apparatet i1 strid med dets formal eller
forkert betjening.

2. Apparatet er udelukkende beregnet til husholdningsbrug. Det ma
ikke anvendes til andre formal, der ikke er i overensstemmelse med
dets anvendelsesformal.
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3. Apparatet mé kun tilsluttes en jordforbundet stikkontakt pd 220—

240 V ~ 50-60 Hz.

For at gge sikkerheden ved brug ber man ikke tilslutte flere

elektriske apparater samtidigt til samme stremkreds.

4. For at sikre yderligere beskyttelse anbefales det at installere en

fejlstromsafbryder (RCD) i stromkredsen med en nominel fejlstrom

pa hgjst 30 mA. Kontakt en autoriseret elektriker i denne

forbindelse.

5. Ver sarlig forsigtig, nar du bruger apparatet, hvis der er bern i

narheden. Lad ikke bern lege med apparatet, og lad ikke bern eller

personer, der ikke er fortrolige med apparatet, bruge det.

6. ADVARSEL: Dette udstyr mé kun benyttes af bern over 8 ar

samt personer med nedsat fysisk, sensoriske eller mentale

begransninger, eller personer uden erfaring eller kendskab til

udstyret, hvis dette sker under opsyn af en person, der er ansvarlig

for deres sikkerhed, eller hvis de har modtaget vejledning i sikker

brug af udstyret og er klar over farerne forbundet med brugen heraf.

Born ber ikke lege med udstyret. Rengering og vedligeholdelse af

udstyret ber ikke udferes af bern, medmindre de er over 8 ér, og

disse opgaver udferes under opsyn.

7. ADVARSEL.: Brug ikke apparatet, hvis kabinettet er revnet.

8. ADVARSEL: Enheden ma ikke efterlades tilsluttet stikkontakten

uden opsyn.

9. ADVARSEL: Opbevar apparatet utilgengeligt for bern.

10. ADVARSEL: Forkert brug af apparatet kan medfore

personskader, herunder snitsér, hudafskrabninger eller elektrisk

stad.

11. ADVARSEL: Nar du er ferdig med at bruge apparatet, skal du

altid treekke stikket ud af stikkontakten ved at holde fast i stikket

med handen. Trek IKKE i netledningen.

12. ADVARSEL.: Flyt ikke apparatet, mens det er i drift.

13. Nedsank ikke ledningen, stikket eller hele apparatet i vand eller

anden vaske. Udsat ikke apparatet for vejrpavirkninger (regn, sol
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osv.) og brug det ikke under forhold med hej luftfugtighed
(badeverelser, fugtige campingvogne).
14. Kontroller jeevnligt stromkablets tilstand. Hvis stremkablet er
beskadiget, skal det udskiftes af et specialiseret veerksted for at
undgé fare.
15. Brug ikke apparatet, hvis stremkablet er beskadiget, eller hvis
det er faldet ned, er blevet beskadiget pa anden méade eller ikke
fungerer korrekt. Forsag ikke at reparere apparatet selv, da der er
risiko for elektrisk stod. Aflever det beskadigede apparat til et
autoriseret servicecenter med henblik pé kontrol eller reparation.
Alle reparationer mé udelukkende udferes af autoriserede
servicecentre. En forkert udfert reparation kan udgere en alvorlig
fare
16. Enheden skal placeres pé en kelig, stabil og plan overflade, vek
fra varme kokkenapparater sdsom: elkomfur, gasblus osv...
17. Apparatet ma ikke anvendes 1 nerheden af brandfarlige
materialer.
18. Stremkablet mé ikke hange ud over bordkanten eller komme 1
berering med varme overflader.
19. Dette udstyr er beregnet til husholdningsbrug og lignende
formdl, sdsom: personalekeokkener 1 butikker, kontorer og andre
arbejdsmiljeer, servicevarelser, af gaster pa hoteller, moteller og
andre boligmiljeer af denne type, samt i sovevearelser og
morgenmadslokaler.
20. Ver altid sarlig forsigtig, nar du tilbereder kaffe. Undlad at
rore ved kaffemaskinens kabinet.
21. Kaffemaskinen ma ikke anbringes i et skab, nar den er i brug.
22. Fyld ikke kaffemaskinen over MAX-niveauet eller under MIN-
niveauet, da dette kan fordrsage forbraendinger eller beskadige
kaffemaskinen.
23. Taend ikke for kaffemaskinen uden vand, da dette kan
beskadige den.
24. Brug ikke kaffemaskinen uden filter eller med ébent lag.
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25. Kaffemaskinen skal atkalkes med jevne mellemrum ved hjaelp
af midler, der er beregnet til dette formal. Brug af kaffemaskinen
med et kalkbelagt varmeelement vil beskadige den og medfere tab
af garantien.

26. Brug ikke sterke rengeringsmidler til at rengere
kaffemaskinens kabinet, da disse kan beskadige maskinen eller
fjerne paforte merkninger.

27. Apparatet er ikke beregnet til brug med eksterne tidsafbrydere
eller et separat fjernbetjeningssystem.

28. Kaffemaskinen ma ikke vaskes direkte i vand, men skal kun
afterres med en tor klud.

29. Traek stikket ud af stikkontakten, hver gang kaffemaskinen

loftes.

Produktbeskrivelse: Espressomaskine Illustration A, side 2:

1. Beholderens lag 2. Vandbeholder 3. Dampknap

4. Topplade 5. Betjeningspanel 6. Kopbakke og drypbakke
7. Dampdyse 8. Filter til enkelt kaffe 9. Filter til dobbelt kaffe
10. Portafilter 11. Filterholder 12. Kaffeske og stamper
Beskrivelse af betjeningspanelet Illustration B side 2:

A. Enkelt varm espresso B. TIL/FRA C. Dobbelt varm espresso
D. Americano E. Kold espresso F. Damp

Normal drift

1. Serg for, at kaffemaskinen er slukket og frakoblet stromforsyningen.

2. Tag fat i vandbeholderens barehandtag, og tag vandbeholderen (2) ud.

3. Fyld vandbeholderen (2) med frisk og koldt vand. Overskrid IKKE det maksimale fyldningsniveau , MAX*.

4. Set vandbeholderen pa plads igen, og serg for, at den er korrekt tilsluttet.

5. Seet filteret (8,9) i filterholderen (10). Held det malede kaffe i bryggfilteret (8, 9) ved hjelp af den medfelgende ske
(12). Serg altid for, at espressofilteret er rent og ikke indeholder rester af kaffe.

- Hvis malingen er for fin, vil der opsté overekstraktion med bitterhed samt en plettet og ujeevn skumkrone.

- Hvis malingen er for grov, vil vandet lgbe for hurtigt igennem, og der vil ikke vere tilstraekkelig skum pé toppen af
espressen.

- Tilfoj om nedvendigt mere malet kaffe, sa bryggfilteret er fyldt.

- Tryk kaffen ned igen med en stamper (12).

- Fjern overskydende kaffe fra kanterne for at sikre, at den passer korrekt under bryggehovedet og for at undgé
leekager.

- At tampe Kkaffen er en vigtig del af tilberedningen af espresso.

- Hvis kaffen er hardt presset, vil espressen lobe langsommere igennem, og der vil vaere mere crema.

- Hvis kaffen er for lost stampet, vil espressen lgbe hurtigere igennem, og der vil vaere mindre crema.

6. Fastger filterholderen i bryggehovedet. Se illustration D pa side 3. Skub holderen mod venstre, og drej derefter
holderen mod hgjre, indtil den lases fast. Slip handtaget; filterholderen skal sidde fast i bryggehovedet og pege fremad
i en vinkel pa 90°.

7. Placer en eller to forvarmede kopper under kaffetuden.
Du finder en beskrivelse af kontrolskaermen pé side 2, ramme B.
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BEMZARK: FOR AT FORLANGE DRIFTSPROCESSEN/EKSTRAKTIONEN SKAL DU TRYKKE PA OG
HOLDE DEN VALGTE FUNKTION NEDE. DEN MAKSIMALE DRIFTSTID FOR DEN PAGALDENDE
FUNKTION ER ANGIVET | BESKRIVELSERNE NEDENFOR.

8. Nar maskinen er tilsluttet, skal du trykke pd& ON/OFF-knappen (ikon B); alle indikatorer lyser stabilt.

9. Kold espresso (ikon E): Lag isterninger i vandbeholderen, tryk pa knappen »Espresso Cool« for at fa kold espresso;
den lengste tid er 22 sekunder.

Tip: Brug altid iskoldt vand for at opna de bedste resultater.

10. Enkelt varm espresso Ikon A: Tryk pé knappen; lampen begynder at blinke, hvilket betyder, at maskinen varmer
op. Nar lampen holder op med at blinke og lyser konstant, er maskinen klar til at brygge og skanke kaffe; den leengste
tid er 16 sekunder.

11. Dobbelt varm espresso Ikon A: Tryk pé knappen; lampen begynder at blinke, hvilket betyder, at maskinen varmer
op. Nar lampen holder op med at blinke og lyser konstant, er maskinen klar til at brygge og skanke kaffe; det tager
hejst 25 sekunder.

Tips: Den perfekte kaffe er mork og karamellfarvet med rede nuancer.

Tips:

1. Nar du har brygget en varm espresso, skal du lade maskinen kele helt af, for du tilbereder en kold espresso.

2. Drej »Steam«-knappen til positionen ON for at lade varmt vand lebe ud og afkele maskinen. Tryk efter et gjeblik pa
knappen igen, og drej knappen til positionen OFF. Kaffemaskinen er nu Klar til brug igen.

12. Americano: Tryk pa knappen; lampen begynder at blinke, hvilket betyder, at maskinen varmer op. Nér lampen
holder op med at blinke og lyser konstant, er maskinen klar til at brygge kaffe og skenke den; den leengste tid er 34
sekunder.

13. Damp: Du kan gare to ting ved hjalp af »damp«. Du kan opvarme mzlken og blande den med luft for at opna en
skummende konsistens. Men du skal veere tdlmodig, hvis du vil mestre malkeopskumningen perfekt.

Herunder finder du nogle nyttige trin til at opna skummet meelk af god kvalitet:

1: Bestem, hvor meget maelk der skal bruges, ud fra antallet af kopper, der skal tilberedes.

Tip: Husk, at malkens volumen gges under opskumningen.

TO: Held kold/atkelet meelk i den rustfri malkeskummer, sé den fyldes ca. 1/3 af kapaciteten.

TRE: Nér du trykker pa knappen, begynder dampindikatoren at blinke. Den bliver fast, nar den er klar til brug.
FIRE: Tom vandet ud af dampdysen. Dampfunktionen aktiveres ved at trykke pa Steam-knappen (ikon F) og dreje
dampkontrolknappen (3) til positionen ON. Du kan dreje kontrolknappen (3) til positionen OFF, nér der ikke er mere
vand tilbage.

FEM: Drej dampdysen ud fra siden af kaffemaskinen.

SEKS: Sat dampdysen ned i melken, sa dysen befinder sig ca. 1 cm under malkeoverfladen, og aktiver
dampfunktionen ved at dreje dampregulatoren (3) til position ON.

SYV: Drej kanden, s& dampdysen befinder sig lige under maelkens overflade. Malken begynder at skumme.

Bemeerk: Lad ikke dampen sprojte ujaevnt, da dette vil medfere ujaevnt luftet skum/store bobler. Hvis dette sker, skal
du lefte koppen, sd dampdysen kommer laengere ned i malken.

OTTE: Efterhanden som dampen opvarmer og skummer melken, vil mealkeniveauet i koppen begynde at stige. Nar
dette sker, skal du folge med i malkeniveauet ved at seenke koppen, mens du hele tiden holder dampdysens spids lige
under overfladen.

NI: Nér skummet er dannet, skal du lefte koppen, indtil dampdysen befinder sig midt i maelken.

Tip: Hver drik kraever en bestemt mangde skum. For eksempel kraever en cappuccino mere skum end en latte.

TI: Du skal dreje dampregulatoren til nul for at stoppe dampen med det samme.

VIGTIGT: Kog ikke malken.

ELLEVE: Tag koppen ud, ter dampdysen og reret af med en ren, fugtig klud, og fjern straks en lille maengde damp.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Sluk for kaffemaskinen, og treek stikket ud af stikkontakten, for du renger den. Du mé IKKE nedsanke nogen dele af
kaffemaskinen i vand eller anden vaske. Til rengering er det tilstreekkeligt at afterre med en ren, fugtig klud og terre
den af, inden den opbevares.

RENGORING AF FILTRE, PORTAFILTERHOLDER OG BRYGGEHOVED

Rengoer filtrene af rustfrit stal grundigt. Portafilterholderen skal skylles under rindende vand umiddelbart efter brug for
at fjerne kafferester.

Skyl maskinen med jeevne mellemrum med vand, mens portafilterholderen er monteret, men uden malet kaffe, for at
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skylle eventuelle kafferester ud.
Brug en fugtig, ren klud til rengering, og ter indersiden af bryggehovedet grundigt af for at fjerne eventuelle
kafferester.

RENGORING AF YDRE KABINET/KOPVARMERPLADE
Brug ikke steerke rengeringsmidler til at rengere det udvendige deeksel. Brug en bled, fugtig klud til at rengere det
udvendige deeksel og kopvarmerpladen.

RENGORING AF DRANBAKKEN

Du skal ofte tage drypbakken (6) ud, rengere den og temme den, iser nar den er fuld. Bakken kan vaskes grundigt og
skylles 1 varmt saebevand. Brug et ikke-slibende opvaskemiddel (brug ikke slibende rengeringsmidler, svampe eller
klude, der kan ridse overfladen).

RENGORING AF DRENBAKKEN

Du skal tage drypbakken ud, nar du har taget kurven ud. Derefter skal du rengere den med en bled, fugtig klud (brug
ikke skarpe rengeringsmidler eller skuremidler).

OBS: Ingen dele eller tilbeher mé vaskes i opvaskemaskinen.

RENGORING AF SKUMMERRORET

Du skal rengere dampreret efter opskumningen af malken. Tor dampdysen af med en fugtig klud, og ret den derefter
tilbage mod drypbakken. Indstil dampregulatoren til ON et gjeblik. P dette tidspunkt vil maelkeresterne blive skyllet
ud af dampdysen. Serg for, at dampdysen og betjeningsknappen er i positionen OFF. Sluk for maskinen, traek stikket
ud, og lad maskinen kele af. Hvis dampdysen stadig er tilstoppet, skal du rense abningen med en nal.

Afkelingsfunktion

Du skal lade maskinen kele af, hvis du vil brygge kaffe igen efter malkeskumning, eller hvis du vil brygge kaffe

umiddelbart efter maelkeskumning eller rengering af skummerroret. Ellers bliver kaffen breendt og sprejter ud. Du kan

fortsaette med at lave ny kaffe, ndr maskinen er kolet af.

Temperaturen stiger efter rengering af dampreret og malkeskumningen. For at stoppe dampfunktionen skal du trykke

pa den relevante knap. Indstil »dampknappen« til ON for at lade varmt vand labe ud og afkele maskinen. Efter et

gjeblik skal du dreje knappen til positionen OFF. Kaffemaskinen er nu klar til brug igen.

Tekniske data:

Forsyningsspanding: 220-240 V~ 50 Hz

Effekt: 1350 W

Stremforbrug i slukket tilstand: 0,28 W

Kapacitet: 1,5 L
Af hensyn til miljget. Oplysninger om udtjent elektrisk og elektronisk udstyr | henhold til artikel 13, stk. 1 og 2, i loven af 11. september
2015 om udtjent elektrisk og elektronisk udstyr informerer vi hermed om korrekt handtering af affald fra udtjent elektrisk og elektronisk
udstyr:
1. Det er forbudt at bortskaffe udtjent elektrisk og elektronisk udstyr sammen med andet affald — dette bekraeftes af maerkningen i form af
en »gennemstreget skraldespand«, der pabyder sortering af denne type affald.
2. Elektriske og elektroniske apparater kan indeholde farlige stoffer, blandinger og komponenter, som, hvis de slipper ud i miljget, kan
udggre en alvorlig trussel mod menneskers og levende organismers sundhed og liv. De kan fgre til en lang raekke helbredsproblemer, sasom
syns-, hgre- og taleforstyrrelser; de kan ligeledes medfgre skader pa nyrer, lever og hjerte samt forarsage hudsygdomme. Skadelige stoffer
kan ligeledes have en negativ indvirkning pa andedraets- og forplantningssystemet samt fgre til kraeftlignende forandringer. Indtagelse af
planter, der vokser pa forurenet jord, samt produkter fremstillet af disse, kan medfgre de ovennaevnte sundhedsmaessige konsekvenser.
3. Udtjent elektrisk og elektronisk udstyr skal udelukkende afleveres til godkendte indsamlingssteder, hvis liste bgr findes pa hver
kommunes hjemmeside.
4. Husholdningerne spiller en vigtig rolle i at bidrage til genbrug og genvinding, herunder genanvendelse, af udtjent udstyr. De spiller ogsa
en central rolle i systemet til handtering af affald fra udtjent elektrisk og elektronisk udstyr, da de har mulighed for at aflevere det direkte til
godkendte indsamlingssteder og dermed bidrage til at udrydde ugnskede samfundsmaessige vaner, der fgrer til, at affald fra udtjent udstyr
pé steder, der ikke er beregnet hertil.
Desuden Aflever udtjent elektrisk og elektronisk udstyr pé leveringsstedet. Forhandleren er, ndr han leverer udstyr til husholdningsbrug til
keberen, forpligtet til gratis at modtage udtjent udstyr fra husholdninger pa leveringsstedet, forudsat at det udtjente udstyr er af samme
type og havde samme funktioner som det leverede udstyr.
Kartonemballage og polyethylenposer (PE) skal smides i de relevante beholdere, der er beregnet til selektiv indsamling af
husholdningsaffald i overensstemmelse med deres beskrivelse. Hvis der er batterier i apparatet, skal disse fjernes og afleveres separat pa
en indsamlings- og opbevaringsplads.
Apparatet ma ikke smides i affald
Service Hvis du gnsker at kpbe reservedele eller indgive eventuelle reklamationer, skal du kontakte den forhandler, der har udstedt
kvitteringen, direkte.

. il husholdni £eo1
veren til 1}
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Pouzivatel’ska prirucka (SK)
VSEOBECNE BEZPECNOSTNE PODMIENKY — DOLEZITE
BEZPECNOSTNE POKYNY K POUZ[VANIU — POZORNE S|
PRECITAJTE A ULOZTE SI NA BUDUCE POUZITIE
1. Pred zaCatim pouzivania zariadenia si precitajte navod na
pouzitie a postupujte podl'a pokynov v iom uvedenych. Vyrobca
nezodpoveda za skody sposobené pouzivanim zariadenia v rozpore
s jeho ur¢enim alebo nespravnou obsluhou.
2. Zariadenie je urcené vylu¢ne na domdace pouzitie. Nepouzivajte
ho na iné ucely, ktoré nie su v sulade s jeho uréenim.
3. Zariadenie pripojte vyluéne do uzemnenej zasuvky s napitim
220-240 V ~ 50-60 Hz.
V zaujme zvySenia bezpecnosti pouzivania by sa do jedného
elektrického obvodu nemalo sucasne zapinat’ viacero elektrickych
spotrebicov.
4. Na zabezpecenie dodato¢nej ochrany sa odporuca inStalovat’ do
elektrického obvodu prudovy chrani¢ (RCD) s menovitym
diferen¢nym prudom nepresahujicim 30 mA. V tejto stvislosti sa
obrat’te na kvalifikovaného elektrikara.
5. Pri pouZivani zariadenia je potrebné dodrZiavat’ osobitnu
opatrnost’, ak sa v blizkosti nachadzaju deti. Nedovol'te detom hrat’
sa so zariadenim a nedovol'te detom ani osobam, ktoré nie su
oboznamené so zariadenim, aby ho pouzivali.
6. UPOZORNENIE: Toto zariadenie mo6Zu pouzivat’ deti starSie
ako 8 rokov a osoby s obmedzenou fyzickou, senzorické alebo
mentalne obmedzenia, alebo osoby bez skisenosti alebo znalosti o
zariadeni, ak sa tak deje pod dohl'adom osoby zodpovednej za ich
bezpecnost’ alebo ak im boli poskytnuté pokyny tykajlce sa
bezpecného pouzivania zariadenia a st si vedomé nebezpecenstva
spojen¢ho s jeho pouzivanim. Deti by sa nemali s tymto zariadenim
hrat’. Cistenie a udrzbu zariadenia by nemali vykonavat’ deti, pokial
nemaju viac ako 8 rokov a tieto ¢innosti sa nevykonavaji pod
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dohl'adom.
7. UPOZORNENIE: Zariadenie nepouzivajte, ak je jeho kryt
prasknuty.
8. UPOZORNENIE: Nechavajte zapnuté zariadenie zapojené do
zasuvky bez dozoru.
9. UPOZORNENIE: Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti.
10. UPOZORNENIE: Nespravne pouzivanie zariadenia moze mat’
za nasledok zranenia, napriklad rezné rany, odreniny alebo uraz
elektrickym pradom.
11. UPOZORNENIE: Po ukonéeni pouZivania vZdy vytiahnite
zastrcku zo zasuvky tak, ze ju pridrzite rukou. NEtiahnite za
napajaci kabel.
12. UPOZORNENIE: Zariadenie pocas prevadzky nepremiestiiujte.
13. Kabel, zastrcku ani celé zariadenie neponarajte do vody ani inej
tekutiny. Nevystavujte zariadenie posobeniu poveternostnych
vplyvov (dazd’, slnko atd’.) a nepouZzivajte ho v prostredi so
zvySenou vlhkostou (kipel'ne, vlhké kempingoveé domceky).
14. Pravidelne kontrolujte stav napajacicho kabla. Ak je napajaci
kabel poskodeny, mal by ho vymenit’ Specializovany servis, aby sa
prediSlo nebezpecenstvu.
15. NepouZivajte zariadenie s poSkodenym napajacim kablom, ak
zariadenie spadlo, bolo inak poskodené alebo nefunguje spravne.
Zariadenie neopravujte sami, hrozi nebezpecenstvo trazu
elektrickym pradom. Poskodené zariadenie odovzdajte do
prislusného servisného strediska na kontrolu alebo opravu.
Akékol'vek opravy smi vykonavat’ vyluéne opravnené servisné
strediska. Nespravne vykonana oprava moze sposobit’ vazne
nebezpecenstvo
16. Zariadenie umiestiiujte na chladny, stabilny a rovny povrch,
d’alej od zariadeni, ktoré sa zahrievajt, ako su: elektricky sporak,
plynovy horék atd’...
17. Zariadenie nepouzivajte v blizkosti horlavych materialov.
18. Napajaci kabel nesmie visiet’ z okraja stola ani sa dotykat’
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horuacich povrchov.

19. Toto zariadenie je ur¢ené na domdace a podobné pouZitie,
napriklad: v kuchynskych priestoroch pre personal v obchodoch,
kancelariach a inych pracovnych prostrediach, v hospodarskych
priestoroch, pre hosti v hoteloch, moteloch a inych podobnych
ubytovacich zariadeniach, v spaliiach a jedaliiach.

20. Pri priprave kavy vzdy postupujte s mimoriadnou opatrnost’ou.
Nedotykajte sa krytu kavovaru.

21. Kéavovar sa nesmie umiestiiovat’ do skrine, ked’ je v prevadzke.
22. Nepliite kdvovar nad aroveit MAX ani pod Groven MIN,
pretoze by to mohlo spdsobit’ popalenie alebo poskodenie
kavovaru.

23. Nezapinajte kdvovar bez vody, pretoZe by to mohlo sposobit’
jeho poskodenie.

24. Nepouzivajte kavovar bez filtra alebo s otvorenym vekom.

25. Kavovar by sa mal pravidelne odvapiniovat’ pomocou
prostriedkov ur€enych na tento ucel. Pouzivanie kdvovaru s
usadeninami na ohrievaci spdsobi jeho poskodenie a stratu zaruky.
26. Na cistenie krytu kdvovaru nepouZzivajte agresivne Cistiace
prostriedky, ktoré by mohli poskodit’ kavovar alebo odstranit’
nanesen€ oznacenia.

27. Zariadenie nie je urcené na prevadzku s pouZzitim externych
casovacov alebo samostatného systému dial’kového ovladania.

28. Kavovar nesmie byt umyvany priamo vo vode, sta¢i ho utriet’
suchou handrickou.

29. Pri kazdom zdvihnuti kavovaru vytiahnite zastr¢ku zo sietovej

zasuvky.
Popis produktu — tlakovy kavovar Obrazok A, strana 2:
1. Veko nadrze 2. Nadrz na vodu 3. Ovladaci gombik na paru

4. Horna doska 5. Ovladaci panel 6. Podnos na $alku a odkvapkavac
7. Parova tryska 8. Filter na jednu $alku kavy 9. Filter na dvojita kavu

10. Drziak na filter 11. Drziak portafiltra 12. Lzicka na kdvu a utlacadlo
Popis ovladacieho panela Obrazok B strana 2:
A. Jedno horuce espresso B. ZAPNUTE/VYPNUTE C. Dvojité hordce espresso

124



D. Americano E. Espresso Cool F. Para

Bezna prevadzka

1. Uistite sa, ze je kavovar vypnuty a odpojeny od hlavnej elektrickej zasuvky.

2. Uchopte drzadlo na prenasanie nadrze na vodu a vyberte nadrz na vodu (2).

3. Naplitte nadrz (2) Cerstvou a studenou vodou. Neprekracujte maximalnu hladinu ,, MAX*.

4. Znovu vlozte nadrz na vodu a uistite sa, Ze je spravne nasadena.

5. Vlozte filter (8, 9) do drziaka filtra (10). Pomocou prilozenej lyzicky (12) nasypte mleta kavu do filtra na pripravu
kavy (8, 9). Vzdy sa uistite, ze filter na espresso je Cisty a neobsahuje ziadne zvysky kavy.

- Ak je mletie prili§ jemné, d6jde k nadmernej extrakeii a vysledkom bude horka chut’ a skvrnita a nerovnomerna pena
na povrchu.

- Ak je mletie prili§ hrubé, voda pretecie prili$ rychlo a na povrchu espressa bude nedostatoéné mnozstvo peny.

- V pripade potreby pridajte viac mletého kavy, aby bol filter na pripravu plny.

- Kavu opét’ utlacte utlacadlom (12).

- Odstrante prebytocnu kavu z okrajov, aby ste zaistili spravne usadenie pod hlavicou na pripravu a zabranili tniku.

- UtuCovanie kavy je dolezity proces pri priprave espressa.

- Ak je kava silno utlacena, espresso bude pretekat’ pomalsie a bude mat’ viac peny.

- Ak je kava stlacena prili§ slabo, espresso bude pretekat’ rychlejsie a bude mat’ menej peny.

6. Zaistite drziak filtra v hlavici na pripravu kavy. Pozrite si obrazok D na strane 3. Posuiite drziak dolava a potom ho
otocte doprava, kym sa nezaklikne. Uvolnite drziak, drziak filtra musi byt pevne usadeny v hlavici na pripravu kavy a
nasmerovany dopredu pod uhlom 90°.

7. Pod vytok kavy umiestnite jeden alebo dva predhriate Salky.

Popis ovladacieho displeja najdete na strane 2, ramcek B.

POZNAMKA: AK CHCETE PREDLZIT PRACOVNY PROCES / EXTRAKCIU, STLACTE A PODRZTE
VYBRANU FUNKCIU. MAXIMALNY CAS PREVADZKY PRE DANU FUNKCIU JE UVEDENY V POPISOV
NIZE.

8. Po pripojeni stlacte tla¢idlo ON/OFF (ikonka B.), vetky kontrolky svietia stabilne.

9. Studené espresso (ikona E): Vlozte kocky I'adu do nadrze na vodu, stlacte tlacidlo Espresso Cool, aby ste ziskali
studené espresso; najdlhsia doba pripravy je 22 sektnd.

Tip: Pre dosiahnutie najlepsich vysledkov vzdy pouzivajte ladova vodu.

10. Jedno hortce espresso lkona A: Stlacte tlacidlo, kontrolka za¢ne blikat, ¢o znamena, Ze sa zariadenie zahrieva.
Ked’ kontrolka prestane blikat’ a bude svietit’ nepretrzite, zariadenie je pripravené na pripravu a naliatie kavy; najdlhsia
doba pripravy je 16 sekund.

11. Dvojité hortce espresso Ikona C: stlacte tlacidlo, kontrolka zacne blikat’, ¢o znamena, Ze sa zariadenie zahrieva.
Ked’ kontrolka prestane blikat’ a svieti nepretrzite, zariadenie je pripravené na pripravu a nalievanie kavy; najdlhsia
doba pripravy je 25 sekund.

Tipy: Idedlna kava je tmava a karamelova s ¢ervenymi odleskami.

Tipy:

1. Po uvareni horticeho espressa nechajte zariadenie uplne vychladniit, nez pripravite studené espresso.

2. Otocte gombik ,,Steam* do polohy ON, aby ste vypustili horticu vodu a zariadenie ochladili. Po chvili stlacte
tlacidlo znova a otoéte gombik do polohy OFF. Kavovar je pripraveny na d’alie pouzitie.

12. Americano: stlacte tla¢idlo, kontrolka za¢ne blikat’, o znamena, Ze sa zariadenie zahrieva. Ked’ kontrolka prestane
blikat’ a svieti nepretrzite, zariadenie je pripravené na pripravu kavy a naliatie kavy, co trva maximalne 34 sektnd.

13. Para: Pomocou funkcie ,,para“ mozete urobit’ dve veci. MdZzete ohriat’ mlieko a premiesat’ ho so vzduchom, aby ste
dosiahli penovi konzistenciu. Ak vSak chcete dosiahnut’ dokonalé napenenie mlieka, musite byt trpezlivi.

Nizsie uvadzame uzito¢né kroky na dosiahnutie kvalitne napenené¢ho mlieka:

JEDNA: Ur¢ite, kol’ko mlieka potrebujete na zaklade pocétu pripravovanych salok.

Tip: Nezabudnite, Ze objem mlieka sa pocas napenenia zvacsi.

DVA: Nalejte studené/chladené mlieko do nerezovej nadoby na napenenie tak, aby bola naplnena priblizne na 1/3 jej
objemu.

TRI: Po stlaceni tlacidla pary za¢ne blikat’. Ked’ bude pripraveny na pouzitie, svetlo sa ustali.

STYRI: Vygistite vodu z parnej trysky. Funkciu pary aktivujete stlatenim tlagidla Steam (ikona F) a otoenim
ovladaca pary (3) do polohy ON. Ovladac¢ (3) moézete otocit’ do polohy OFF, ked’ uz v tryske nebude voda.

PAT: Otoéte parnu trysku na boku kavovaru.
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SEST: Vlozte parni trysku do mlicka tak, aby sa tryska nachadzala priblizne 1 cm pod hladinou mlicka, a aktivujte
parnu funkciu oto¢enim ovladaca pary (3) do polohy ON.

SEDEM: Otocte kanvicu tak, aby sa parna tryska nachadzala tesne pod hladinou mlieka. V mlieku sa za¢ne vytvarat’
pena.

Poznamka: Nedovol'te, aby para tryskala nerovnomerne, pretoze to sposobi vznik nerovnomerne prevzdusnenej
peny/vel’kych bublin. Ak sa tak stane, zdvihnite $alku, aby sa parna tryska ponorila hlbsie do mlieka.

OSEM: Ako para ohrieva a napeni mlieko, hladina mlieka v $alke sa za¢ne dvihat'. Ked k tomu dojde, sledujte hladinu
mlieka a $alku postupne spustajte, pricom $picku parnej trysky vzdy drzte tesne pod hladinou.

DEVAT: Po vytvoreni peny zdvihnite $alku, aZ sa tryska pary ocitne uprostred mlieka.

Tip: Kazdy napoj vyzaduje urcité mnozstvo peny. Napriklad cappuccino vyzaduje viac peny ako latte.

DESIATKA: Musite otoCit’ ovladacom pary, aby ste paru okamzite zastavili.

DOLEZITE: Mlieko nevarte.

JEDENASTKA: Vyberte $alku, utrite parnt trysku a hadicku &istou, vlhkou utierkou a ihned” vypustite malé mnozstvo
pary.

CISTENIE A UDRZBA
Pocas cistenia vypnite kdvovar a vytiahnite zastrcku zo zasuvky. ZIADNU cast’ kdvovaru NESMIES ponorit’ do vody
ani inej tekutiny. Na Cistenie sta¢i utriet’ Cistou, vlhkou utierkou a pred odlozenim osusit’.

CISTENIE FILTROV, DRZIAKA PORTAFILTRA A VARIACEJ HLAVICE

Filtry z nehrdzavejtcej ocele dokladne vy¢istite. Drziak portafiltra je potrebné ihned’ po pouziti preplachnut’ pod
teClicou vodou, aby sa odstranili zvySky kavy.

Pristroj pravidelne preplachujte vodou s nasadenym drziakom portafiltra, ale bez mletého kavy, aby ste vyplachli
vsetky zvysky kavy.

Na ¢istenie pouzite vlhku, Cisti handricku a dokladne utrite vnutro hlavice na pripravu kavy, aby ste odstranili vSetky
zvysky kavy.

CISTENIE VONKAJSIEHO POVRCHU/OHREVNEJ DOSKY NA SALKY
Na Cistenie vonkajsieho krytu nepouzivajte ziadne agresivne Cistiace prostriedky. Na Cistenie vonkajSieho krytu a
ohrievacej dosky na $alky pouzivajte makku a vlhka utierku.

CISTENIE ODKAPOVACEJ MiSY

Odkvapkavaciu misku (6) je potrebné Casto vyberat, Cistit’ a vyprazdiovat', najma ak je plna. Misku mozete dokladne
umyt’ a oplachnut’ v teplej vode s mydlom. PouzZite neabrazivny prostriedok na umyvanie riadu (nepouzivajte
abrazivne Gistiace prostriedky, Spongie ani utierky, ktoré by mohli poskriabat’ povrch).

CISTENIE ODKAPOVACEJ MISY

Po vybrati kosa je potrebné vybrat’ aj odkvapkavaciu misku. Nasledne ju vy¢istite mikkou a vlhkou utierkou
(nepouzivajte ziadne agresivne Cistiace prostriedky ani drsné Cistiace prostriedky).

UPOZORNENIE: Ziadne &asti ani prislusenstvo neumyvajte v umyvacke riadu.

CISTENIE TRUBICE NA PENENIE

Po napeneni mlieka je potrebné vycistit’ parnu trysku. Parovil trysku utrite vlhkou utierkou a potom ju nasmerujte spat
do odkvapkavacej misky a na chvil'u nastavte ovlada¢ pary do polohy ON. V tomto momente sa zvysky mlieka
uvolnia z vnutra parovej trysky. Uistite sa, Ze parna tryska a ovladac st v polohe OFF. Vypnite stroj, odpojte napajaci
kabel a nechajte stroj vychladnit. Ak parna tryska zostane upchana, otvor vy¢istite Spendlikom.

Funkcia chladenia

Ak chcete po napeneni mlieka opat’ uvarit’ kavu alebo ak chcete uvarit’ kavu bezprostredne po napeneni mlieka alebo
umyti trubice napenovaca, musite nechat’ stroj vychladnut’. V opacnom pripade sa kava spali a rozstrekne. Po
vychladnuti stroja mozete pokracovat’ v priprave novej kavy.

Po vy¢isteni parnej trubice a napeneni mlieka stupa teplota. Ak chcete zastavit’ funkciu pary, musite stlacit’ prislusné
tla¢idlo. Nastavte ,,ovladacie koliesko pary* do polohy ON, aby ste uvolnili horacu vodu na ochladenie zariadenia. Po
chvili prepnite koliesko do polohy OFF. Kévovar je pripraveny na d’alSie pouzitie.

Technické udaje:

Napitie: 220-240 V~ 50 Hz

Prikon: 1350 W

Prikon v rezime vypnutia: 0,28 W

Objem: 1,51
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V zdujme ochrany Zivotného prostredia. Informdcie o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni V stlade s ¢lankom 13 ods. 1 a ods.
2 zakona z 11. septembra 2015 o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni informujeme o spravnom nakladani s odpadom z
elektrickych a elektronickych zariadeni:

1. Zakazuje sa umiestfiovat opotrebované elektrické a elektronické zariadenia spolu s inym odpadom — potvrdzuje to oznaéenie v podobe
,preskrtnutého kosa“, ktoré nariaduje selektivne zber tohto druhu odpadu.

2. Elektrické a elektronické zariadenia moézu obsahovat nebezpeéné latky, zmesi a zlozky, ktoré po Uniku do Zivotného prostredia mézu
predstavovat vézne ohrozenie zdravia a Zivota fudi a Zivych organizmov. M6zu viest k mnohym zdravotnym tazkostiam, ako su: poruchy
zraku, sluchu, reci, mdzu tiez sposobit poskodenie oblitiek, pec¢ene a srdca a vyvolat kozné ochorenia. Skodlivé latky mézu mat tiez
nepriaznivy vplyv na dychaci a reprodukény systém a viest k nddorovym zmenam. Konzumacia rastlin pestovanych na kontaminovanych
pbdach a vyrobkov z nich vyrobenych méze predstavovat riziko uvedenych zdravotnych nasledkov.

3. Poutzity elektricky a elektronicky odpad je potrebné odovzdat vyluéne do opravnenych zbernych miest, ktorych zoznam by mal byt
uvedeny na webovej stranke kazdého obecného uradu.

4. Domacnosti zohravaju délezitu Glohu pri prispievani k opdtovnému poutzitiu a zhodnocovaniu, vratane recykldcie, vyradenych zariadeni.
Hraju tiez klicovu ulohu v systéme nakladania s odpadom z vyradenych elektrickych a elektronickych zariadeni vzhfadom na moznost ich
priameho odovzdavania do opravnenych zbernych miest a eliminaciu neziaducich spoloéenskych navykov, ktoré vedu k zanechavaniu
odpadu z vyradenych na miestach, ktoré na to nie su uréené.

Okrem toho Odovzdajte opotrebované elektrické a elektronické zariadenia v mieste dodania. Distributor, ktory doddva kupujucemu
zariadenia uréené pre domdacnosti, je povinny bezplatne prevziat spotrebované zariadenia pochddzajice z domacnosti v mieste dodania
tychto zariadeni, pokial su spotrebované zariadenia rovnakého druhu a plnili rovnaké funkcie ako dodané zariadenia.

Karténové obaly a polyetylénové (PE) vrecka je potrebné vyhadzovat do prislu$nych kontajnerov uréenych na selektivny zber komunalneho
odpadu v stlade s ich oznaenim. Ak sa v zariadeni nachadzaju batérie, je potrebné ich vybrat a odovzdat samostatne do zberného a
skladovacieho miesta.

Zariadenie nevyhadzujte do kontajnera na komunalny odpad!!

Servis Ak si chcete zakupit ndhradné diely alebo nahlasit pripadné reklamdcie, obratte sa priamo na predajcu, ktory vystavil pokladni¢ny
blok.

Korisni¢ki priru¢nik (BS)

OPCI SIGURNOSNI USLOVI VAZNE SIGURNOSNE UPUTE
PAZLJIVO PROCITAJTE 1 SACUVAJTE ZA BUDUCU
REFERENCU
1. Prije upotrebe uredaja, procitajte uputstvo za upotrebu 1 slijedite
uputstva koja se u njemu nalaze. Proizvodac nije odgovoran za bilo

kakwvu §tetu nastalu zloupotrebom ili nepravilnim rukovanjem
uredajem.

2. Ovaj uredaj je namijenjen samo za ku¢nu upotrebu. Ne koristite
ga u druge svrhe osim za one za koje je namijenjen.

3. Uredaj treba prikljuciti samo na uzemljenu uti¢nicu 220-240V ~
50-60Hz.

Da biste povecali sigurnost rada, nemojte istovremeno spajati vise
elektri¢nih uredaja na jedan strujni krug.

4. Za dodatnu zaStitu preporucuje se ugradnja diferencijalne strujne
sklopke (RCD) u elektri¢ni krug s nazivnom diferencijalnom
strujom koja ne prelazi 30 mA. Za to se obratite kvalificiranom
elektriCaru.

5. Budite izuzetno oprezni pri koriStenju uredaja kada su djeca u
blizini. Ne dozvolite djeci da se igraju s uredajem. Ne dozvolite
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djeci ili bilo kome ko nije upoznao s uredajem da ga koristi.

6. UPOZORENIJE: Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8

godina 1 osobe s ograni¢enim fizickim, senzornim ili mentalnim

sposobnostima ili osobe koje nemaju iskustva ili znanja o uredaju,

pod uvjetom da ih nadgleda osoba odgovorna za njihovu sigurnost

ili da su im date upute o sigurnom koriStenju uredaja i da su svjesne

rizika. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Ci$éenje i odrzavanje ne

smiju obavljati djeca osim ako nemaju 8 godina i vise i nisu pod

nadzorom.

7. UPOZORENJE: Ne koristite uredaj ako je kuciSte napuklo.

8. UPOZORENIJE: Ne ostavljajte uredaj ukljucen u uti¢nicu bez

nadzora.

9. UPOZORENIJE: Uredaj drzite van dohvata djece.

10. UPOZORENIJE: Nepravilna upotreba uredaja moZe uzrokovati

povrede poput posjekotina, ogrebotina ili strujnog udara.

11. UPOZORENIJE: Uvijek iskljucite utikac iz uti€nice nakon

upotrebe drZeci uti€nicu rukom. NE povladite kabel za napajanje.

12. UPOZORENIJE: Ne pomicite uredaj dok je u radu.

13. Ne uranjajte kabel, utikac ili cijeli uredaj u vodu ili bilo koju

drugu tekucinu. Ne izlaZite uredaj vremenskim uvjetima (kisa,

sunce itd.) niti ga koristite u uvjetima visoke vlaznosti (kupaonice,

vlazne kamperske kabine).

14. Povremeno provjeravajte stanje kabla za napajanje. Ako je kabl

za napajanje ostecen, treba ga zamijeniti kvalifikovana radionica za

popravku kako bi se izbjegla opasnost.

15. Ne koristite uredaj s oSte¢enim kablom za napajanje, ako je pao

ili oStecen na bilo koji drugi nacin, ili ako je neispravan. Ne

pokusSavajte sami popraviti uredaj, jer to moze dovesti do strujnog

udara. Ako je uredaj oStecen, vratite ga u ovlasteni servisni centar

na pregled ili popravku. Sve popravke trebaju obavljati samo

ovlaSteni servisni centri. Nepravilna popravka moze predstavljati

ozbiljnu opasnost.

16. Uredaj postavite na hladnu, stabilnu i ravnu povrSinu, dalje od
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vruc¢ih kuhinjskih uredaja kao §to su: elektri¢ni Stednjak, plinski
plamenik itd.

17. Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih materijala.

18. Kabl za napajanje ne smije visiti preko ruba stola niti dodirivati
vrucée povrsine.

19. Ova oprema je namijenjena za kuénu 1 slicnu upotrebu kao Sto
su: kuhinje za osoblje u trgovinama, uredima i drugim radnim
okruzenjima, kuéne prostorije, od strane klijenata u hotelima,
motelima i drugim sli¢nim stambenim okruzenjima, te u prostorima
za spavanje 1 dorucak.

20. Uvijek budite izuzetno oprezni prilikom pripreme kafe. Ne
dodirujte kuciste aparata za kafu.

21. Aparat za kafu ne smije se stavljati u ormari¢ tokom upotrebe.
22. Ne punite aparat za kafu iznad nivoa MAX ili ispod nivoa MIN,
jer to moZe uzrokovati opekotine ili oSte¢enje aparata za kafu.

23. Ne ukljucujte aparat za kafu bez vode, jer ga to moze ostetiti.
24. Ne koristite aparat za kafu bez filtera ili sa otvorenim
poklopcem.

25. Aparat za kafu treba periodi¢no uklanjati kamenac koristeci za
to predvidene proizvode. KoriStenje aparata za kafu sa
kalcificiranim grija¢im elementom ¢e ga oStetiti 1 ponistiti
garanciju.

26. Ne koristite agresivne deterdZente za ¢iS¢enje kucista aparata za
kafu jer mogu ostetiti aparat za kafu ili ukloniti bilo kakve oznake.
27. Uredaj nije namijenjen za upravljanje pomocu vanjskih
vremenskih prekidaca ili zasebnog sistema daljinskog upravljanja.
28. Ne perite aparat za kafu direktno u vodi, samo ga obriSite
suhom krpom.

29. Svaki put kada podignete aparat za kafu, izvucite utikac iz
uti¢nice.

Opis proizvoda aparat za espresso llustracija A stranica 2:

1. Poklopac rezervoara 2. Rezervoar za vodu 3. Dugme za paru

4. Gornja ploca 5. Kontrolna ploca 6. Posuda za Solje i posuda za kapanje

7. Mlaznica za paru 8. Filter za jednu kafu 9. Dupli filter za kafu
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10. Portafilter 11. Drzac portafiltera 12. Kasicica za kafu i tamper
Opis kontrolne ploce Ilustracija B stranica 2:
A. Jedan vruci espresso B. UKLJUCENO/ISKLJUCENO C. Dupli vrudi espresso

D. Amerikano E. Hladni espresso F. Par

Normalan rad

1. Provijerite je li aparat za kafu iskljucen i iskopc¢an iz glavne uti¢nice.

2. Drzite rucku za noSenje rezervoara za vodu i izvadite rezervoar za vodu (2).

3. Napunite rezervoar (2) svjezom, hladnom vodom. NE prekoracujte maksimalni nivo punjenja ozna¢en sa "MAX".
4. Vratite rezervoar za vodu i provjerite da li je pravilno prikljucen.

5. Umetnite filter (8, 9) u drzac filtera (10). Sipajte mljevenu kafu u filter za kuhanje (8, 9) koriste¢i prilozenu kasiku
(12). Uvijek se uvjerite da je filter za espresso Cist i bez ostataka kafe.

- Ako je mljevenje previse fino, do¢i ¢e do prekomjerne ekstrakcije i na vrhu ¢e se pojaviti gorka, pjegava i
neujednacena pjena.

- Ako je mljevenje pregrubo, voda ¢e prebrzo proci i nece biti dovoljno kreme na vrhu espressa.

- Ako je potrebno, dodajte jos mljevene kafe da biste napunili filter za kuhanje.

- Ponovo pritisnite kafu tamperom (12).

- Otistite visak kafe s ruba kako biste osigurali pravilno prianjanje ispod glave za kuhanje i izbjegli curenje.

- Tampiranje kafe je vazan proces u pripremi espressa.

- Ako se kafa previse zgnjeci, espresso ¢e sporije teci i bice vise kreme.

- Ako je kafa previse lagano zbijena, espresso ¢e brze teci i bit ¢e manje vrhnja.

6. Pric¢vrstite drzac filtera u glavu aparata. Pogledajte ilustraciju D, stranica 3. Pomaknite drza¢ ulijevo, a zatim
okrenite ru¢ku udesno dok se ne zakljuca. Otpustite rucku; drza¢ filtera mora biti ¢vrsto smjeSten u glavi aparata i
usmjeren prema naprijed pod uglom od 90°.

7. Stavite jednu ili dvije prethodno zagrijane $oljice ispod grli¢a za kafu.

Za opis kontrolnog ekrana, pogledajte stranicu 2, okvir B.

NAPOMENA: ZA PRODUZENJE RADNOG/ISPUSTANJA, PRITISNITE I DRZITE ODABRANU FUNKCIJU.
MAKSIMALNO VRIJEME RADA ZA SVAKU FUNKCIJU NAVEDENO JE U OPISU U NASTAVKU.

8. Nakon povezivanja, pritisnite dugme UKLJUCENO/ISKLTUCENO. Ikona B., svi indikatori su stabilni.

9. Ikona hladnog espressa E: Stavite kockice leda u spremnik za vodu, pritisnite dugme za hladenje espressa da biste
napravili hladni espresso, najduze vrijeme je 22 sekunde.

Savjet: Za najbolje rezultate uvijek koristite ledeno hladnu vodu.

10. Ikona za jedan vrudi espresso A: Pritisnite dugme, lampica ¢e treptati, $to znaci da se aparat zagrijava. Kada
lampica prestane treptati i ostane stalno svijetliti, aparat je spreman za kuhanje i sipanje kafe, a najduze vrijeme
zagrijavanja je 16 sekundi.

11. Tkona za dvostruko vruéi espresso C: Pritisnite dugme, lampica ¢e treptati, $to znaci da se aparat zagrijava. Kada
lampica prestane treptati i ostane stalno svijetliti, aparat je spreman za kuhanje i sipanje kafe, a najduze vrijeme
zagrijavanja je 25 sekundi.

Savjeti: Idealna kafa je tamna i karamel boje s crvenim odsjajem.

Savjeti:

1. Nakon $to pripremite vruci espresso, ostavite aparat da se potpuno ohladi prije pripreme hladnog espressa.

2. Okrenite dugme "Para" u polozaj UKLJUCENO da biste ispustili vruéu vodu i ohladili aparat. Nakon trenutka,
ponovo pritisnite dugme i okrenite dugme u polozaj ISKLJUCENO. Aparat za kafu je ponovo spreman za upotrebu.
12. Americano: Pritisnite dugme, lampica Ce treptati, $to ukazuje na to da se aparat zagrijava. Kada lampica prestane
treptati i ostane stalno svijetliti, aparat je spreman za kuhanje i sipanje kafe. NajduZe vrijeme zagrijavanja je 34
sekunde.

13. Para: S parom mozete uciniti dvije stvari. Mozete zagrijati mlijeko i mijesati ga sa zrakom kako biste stvorili
pjenastu konzistenciju. Ali morate biti strpljivi ako Zelite usavrsiti proces pjenjenja mlijeka.

U nastavku su navedeni neki korisni koraci za dobijanje kvalitetnog mlije¢nog zapjenjenja:

JEDAN: Odredite koliko mlijeka vam je potrebno na osnovu broja Soljica koje pripremate.

Savjet: Imajte na umu da ¢e se koli¢ina mlijeka povecati tokom procesa pjenjenja.

DVA: Sipajte hladno/ohladeno mlijeko u vré za pjenjenje od nehrdajuceg celika tako da ga napunite do otprilike 1/3.
TRI: Kada pritisnete dugme za paru, ono Ce treptati. Stabilizirat ¢e se kada bude spremno za upotrebu.
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CETIRI: Ogistite vodu u mlaznici za paru. Funkcija pare se aktivira pritiskom na dugme za paru (ikona F) i
okretanjem dugmeta za kontrolu pare (3) u polozaj UKLJUCENO. Mozete okrenuti dugme za kontrolu (3) u poloZaj
ISKLJUCENO kada vise nema vode.

PET: Okrenite cijev za paru sa strane aparata za kafu.

SEST: Stavite cijev za paru u mlijeko tako da bude otprilike 1 cm ispod povr$ine mlijeka i aktivirajte funkciju pare
okretanjem dugmeta za kontrolu pare (3) u polozaj UKLTUCENO.

SEDAM: Nagnite vr¢ tako da cijev za paru bude odmah ispod povrsine mlijeka. Mlijeko ¢e poceti pjeniti.

Napomena: Ne dozvolite da para neravnomjerno prska, jer ¢e to rezultirati neravnomjerno prozracenom
pjenom/velikim mjehuri¢ima. Ako se to dogodi, podignite Solju kako biste spustili cijev za paru dublje u mlijeko.
OSAM: Kako para zagrijava i pjeni mlijeko, nivo mlijeka u Soljici ¢e poceti rasti. Dok se to deSava, pratite nivo
mlijeka spustanjem Soljice, uvijek drze¢i vrh cijevi za paru odmah ispod povrsine.

DEVET: Kada se formira pjena, podignite $olju dok se parna cijev ne nade u sredini mlijeka.

Savjet: Svako pice zahtijeva odredenu koli¢inu pjene. Na primjer, za cappuccino je potrebno vise pjene nego za latte.
DESET: Morate iskljuciti dugme za kontrolu pare da biste odmah zaustavili paru.

VAZNO: Nemojte kuhati mlijeko.

JEDANAEST: Izvadite Soljicu, obriSite mlaznicu za paru i §tapi¢ ¢istom, vlaznom krpom i odmah uklonite malu
koli¢inu pare.

CISCENJE I ODRZAVANIE

Prilikom ¢is¢enja, iskljucite aparat za kafu i iskopcajte ga iz elektri¢ne uti¢nice. NE uranjajte nijedan dio aparata za
kafu u vodu ili bilo koju drugu tekuéinu. Za ¢iscenje, jednostavno obrisite ¢istom, vlaznom krpom i osusite prije
odlaganja.

CISCENJE FILTERA, DRZACA PORTAFILTERA I GLAVE ZA KUVANIJE

Filtere od nehrdajuceg Celika treba temeljito o€istiti. Drza¢ portafiltera treba odmah isprati vodom nakon upotrebe
kako bi se uklonili ostaci kafe.

Povremeno ispirajte aparat vodom sa postavljenim drzacem portafiltera, ali bez mljevene kafe, kako biste isprali
ostatke kafe.

Koristite vlaznu, Cistu krpu za ¢iS¢enje i temeljno obrisite unutrasnjost glave za kuhanje kako biste uklonili ostatke
kafe.

CISCENJE VANJSKOG KUCISTA/PLOCE ZA ZAGRIJAVANIJE SOLJICA
Ne koristite agresivna sredstva za ¢isCenje za ¢iscenje vanjskog poklopca. Koristite meku, vlaznu krpu za ¢iséenje
vanjskog poklopca i plo¢e za zagrijavanje $alica.

CISCENJE POSUDE ZA KAPANJE

Posudu za kapanje (6) morate Cesto skidati, Cistiti i prazniti, posebno kada je puna. Posuda se moze temeljito oprati i
isprati u toploj vodi sa sapunom. Koristite neabrazivnu tekucinu za pranje posuda (nemojte koristiti abrazivna sredstva
za Ciséenje, spuzve ili krpe, koje mogu ogrebati povrsinu).

CISCENJE POSUDE ZA KAPANIJE

Nakon §to uklonite posudu, morat ¢ete ukloniti posudu za kapanje. Zatim je ocistite mekom, vlaznom krpom (nemojte
koristiti jaka sredstva za ¢iS¢enje ili abrazivna sredstva).

NAPOMENA: Ne perite dijelove ili pribor u masini za pranje posuda.

CISCENJE CUEVI ZA PJENJENJE

Nakon $to napravite pjenu od mlijeka, potrebno je ocistiti cijev za paru. Obrisite cijev za paru vlaznom krpom, a zatim
je usmjerite nazad u posudu za kapanje i nakratko okrenite dugme za kontrolu pare u polozaj UKLJUCENO. Ovo ée
osloboditi sve ostatke mlijeka iz unutrasnjosti cijevi za paru. Provjerite jesu li i cijev za paru i dugme za kontrolu pare
u polozaju ISKLJUCENO. Iskljugite aparat, iskop&ajte kabel za napajanje i ostavite aparat da se ohladi. Ako cijev za
paru ostane blokirana, o€istite otvor iglom.

Funkcija hladenja

Morate ostaviti aparat da se ohladi prije ponovnog kuhanja kafe nakon pjenjenja mlijeka ili nakon ponovnog kuhanja
kafe odmah nakon pjenjenja mlijeka ili ¢iS¢enja cijevi za pjenjenje. U suprotnom, kafa ¢e zagorjeti i prskati. Mozete
nastaviti kuhati novu kafu nakon $to se aparat ohladi.

Temperatura raste nakon ¢i$¢enja cijevi za paru i pjenjenja mlijeka. Da biste zaustavili funkciju pare, pritisnite
odgovarajuée dugme. Okrenite dugme za paru na UKLTUCENO da biste ispustili vruéu vodu za hladenje aparata.
Nakon trenutka, okrenite dugme u polozaj ISKLJUCENO. Aparat za kafu je ponovo spreman za upotrebu.
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Tehnicki podaci:

Napon napajanja: 220-240V~ 50Hz

Snaga: 1350 W

Potrosnja energije u isklju¢enom stanju: 0,28 W
Kapacitet: 1,5L

Za dobrobit okolisa. Informacije o otpadnoj elektri¢noj i elektronskoj opremi. U skladu s ¢lanom 13, stavovima 1i 2 Zakona od 11.
septembra 2015. o otpadnoj elektri¢noj i elektronskoj opremi, ovim putem vas obavjestavamo o pravilnom rukovanju otpadnom
elektricnom i elektronskom opremom:

1. Zabranjeno je odlaganje koristene elektri¢ne i elektronicke opreme zajedno s ostalim otpadom — to potvrduje oznaka u obliku "precrtane
kante", koja zahtijeva selektivno sakupljanje ove vrste otpada.

2. Elektri¢ni i elektronski uredaji mogu sadrzavati opasne supstance, smjese i komponente koje, ako se ispuste u okoli§, mogu predstavljati
ozbiljnu prijetnju zdravlju i Zivotu ljudi i Zivih organizama. Mogu dovesti do brojnih zdravstvenih tegoba, kao $to su osteéenja vida, sluha i
govora. Takoder mogu ostetiti bubrege, jetru i srce, te uzrokovati kozne bolesti. Stetne supstance mogu negativno utjecati i na respiratorni i
reproduktivni sistem i dovesti do raka. Konzumiranje biljaka koje rastu u kontaminiranom tlu i proizvoda dobivenih iz njih moze
predstavljati rizik od ovih zdravstvenih posljedica.

3. Koristenu elektri¢nu i elektronsku opremu treba predati samo ovlastenim sabirnim mjestima, ¢ija bi lista trebala biti dostupna na web
stranici svake opcinske kancelarije.

kljuénu ulogu u sistemu upravljanja otpadom za koristenu elektri¢nu i elektronicku opremu, omogucavajuci direktan transfer otpada na
ovlastena mjesta za sakupljanje i eliminirajuci neZeljene drustvene navike koje rezultiraju ostavljanjem otpadne opreme na nenamjenskim
mjestima.

Pored toga , vratite koristenu elektri¢nu i elektronsku opremu na mjesto isporuke. Prilikom isporuke kucanskih aparata kupcu, distributer je
obavezan besplatno preuzeti koriStene kuc¢anske aparate na mjestu isporuke, pod uslovom da je koristeni aparat iste vrste i da je sluZio istoj
namjeni kao i isporuceni aparat.

Kartonsku ambalazu i polietilenske (PE) vrecice treba odloZiti u odgovarajuce posude namijenjene za selektivno prikupljanje komunalnog
otpada, kako je opisano. Ako uredaj sadrzi baterije, treba ih ukloniti i odnijeti na odvojeno mjesto za prikupljanje i odlaganje.

Ne bacajte uredaj u kontejner za komunalni otpad!!

Servis Ako Zelite kupiti rezervne dijelove ili podnijeti bilo kakve reklamacije, obratite se direktno prodavcu koji je izdao racun.

YnarcrBo 3a ynorpeda (MK)

OINIITHU BE3BEJHOCHU YCJIOBU BAXHU BE3BEJJHOCHU
YITATCTBA BHUMATEJIHO ITPOUUTAIJTETU 1

3AUYBAJTE IT'1 3A UIIHA PEOEPEHIIA

1. Ilpea na ro KOPUCTUTE YPEAOT, IPOUUTAJTE TO YATCTBOTO 32

yrnoTpeba u cliefieTe TH yrnaTcTBaTa COAPKAHHU BO HETO.

[Tpon3BOaUTENOT HE € OTOBOPEH 3a KakBa OUJIO MITETa

npeAu3BUKaHa 0]l 3JI0ynoTpeda Wik HePaBUITHO pabOTEHE Ha

ypenor.

2. OBoj ypen e caMo 3a gomaiiHa ynorpeda. He ro kopucrere 3a

Jpyra HaMeHa OCBEH 3a HaMEHeTaTa.

3. ¥Ypenot Tpeba 1a ce moBp3yBa camo Ha 3a3eMjeH mrekep 220-

240V ~ 50-60Hz.

3a na ja srosiemute O0e30emHOCTa MpU paboTa, HE MOBP3YBajTe

MOBEKE €JIEKTPUYHU YPEIU Ha €JHO KOJIO UCTOBPEMEHO.

4. 3a na ce 06e30e1u JOMOJHUTEIHA 3aIlTUTa, Ce MpernopavyBa aa

ce nHcranupa ypen 3a audepennujaida ctpyja (RCD) Bo

€JIEKTPUYHOTO KOJIO CO HOMUHAJIHA Ju(depeHIrjaaHa cTpyja ITo

c : 4. Domadinstva igraju vaznu ulogu u doprinosu ponovnoj upotrebi i oporavku, ukljuéujuéi recikliranje, koristene opreme. Ona takoder igraju
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He HagMuHyBa 30 mA. 3a oBa KOHCYITHPAjTE c€ CO KBaTM(pUKYBaH
eJIeKTpHUYap.
5. bunere UCKITy4UTEIIHO BHUMATEITHU KOT'a IO KOPUCTUTE YPEIOT
Kora nMa jieria Bo 6nmusuna. He nmo3BonyBajTe Aenara ga cu urpaat
co ypenoT. He mo3BomyBajTe aemnara Wi HEKOj IITO HE € 3alI03HACH
CO YpEZIOoT J1a T0O KOPUCTH.
6. [IPEJIYIIPEJITYBAIE: OBoj amapat Moke /1a TO KOPUCTAT Jie1ia
Ha BO3pPAacT O] 8§ TOJMHU U MOCTAPH U JIUIA CO OTPAaHUYEHU
(M3UYKY, CCH30PHH WM MEHTATHU CTIOCOOHOCTH WJIH JIWIIA Ha KOU
UM HEJ0CTacyBa UCKYCTBO WIH MMO3HABAKE HA alaparoT, MO/ yCIOB
J1a ce MOJ] HaA30p Ha JIMIIE OJrOBOPHO 3a HUBHATA 0€30€THOCT WU
Jla M C€ JIaJIeH! ymaTcTBa 3a 06e30eJHO KOPUCTEHE Ha anapaTtoT U
Jla ce CBecHU 3a pusunure. Jlemara He Tpeba J1a cu urpaar co
anapaTtoT. YuCTEHETO U OJP>KYBAHETO OJ1 CTPaHA HA KOPUCHUKOT
He Tpeba Jia To BpIIAT Jelia OCBEH ako HemMaaT 8 TOJIMHU U TTOBEKE U
ce IO HaJ30p.
7. IPEAYIIPELYBAIBE: He ro xopucrere ypeaoT ako
KYKHILTETO € HAIyKHATO.
8. [IPEAVYIIPEJYBAIE: He ro octaBajre anmapatoT BKIy4€H BO
mTekep 6e3 HaaA30p.
9. ITPEAYIIPEAYBAE: JIpxete ro ypeaot nojaneky o aodar
Ha Jera.
10. TPEAYIIPEAYBAIE: HenpaBunnara ynorpeba Ha ypeaoT
MOX€E Jia pe3yJITHpPa CO MOBPEIU KaKO IITO CE€ UCEUCHUIH,
rpeOHATUHU WM €JIEKTPUYEH yJiap.
11. TIPEAYIIPEJJYBAIBE: Cekoramn uckiy4dyBajTe ro
MPUKITYYOKOT OJT IITEKEPOT IO YIOoTpeda ApiKejKU TO IMTEKEPOT CO
paka. HE Bnedere ro kabenoT 3a HamojyBame.
12. TPEAVIIPEJITYBAIBE: He ro nomectyBajTe ypeaoT aoaeka
paboTw.
13. He ro moromyBajTe kabenoT, IPUKIYYOKOT WX LEIUOT YPEI BO
BOJIa WJIK Jpyra TeyHocT. He ro u3noxyBajre ypenoT Ha
BPEMEHCKH YCIIOBHU (JI0%K]1, COHIIE UTH.) U HE IO KOPUCTETE BO
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YCJIOBH Ha BUCOKa BJIAXXHOCT (Oamu, BIaXXHU KaMIT-KaOWHN ).
14. IleproauyHO MPOBEPYBajTE ja cOCTOjOaTa HA KaOeIoT 3a
HarojyBame. JIOKoJIKy KabesoT 3a HallojyBame € OIITeTeH, Tpeba
Jla TO 3aMEHH KBaTM(PHUKYBaH CEPBUC 32 Ja c€ U30ETrHEe OMACHOCT.
15. He To KOpHCTETE YPEIOT CO OIITETCH KaOEeIl 3a HAIO]yBaE UITH
aKo TaTHAJI WM € OIITETeH Ha KOj OWJI0 IPYT HAYMH, UJIH aKo €
HeucnpaBeH. He o6uayBajTe ce caMu Jja ro MonpaBUTe ypeaorT,
OWIejKu TOa MOXKE J1a PE3YJITHPA CO CIEKTPUUEH yaap. AKO ypeaoT
€ OIITETEH, BPAaTeTe TO BO OBJIACTEH CEPBUCEH IIEHTAp 3a MPOBEpKa
M nornpaBka. CuTe nonpaBku Tpeba Ja Ty BpIIaT camo
OBJIACTEHH CEpBUCHHU LIEHTpHU. HempaBuiiHata nompaBka MOXe /1a
IPETCTaByBa CEPUO3HA OMACHOCT.
16. IlocTraBeTe ro ypeaoT Ha jajiHa, CTA0WIHA, paMHa MOBPIIKHA,
MOJIAJIEKy OJ1 TOIUIM KYJHCKH arapaTH Kako IITO ce: eJIeKTPUICH
HITIOPET, TaCeH LITOPET UTH.
17. He ro xopucTeTe ypeloT BO OJU3MHA Ha 3alalliBU MaTepHjalIu.
18. Kabenot 3a HamojyBame HE cMee Ja BUCH MPeKy paboT Ha Maca
VT J1a JIOTIMPA KEIIKU TTOBPIIHHH.
19. OBaa onpema € HaMEHETa 3a JOMaKMHCTBO U CIMYHA YIoTpeoa,
KaKoO IIITO CE: KyJHCKH MPOCTOPH 3a IEPCOHATIOT BO MPOIaBHUIIH,
KaHIIeJIApUU U IPyTH pabOTHU CPEIMHHM, JOMAIITHHA TPOCTOPHUH, O
CTpaHa Ha KJIMEHTH BO XOTEJIH, MOTEII U APYTH CIMYHU CTAaHOCHH
CPEeIMHH, KaKO M BO MMPOCTOPHUH 32 CITUCHE U TI0jaIOK.
20. Cexorartn 6uieTe UCKIIyIUTEITHO BHUMATEIHU KOTa
noaroTByBate kade. He ro monupajre KykuImTeTo Ha anmaparoT 3a
Kade.
21. Amapatot 3a kade He cMee J1a ce cTaBa BO IIkad kora € BO
ynotpeoa.
22. He ro noniHeTe anapatot 3a kade Hajg HuBoTo MAX win noj
HuBoTO MIN, Ouejku Toa MOXKE J1a IPEU3BUKA U3TOPEHUIN UITH
OIITETYBamk-€ Ha armaparoT 3a Kade.
23. He ro Bkily4yBajTe anaparoT 3a kade 0e3 Boaa, Ouaejku Toa
MOJKE J1a TO OIITETH.
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24. He ro xopucrere amnaparot 3a kade 6e3 ¢puirep uim co OTBOpEH
Kamnax.

25. Anaparort 3a kade Tpeda NepuoIM4HO J1a C€ OTCTPaHyBa OJ1
ourop co ynorpeda Ha O3HaYEHU MPOU3BOAU. YTOoTpeOaTa Ha
amapar 3a kade co KamuduIupan rpejad ke ro OIITEeTH U Ke ja
MOHMIITH rapaHiyjata.

26. He kopucTeTe arpeCuBHU JETEPreHTH 32 YUCTEHE HA
KyKHIITETO Ha amapaToT 3a Kade, OMnejku Tue MoKarT Ja ro
OILLTETAT anaparoT 3a Kade WK Ja OTCTpaHAT KaKBH OMJIO O3HAKHU.
27. Ypenot He € HaMEHET J1a Ce PaKyBa CO HAJABOPEIIHH BPEMEHCKH
NPEKUHYBAYW WM TIOCEOEH CHCTEM 3a TAJICYMHCKO YIIPaByBabE.
28. He ro mujTe amapatot 3a kade TUPEKTHO BO BOJA, TYKY
n30pHILeTe IO CaMo CO CyBa KpIia.

29. Cekoj maT Kora ro KpeBare arnapaToT 3a Kade, u3BajeTe ro
MPUKITYYOKOT O] INTEKEPOT.

Omnuc Ha MPOU3BOAOT ecrpeco ManinHa Mirycrparuja A ctpanuna 2:

1. Kanak Ha pe3epsoapoT 2. Pe3epBoap 3a Boga 3. Konue 3a napea

4. FopHa nnova 5. KoHTponHa Tabna 6. MocnyKaBHMK 33 YaLW M MOCAYKABHMK 33 KanKku
7. MnasHuua 3a napea 8. EgHo ¢dunTep 3a kKade 9. iBoeH puntep 3a Kade

10. MopTaduntep 11. Aprkay 3a npeHoceH duntep 12. Nlaxkmua 3a kade v Tamnep

Ommc Ha KoHTpONHATa Tabna Uiyctpanuja b crpanyma 2:
A. EqHo ToMJI0 ecnpeco co efeH Kanak b. BKIYYEHO/UCKNYYEHO C. iBojHo Tonsio ecnpeco

[. AmepukaHo E. Ecnpeco Kyn . Map

HopmanHno paboreme

1. TIpoBepere qanu amapatoT 3a Kage € HCKITYYeH U N3BaJICH Off INIABHUOT LITEKEp.

2. llpxete ja paukara 3a HOCEF-€ Ha PE3EPBOAPOT 3a BOJA M M3BAJIETE TO PE3ePBOAPOT 3a Boja (2).

3. Hanonuere ro pesepoapor (2) co cBexa, nagua Boga. HE ro HaqMuHyBajTe MaKCUMATHOTO HMBO HA MOJHEHE
03Ha4YeHo co ,,MAX",

4. Bparere To pe3epBoaporT 3a BOjia U IIpOBEpETE A € MPABUIHO MOBP3aH.

5. Bmetnere ro ¢unrepor (8,9) Bo apxkauvor 3a duntep (10). Uctypere meneno kade Bo puntepot 3a Bapeme (8,9)
KOpUCTEjKH ja mpuitoxeHara jaxuua (12). Cexorai npoepere Aaiu GUITEPOT 32 €CHPECO € YUCT U 0€3 OCTATOLH O]
Kade.

- AKO MEJIEHETO € MPEMHOTY (UHO, Ke Ce 10jaBU MPEKyMepHa eKCTPaKIMja U Ha BPBOT K€ CE 110jaBU FOPYJIHBA,
JaMyecta 1 HepaMHOMEpHa IIeHa.

- AKO MeJeeTo e MPEMHOTY Ipy0o, BoJaTa ke Teue IIpeMHOTy Op30 1 HeMa Ja HMa JOBOJIHO KpeMa B3 €CHpPecoTo.

- Jlokonky e moTpeOHo, foaeTe moBeke MeneHo Kade 3a 1a ro HarmoJHUTe QUITEPOT 3a IPUTOTBYBAE.

- [ToBTOpHO HabujTe ro Kadero co Tammepor (12).

- Ucuncrere ro BUImoKOT kKade o1 paboT 3a a 06e30enTe NPaBHITHO BKIIOIMYBase IO TI1aBaTa 3a IIPUrOTBYBambe U 1a
U30ErHeTe MPOTEKYBAbE.

- TamnoHupameTo Ha KadeTo € BasKeH MPOLIeC BO MOATOTOBKATA Ha ECIIPECO.

- Ako Ka(eTo e MPeMHOTY NPECYBaHO, ECIIPECOTO Ke Teue IT00aBHO M K€ Ma IOBEKE KPEM.

- Axo kadero e IpeMHOTrY JIECHO HaOUEHO, ECIIPECOTO Ke Teue MoOp30 U K& MMa MOMAJIKy KpeM.
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6. IlpuuBpcrere ro ApkadoT Ha GUITEPOT BO I7IaBaTa 3a Bapewe. Buaere ja wiycrpanujara D, crpanuna 3. JlusHere
rO ApXKadoT HAJICBO, a IOTOA CBPTETE ja padkaTa HaJeCHO Jo/eKa He ce 3akmyun. Ociobozere ja paukara; Ap»KadoT Ha
(unTepot Mopa fa Ouje BPCTO CMECTEH BO IVIaBaTa 33 BAPEHE M HACOUCH HAMpPE/ oA aron o 90°.

7. CraBere e[(Ha MU JBE IPETXOHO 3arPEeaHy MIONjH MO MJIa3HUIIATa 3a Kade.

3a onmc Ha KOHTPOJHHOT €KpaH, BUJETe ja CTpaHHuIa 2, pamka b.

3ABEJIEHIKA: 3A JIA 'O ITPOJOJDKUTE ITPOLECOT HA PABOTA/EKCTPAKLIVIJA, ITPUTUCHETE U
3AJIPXKETE JA U3BPAHATA ®YHKIIUJA. MAKCUMAJIHOTO BPEME HA PABOTA 3A CEKOJA
OYHKIUJA E HABEJIEHO BO OIIMCUTE ITIOJ0JIY.

8. Ilo moBp3yBamero, npurucHere ro komdero BKIIYUHEHO/MCKIIYUYEHO. Ukona b., cute nnaukaropu ce
CTaOWJIHU.

9. lxona 3a nmagno ecnpeco E: CtaBeTe KOIKH Mpa3 BO pe3epBOapoT 3a Boja, IpUTHCHETe ro komueto Espresso Cool
3a J]a HaIIpaBHUTE JIHO ECIIPECO, HAjA0Ir0TO BpeMe € 22 CeKyHIN.

Cogert: Cekoram KOPHUCTETe JISICHO JIaJHA BOJA 32 HAjI00pU pe3ynTaTH.

10. Mkona 3a equHedHO TOILIO ecripeco A: IIpuTucHeTe ro KOm4ero, CBeTI0TO Ke TpelKa, IITO 3HAaYH JIeKa MallliHaTa
ce 3arpeBa. Kora cBeTs10TO Ke npectaHe 1a Tpemka u ke 0CTaHe HEHPEKMHATO, MAIIMHATA € MOJATOTBEHA 3a MOAr0TOBKA
U cUIlyBame Kade, HajaoaroTo Bpeme € 16 cexyHau.

11. Mkona 3a aBojHO ToIwIO ecnpeco C: IlpuTucHeTe ro KOMYETo, CBETIOTO Ke TPEeNKa, MITO 3Ha4YH JieKa MalluHaTa ce
3arpeBa. Kora cBeTs10T0 Ke npecraHe aa Tperka U Ke ocTaHe HeIPEKMHATO, MAIlIMHATA € II0JTOTBEHA 3a [OJrOTOBKA 1
cHIyBame Kade, HajIoNroTo BpeMe e 25 ceKyHIu.

Coseru: UneanHoTo kade e TEMHO H KapaMeI3HPaHo CO LPBEHH pedIIeKCHH.

Coseru:

1. OTKaKo ke HanpaBHTE TOILIO €CIIPECcO, OCTaBETE ja MAIIMHATA LIETOCHO Ja Ce OJIaM MpeJ 1a IIOATOTBUTE JaTHO
ecrpeco.

2. Ceprere ro konuero ,,Steam* Bo nosnoxx6a ON (BKJIYUEHO) 3a 1a ucnymture Toria Boja 3a Jajiehe Ha
MamuHaTa. [To kpaTko BpeMe, IIOBTOPHO MPUTHCHETE I'O KOITYETO M CBPTETE To KomueTo Bo nosoxda OFF
(MCKIIYYEHO). MamuHara 3a kadye € IOBTOPHO MMOJrOTBEHA 3a YIoTpeoa.

12. Amepukano: [IputucHere ro Kom4ero, CBETIOTO Ke TPerKa, ITO yKaXyBa JeKka MalllMHaTa ce 3arpesa. Kora
CBETJIOTO Ke IpecTaHe Jia TPelKa U Ke OCTaHe HePEKNHATO, MAIlIMHATA € II0TOTBEHA 3a ITOJrOTOBKA U CHITYyBake
kade. Hajaonroro Bpeme e 34 cekyHau.

13. IMTapea: Moxere ia HanpaBuTe ABE paboTH cO mapea. Moxere Aa To 3arpeere MIEKOTO U Jja o U3MeLIaTe Co
BO3JyX 3a Jla co3/1aJieTe IeHecTa KoHsucTeHnuja. Ho, Mopa na Ounere TpeInBH ako cakaTe [ja TO YCOBPIINTE
MIPOLECOT Ha TPaBEHE MIIEKO.

HOI[OJ'Iy C€ 1aZICHNU HEKOJIKY KOPUCHHU YEKOPH 3a JIOOVMBaE KBATUTETHO TICHECTO MIICKO:

EJIHO: Ormpenernere KOIKY MIIEKO € MOTPEOHO BP3 OCHOBA Ha OPOjOT HA YAIlIH IITO T MOATOTBYBATE.

Coger: 3anioMHeTe Jieka BOJIYMEHOT Ha MIIEKO K€ Ce 3T0JIeMH 3a BpPEMe Ha NPOIIECOT Ha IPaBEHE MeHa.

JIBE: Uctypere 1agH0/N371aJeHO MIIEKO BO OOKAJIOT 3a IeHa O He'proCyBayKH) YeNHK 32 Jja TO HAIlOJIHHUTE OKoy 1/3.
TPETO: Kora ke ro NpUTHCHETE KOTYETO 3a Mapea, ke Tperka. Ke ce cTabummsnpa kora ke 61je MoArOTBEHO 3a
ymotpeba.

YETUPU: HcuucreTe ja Bogata BO MiIa3HHIaTa 3a mapea. PyHKIMjaTa 3a apea ce akTHBUPA CO IPUTHCKAKE Ha
Komuero 3a napea (ukona F) u BpTeme Ha Kom4eTo 3a KoHTposa Ha napea (3) Bo nonox6a BKIIYUYEHO. Mosxkere na
TO CBPTHTE KOIMYeTo 3a KoHTpoda (3) Bo monox6a MICKJIYYEHO xora Hema 1oeke Boja.

TIET: Cptete ro paukara 3a Iapea Ha CTpaHaTa OJ alapaToT 3a kade.

HIECT: CraBere ro peBOTO 3a Mapea BO MIEKOTO TaKa IITO HPEBOTO ke Ouze mpudmmKHO 1 ¢M MO NOBpLIMHATA HA
MIIEKOTO M aKTHBHpajTe ja QyHKIMjaTa 3a apea CO BPTEH-E Ha KOITYETO 3a KOHTpoJIa Ha mapea (3) Bo 1mosioxoa
BKJIYUEHO.

CEJIYM: HaBazere ro 60KanoT Taka IITO IMapHaTa LieBKa ke Oujie BeHall Mo/ HOBPIIMHATA Ha MIEKOTO. MIIeKOTO ke
TIOYHE J1a CE TeHH.

3abenenika: He mo3BonyBajTe mapeata J1a ce pacnpcKyBa HEpaMHOMEPHO, OMJIEjKH Toa Ke pe3ylITHpa co
HEpaMHOMEPHO acpHpaHa IIEHa/TOJIEMHU Meypurba. JIOKOJIKy ce Cllydn 0Ba, MOAUTHETE ja YalllaTa 3a Ja ro CHyIITHTE
L[PEBOTO 3a Tapea I0/ITa00K0 BO MIIEKOTO.

OCVYM: Kako 1mTo napeara ro 3arpeBa ¥ npaBu MJIEKOTO [I€Ha, HHBOTO Ha MJICKOTO BO YalllaTa Ke MOYHe J1a pacTe.
Jloznexa ce ciydyBa OBa, CJICACTE TO HUBOTO HA MIEKOTO CO CIYINTAE Ha YalllaTa, CEKOTalll IPKEjKH o BPBOT Ha
L[EBKATa 3a Mapea BEIHAMI 1101 TIOBPIINHATA.

JEBET: Otkaxo ke ce (hopMupa reHa, KpeHeTe ja yamara JoAeKa paykara 3a napea He ce HajJe BO LICHTapoT Ha
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MIIEKOTO.

Coser: Cekoj nujanok 6apa crenuduyna KoIU4uHa Ha IeHa. Ha nmpumMep, kamyduHoTOo 6apa moBeKe IIeHa OTKOJIKY
JIaTeTo.

JECET: Mopa 1a ro HCKIy4HTe KOIMYETO 3a KOHTPOJIA Ha Tapea 3a BeHALl Jia ja 3alpeTe napeata.

BAXHO: He ro Bapere MieKoTo.

EJJMHAECET: U3Banere ja yamara, n30puiiere ja MIa3HHIIATA 3a Tapea U IPEBOTO CO YUCTa, BIaXKHA KpIIa U
BeJlHAIll OTCTpaHeTe Majia KOJIMYMHA Ha [apea.

UHUCTEBE U OAPXKYBAE

Ilpu yncreme, UCKITy4eTe IO anaparoT 3a Kade u u3Bajere ro o mwrekepor. HE noromysajte HUTY efieH nein ox
amapatort 3a Kad)e BO BOzia HUIM Apyra TEYHOCT. 3a YHCTEHE, S[HOCTABHO H30PHUIIIETE CO YHCTA, BIAaXXHA KA U
HCYIIETE Mpe] CKIaupabe.

UNCTEE HA ®UITPUTE, IPKAUYOT HA IIPEHOCHHOT ®UJITEP 11 TJIABATA 3A [IPUTOTBYBAILE
KA®E

Ounrtpute 071 He'ProCyBavYKU YEIUK Tpeba TEMEITHO J1a ce HcuucTat. JpxkadoT Ha mpeHOCHHOT (uiITep Tpeda 1a ce
HCIUTAaKHE MO BOJa BEHAII 0 yIoTpedaTa 3a la ce OTCTPaHaT CHTe OCTaTOLH OJ Kade.

INeproandHO HUCIUTAKHETE ja MAIIHATA CO BOJA CO IIOCTAaBEH Aprkad 3a MpeHoceH (uiarep, HO 6e3 MeneHo Kade 3a 1a
'l UCIUIAKHETE CUTE OCTAaTOLH 0] Kade.

Kopucrere BiakHa, 4MCTa KPIIa 32 YHCTEE:E U TEMETHO H30PHILETe ja BHATPEIIHOCTA Ha IIaBaTa 3a FOTBEH:E 3a 1a TH
OTCTPAHUTE CUTE OCTATONH Of Kade.

YUCTEWBE HA HAJIBOPEIIHOTO KYKHUIIITE/IIJIOYA 3A 3ATPEBAIGE HA YAILLIA
He xopucreTe arpecMBHH CPEJICTBA 32 YHCTEHE 3a YACTEHE HA HABOPEMIHHOT Kanak. Kopucrere Meka, BlaXkHa Kpna
3a YHCTEHEe Ha HAaJBOPEIIHUOT KalakK U IJI0YaTa 3a 3arpeBambe Yall.

UNCTEE HA ITIOCITYXXAJIHUKOT 3A KAIIEILE

Ke Tpeba 4ecTo Ja ro BaJuTe, YUCTUTE U IPA3HUTE CAJOT 3a Karlky (6), ocodeHo kora e nosH. CaloT Moxe TEMEIHO
Jla ce M3MHe U HCIUIaKHE BO TOIUIA BOZa co carmyHuIa. Kopucrere Heabpa3uBHA TSUHOCT 32 MHCH:E CaJloBU (He
KOpHCTeTe aOpa3HBHH CPE/CTBA 32 YHCTEHE, CYHI'€PH MU KPITH, KOM MOXAT J1a ja U3rpedat IoBpIINHATA).
YUCTEIE HA TTOCJIYXXAJIHUKOT 3A KAIIEILE

Ke Tpe6a 11 To OTCTPaHHTE CalloT 32 Kaleke OTKAKO Ke I0 M3BaauTe cajoT. I10T0a, HCUHCTETE TO CO MeKa, BIakKHA
Kpra (He KOpHCTeTe TpyOH Cpe/CTBa 32 YHCTeHe MM aOpasuBHU CPEACTBA).

3ABEJIEIIKA: He MujTe HUKaKBH JI€IOBU WM TOJATOLM BO MAIIMHA 32 MHEHE CaJJOBH.

UNCTEILE HA LIEBKATA 3A IIEHA

Tpeba 1a To MCYUCTHTE IPEBOTO 3a Iapea OTKAaKo Ke HaIpaBHTe TIeHa o MIIeKo. [130puiere ro npeBoTo 3a mapea co
BJIQYKHA KpIIa, IOTOA BPaTeTe I'o BO CaJ0T 3a KAIKU  HAKPAaTKO CBPTETE IO KOITYETO 3a KOHTPOJIA Ha Mapea BO
nonoxx6a BKIIYUEHO. Oga ke T# 0¢J10001 CUTE OCTATOLH OJ] MJIEKO OJf BHATPEIIHOCTA Ha [IPEBOTO 3a Iapea.
IpoBepere ranu HpeBOTO 3a Mapea M KOIIeTo 3a KoHTposa ce Bo nonox6a MCKIITYUYEHO. Uckiydere ja MamnHara,
HCKITydeTe To KabenoT 3a HalojyBarbe U OCTABEeTe ja MaIllMHATA [ja ce OJIa[n. AKO [[PEBOTO 3a Mapea OCTaHe
OJIOKMpPAHO, CYHCTETE ja ylKaTa co UIJa.

OdyHK1HMja 32 Najiemhe

Mopa ma 103BONHTE MAIIMHATA Ja CE OJIa[(H IPEe IIOBTOPHO J1a HAlIpaBHTe Kade 0 paBerse IeHa O MIIEKO MU [0
IIOBTOPHO TIpaBeke kKade BeIHAI 10 IpaBehe IIeHa 0] MIIEKO WJIH YHCTEHhe Ha [IeBKaTa 3a IpaBemke MeHa. Bo
CHPOTHUBHO, KadeTo ke U3ropu u ke ce mpcka. Moxere a NpoJOIDKUTE CO MPaBekhe HOBO Kahe 0TKaKko MalinHarta Ke
ce onaju.

Temmeparypara ce 3rojieMyBa 10 YHCTEHETO Ha NapeaHaTa [eBKa U MSHINBOTO MIIEKO. 3a Jia ja UCKITyqInTe
(yHKIMjaTa 3a mapea, IPUTHCHETE TO COOBETHOTO Komue. CBpTeTe ro komyero 3a napea Ha BKIIYUEHO 3a na
ocobouTe TOILIa BOJA 3a Jia ja u3naauTe MammHaTa. [1o kpaTko BpeMe, CBpTeTe To KOITYETo BO I0JI0kba
VCKJIYUEHO. Mammnara 3a kage € IIOBTOPHO OATOTBEHa 3a yrnoTpeda.

TexHuuKH MoaaTOIN:

Harmon Ha namojysame: 220-240V~ 50Hz

MoknocT: 1350 W

IoTtpouryBauka Ha eHepruja Bo UCKIy4eH pexum: 0,28W

Kanarurer: 1,5 n
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3apaau 3alITUTa Ha XUBOTHaTa cpeanHa. MHGOpMaLMM 3a OTNAAHA eNeKTPUYHA M eNeKTPOHCKA onpema. CornacHo uneH 13, crasosu 1 n
2 op 3akoHoT og, 11 cenTemspu 2015 roanHa 3a 0TNa/iHa e/IEKTPUYHA U eeKTPOHCKa ONPema, co 0Ba Be MHPOPMMUPame 3a NPaBUNHOTO
paKyBatbe CO 0TNajiHa eNeKTPUYHA U eNEKTPOHCKa Onpema:
1. 3abpaHeTo e dpnatbe Ha ynotpebeHa enekTpuyHa 1 eNleKTPOHCKa Onpema 3ae/JHo CO APYr OTnaj, — 0Ba e NOTBP/EHO CO O3HaKaTa BO
bopma Ha ,npeLipTaHa Kopna 3a OTNAA0LM", €O Koja ce 6apa ceneKTUBHO cobuparbe Ha 0BOj BMA, OTNaA.
2. ENEKTPUYHUTE 1 @NIEKTPOHCKUTE YPeAu MOMKE fla COAPKAT ONacHK CYNCTaHLMM, CMECH U KOMMOHEHTM KOW, AOKOJIKY Ce UCNYLITAT BO
KMBOTHATa CPeAMHa, MOXKaT Aa NpPeTCTaByBaaT CepMO3Ha 3aKaHa 3a 34PaBjeTo U KMBOTOT Ha /IFeTO U XKUBUTE OPraHU3mMU. TUe MOXaT Aa
A0Be/at 40 6pojHK 3apaBcTBEHM 3a60yBatba, KAKO LUTO Ce OLITETYBatbe Ha BUAOT, CIYXOT M roBOPOT. TUe UCTO Taka MOKAT Aa rv owTeTar
6ybpesuTe, LIPHUOT AP06 1 CPLETO Y a NPeAU3BMUKAAT KOXKHY 3a60/1yBatba. LLITETHUTE CYNCTaHLMK, UCTO TaKa, MOXAaT HEraTBHO Aa
B/IWjaaT Ha PECMIUPATOPHUOT 1 PENPOAYKTUBHWUOT CUCTEM U Aa AOBEAAT A0 pak. KoHCymMMparbeTo pacTeHuja WTO pacTaT BO KOHTaMUHUPaHa
no4sa 1 Npou3soAM A06MEHM O HUB MOXKe [ia NPeTCTaByBaaT PU3MK 04 OBME 34PaBCTBEHM NOCAEANULM.
3. YnoTpebeHaTa enekTpuyHa 1 eNeKTPOHCKa onpema Tpeba Aa ce Npeaasa camo Ha OB/IaCTEHM MecTa 3a cobupatbe, Unj Cnucok Tpeba aa
6uae focTaneH Ha Be6-CTpaHULIATa Ha CEKoja ONWTUHCKa KaHUenapuja.
4. [lomaKmMHCTBaTa UrpaaT BaXKHa y/10ra BO NMPUAOHECOT KOH NOBTOPHaTa ynoTpe6a n 06HOBYBaETO, BKNYYMTENHO M PELIMKINPAHETO, Ha
ynotpebysaHaTa onpema. Tue UCTO TaKa UrpaaT KNy4yHa y/iora BO CUCTEMOT 3a ynpaByBakbe CO 0Tnaz, o4, ynotpebyBaHa eNeKTpuyHa 1

c € €/1eKTPOHCKa OMnpema, 0BO3MOXYBajKu AMPEKTEH NPEHOC Ha OTNAJOT /10 OBN1ACTEHU MeCTa 3a COBUpakbe U e/IMMUHUPatbe Ha HemnoXeHUTe
coumjanH1 HaBMKM LWITO Pe3yNTupaaT Co OCTaBatbe Ha OTNajiHa ONpema Ha HeHamMeHeTU MecTa.
JAononHuTtenHo , BpateTe ja ynotpe6eHaTa eNeKkTpUYHa U eNeKTPOHCKa Onpema 0 MecToTo Ha Ucnopaka. Mpu ucnopaka Ha onpema 3a
AOMaKMHCTBO A0 KyMyBauoT, AUCTPUBYTEpOT e AoNkeH GecnnaTHo Aa ja nogurHe ynotpe6eHaTa onpema 3a loMakMHCTBO Ha MeCToTO Ha
1cnopaka, nog ycnos ynotpebeHata onpema 4a € Of UCT TUN U Aa CY¥KM 33 MCTaTa HAMEHa KaKo U MCnopayaHaTta onpema.
KapToHckata ambanaska 1 nonvetuneHckute (PE) kecu Tpeba Aa ce GppnaT BO COOABETHU KOHTEjHEPU HAMEHETU 3a CENIEKTUBHO COBMpatbe
Ha KOMYHa/IeH 0TNag, KaKo LWTO e onuiWwaHo. [loKoKy YpeaoT coapu 6atepuu, Tue Tpeba Aa ce OTCTPaHaT v a ce oAHecaT Ha noce6Ho
MEeCTO 3a cobUpatbe 1 OTCTPaHyBatbe.
He ro ¢pnajte ypeaor Bo KOHTejHep 3a KOMyHaneH otnaa!!
Cepsuc [lOKO/IKY cakaTe Aa Kynute pesepsHU A€N0BM UK A3 NOAHeceTe BUN0 KaKBa anba, Be MOIMME KOHTAKTUPajTe AUPEKTHO CO
NpoAaBaYoT Koj ja U34an cMeTKaTa.

KorisniCki priru¢nik (HR)

OPCI SIGURNOSNI UVJETI VAZNE SIGURNOSNE UPUTE
PAZLJIVO PROCITAJTE I SACUVAJTE ZA BUDUCU
REFERENCU

1. Prije upotrebe uredaja procitajte upute za uporabu i slijedite ih.
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu uzrokovanu
zlouporabom ili nepravilnim radom uredaja.

2. Ovaj uredaj je namijenjen samo za ku¢nu upotrebu. Ne koristite
ga u druge svrhe osim za one za koje je namijenjen.

3. Ureda;j treba spajati samo na uzemljenu uti¢nicu 220-240V ~ 50-
60Hz.

Za povecanje sigurnosti rada, nemojte istovremeno spajati vise
elektri¢nih uredaja na jedan strujni krug.

4. Za dodatnu zaStitu preporucuje se ugradnja diferencijalne strujne
sklopke (RCD) u elektri¢ni krug s nazivnom diferencijalnom
strujom koja ne prelazi 30 mA. Za to se obratite kvalificiranom
elektricaru.

5. Budite izuzetno oprezni pri koriStenju uredaja dok su djeca u
blizini. Ne dopustite djeci da se igraju s uredajem. Ne dopustite
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djeci ili bilo kome tko nije upoznao s uredajem da ga koristi.

6. UPOZORENIJE: Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8

godina 1 starija te osobe s ograni¢enim fizickim, senzornim ili

mentalnim sposobnostima ili osobe bez iskustva ili znanja o

uredaju, pod uvjetom da su pod nadzorom osobe odgovorne za

njihovu sigurnost ili da su dobile upute o sigurnom koristenju

uredaja te su svjesne rizika. Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

Ciséenje i odrzavanje ne smiju obavljati djeca osim ako nisu u dobi

od 8 godina i starija te su pod nadzorom.

7. UPOZORENIJE: Ne koristite uredaj ako je kuciste napuklo.

8. UPOZORENIJE: Ne ostavljajte uredaj ukljucen u uti¢nicu bez

nadzora.

9. UPOZORENIJE: Uredaj drzite izvan dohvata djece.

10. UPOZORENIJE: Nepravilna uporaba uredaja moZe uzrokovati

ozljede poput posjekotina, ogrebotina ili strujnog udara.

11. UPOZORENIJE: Uvijek iskljucite utikac iz uti¢nice nakon

upotrebe drzeci uti€nicu rukom. NE povladite kabel za napajanje.

12. UPOZORENIJE: Ne pomicite uredaj dok je u radu.

13. Ne uranjajte kabel, utikac ili cijeli uredaj u vodu ili bilo koju

drugu tekucinu. Ne izlaZite uredaj vremenskim uvjetima (kiSa,

sunce itd.) niti ga koristite u uvjetima visoke vlaznosti (kupaonice,

vlaZzne kamperske kabine).

14. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je

kabel za napajanje ostecen, treba ga zamijeniti kvalificirana

servisna radionica kako bi se izbjegla opasnost.

15. Ne koristite uredaj s oSte¢enim kabelom za napajanje ili ako je

pao ili oStecen na bilo koji drugi nadin, ili ako ne radi ispravno. Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj jer to mozZe dovesti do strujnog

udara. Ako je uredaj oStecen, vratite ga u ovlasteni servisni centar

na pregled ili popravak. Sve popravke smiju obavljati samo

ovlasteni servisni centri. Nepravilan popravak moze predstavljati

ozbiljnu opasnost.

16. Uredaj postavite na hladnu, stabilnu i ravnu povrSinu, dalje od
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vruc¢ih kuhinjskih uredaja kao §to su: elektri¢ni Stednjak, plinski
plamenik itd.

17. Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih materijala.

18. Kabel za napajanje ne smije visjeti preko ruba stola niti
dodirivati vruée povrsine.

19. Ova oprema namijenjena je za kucénu i slicnu upotrebu kao $to
su: kuhinje za osoblje u trgovinama, uredima i drugim radnim
okruzenjima, kuc¢anski prostori, od strane klijenata u hotelima,
motelima i drugim sli¢nim stambenim okruzenjima te u prostorima
za spavanje 1 dorucak.

20. Uvijek budite izuzetno oprezni prilikom pripreme kave. Ne
dodirujte kuciste aparata za kavu.

21. Aparat za kavu ne smije se stavljati u ormari¢ tijekom upotrebe.
22. Ne punite aparat za kavu iznad razine MAX ili ispod razine
MIN, jer to moze uzrokovati opekline ili o$te¢enje aparata za kavu.
23. Ne ukljucujte aparat za kavu bez vode, jer ga to moZze oStetiti.
24. Ne koristite aparat za kavu bez filtera ili s otvorenim
poklopcem.

25. Aparat za kavu treba povremeno uklanjati kamenac pomocu za
to predvidenih proizvoda. KoriStenje aparata za kavu s
kalcificiranim grija¢im elementom ostetit ¢e ga 1 ponistiti jamstvo.
26. Ne koristite agresivne deterdZente za ¢iS¢enje kuciSta aparata za
kavu jer mogu ostetiti aparat za kavu ili ukloniti bilo kakve oznake.
27. Uredaj nije namijenjen za upravljanje pomocu vanjskih
vremenskih prekidaca ili zasebnog sustava daljinskog upravljanja.
28. Aparat za kavu ne perite izravno u vodi, samo ga obriSite
suhom krpom.

29. Svaki put kada podignete aparat za kavu, izvucite utikac iz
uti¢nice.

Opis proizvoda aparat za espresso llustracija A stranica 2:

1. Poklopac spremnika 2. Spremnik za vodu 3. Gumb za paru

4. Gornja ploca 5. Upravljacka plo¢a 6. Pladanj za Salice i pladanj za kapanje

7. Mlaznica za paru 8. Filter za jednu kavu 9. Dvostruki filter za kavu

10. Portafilter 11. Driaé portafiltera 12. Zli¢ica za kavu i tamper
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Opis upravljacke ploce Ilustracija B stranica 2:
A. Jedan vruci espresso B. UKLJUCENO/ISKLJUCENO C. Dvostruki vruéi espresso

D. Americano E. Hladni espresso F. Par

Normalan rad

1. Provjerite je li aparat za kavu iskljucen i iskop¢an iz glavne uti¢nice.

2. Drzite ruc¢ku za noSenje spremnika za vodu i izvadite spremnik za vodu (2).

3. Napunite spremnik (2) svjezom, hladnom vodom. NE prekora¢ujte maksimalnu razinu punjenja oznacenu s "MAX".
4. Vratite spremnik za vodu i provjerite je li ispravno spojen.

5. Umetnite filter (8, 9) u drzac filtera (10). Ulijte mljevenu kavu u filter za kuhanje (8, 9) pomocu priloZene Zli¢ice
(12). Uvijek provjerite je li filter za espresso Cist i bez ostataka kave.

- Ako je mljevenje previse fino, do¢i ¢e do prekomjerne ekstrakcije i na vrhu ¢e se pojaviti gorka, mrljasta i
neravnomjerna pjena.

- Ako je mljevenje pregrubo, voda ¢e prebrzo proci i nece biti dovoljno kreme na vrhu espressa.

- Ako je potrebno, dodajte jo§ mljevene kave kako biste napunili filter za kuhanje.

- Ponovno utisnite kavu tamperom (12).

- Ocistite viSak kave s ruba kako biste osigurali pravilno prianjanje ispod glave za kuhanje i izbjegli curenje.

- Tampiranje kave je vazan proces u pripremi espressa.

- Ako se kava previse zgnjeci, espresso ¢e sporije teci i bit ¢e vise vrhnja.

- Ako je kava prelako zbijena, espresso ¢e brze te¢i i bit ¢e manje vrhnja.

6. Pri¢vrstite drzac filtera u glavu aparata. Pogledajte ilustraciju D, stranica 3. Pomaknite drza¢ ulijevo, a zatim
okrenite rucku udesno dok se ne zakljuca. Otpustite rucku; drza¢ filtera mora biti ¢vrsto smjeSten u glavi aparata i
usmjeren prema naprijed pod kutom od 90°.

7. Stavite jednu ili dvije prethodno zagrijane $alice ispod izljeva za kavu.

Za opis upravljackog zaslona pogledajte stranicu 2, okvir B.

NAPOMENA: ZA PRODUZENJE RADNOG/ISPUSTANJA, PRITISNITE I DRZITE ODABRANU FUNKCIJU.
MAKSIMALNO VRIJEME RADA ZA SVAKU FUNKCIJU NAVEDENO JE U OPISU U NASTAVKU.

8. Nakon spajanja, pritisnite gumb UKLJUCENO/ISKLJUCENO. Ikona B., svi indikatori su stabilni.

9. Ikona hladnog espressa E: Stavite kockice leda u spremnik za vodu, pritisnite gumb za hladenje espressa kako biste
napravili hladni espresso, najdulje vrijeme je 22 sekunde.

Savjet: Za najbolje rezultate uvijek koristite ledeno hladnu vodu.

10. Tkona za jedan vruéi espresso A: Pritisnite gumb, lampica Ce treptati, $to znadi da se aparat zagrijava. Kada
lampica prestane treptati i ostane stalno svijetliti, aparat je spreman za kuhanje i tocenje kave, a najdulje vrijeme je 16
sekundi.

11. Ikona dvostrukog vruceg espressa C: Pritisnite gumb, lampica Ce treptati, $to znaci da se aparat zagrijava. Kada
lampica prestane treptati i ostane stalno svijetliti, aparat je spreman za kuhanje i tocenje kave, a najdulje vrijeme je 25
sekundi.

Savjeti: Idealna kava je tamna i karamelna s crvenim odsjajem.

Savjeti:

1. Nakon §to pripremite vruci espresso, ostavite aparat da se potpuno ohladi prije pripreme hladnog espressa.

2. Okrenite gumb "Para" u polozaj UKLJUCENO kako biste ispustili vruéu vodu i ohladili aparat. Nakon trenutka
ponovno pritisnite gumb i okrenite gumb u polozaj ISKLJUCENO. Aparat za kavu ponovno je spreman za upotrebu.
12. Americano: Pritisnite gumb, lampica Ce treptati, Sto znaci da se aparat zagrijava. Kada lampica prestane treptati i
ostane stalno svijetliti, aparat je spreman za kuhanje i tocenje kave. Najdulje vrijeme je 34 sekunde.

13. Para: S parom mozete uciniti dvije stvari. Mozete zagrijati mlijeko i pomijesati ga sa zrakom kako biste stvorili
pjenastu konzistenciju. Ali morate biti strpljivi ako Zelite usavrsSiti proces pjenjenja mlijeka.

U nastavku su navedeni neki korisni koraci za dobivanje kvalitetnog mlije¢nog pjenastog mlijeka:

JEDAN: Odredite koliko je mlijeka potrebno na temelju broja Salica koje pripremate.

Savjet: Imajte na umu da ¢e se volumen mlijeka povecati tijekom procesa pjenjenja.

DVA: Ulijte hladno/ohladeno mlijeko u vr¢ za pjenjenje od nehrdajuceg celika tako da bude napunjen do otprilike 1/3.
TRI: Kada pritisnete gumb za paru, on ¢e treptati. Stabilizirat ¢e se kada bude spreman za upotrebu.

CETIRI: Ogistite vodu u mlaznici za paru. Funkcija pare aktivira se pritiskom na gumb za paru (ikona F) i okretanjem
gumba za kontrolu pare (3) u polozaj UKLJUCENO. Gumb za kontrolu (3) mozZete okrenuti u polozaj ISKLJUCENO
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kada viSe nema vode.

PET: Okrenite mlaznicu za paru sa strane aparata za kavu.

SEST: Stavite parnu cijev u mlijeko tako da bude otprilike 1 cm ispod povrsine mlijeka i aktivirajte funkciju pare
okretanjem gumba za kontrolu pare (3) u polozaj UKLJUCENO.

SEDAM: Nagnite vr¢ tako da cijev za paru bude odmah ispod povrsine mlijeka. Mlijeko ¢e se poceti pjeniti.

Napomena: Ne dopustite da para neravnomjerno prska, jer ¢e to rezultirati neravnomjerno prozratenom
pjenom/velikim mjehuri¢ima. Ako se to dogodi, podignite Salicu kako biste spustili cijev za paru dublje u mlijeko.
OSAM: Kako para zagrijava i pjeni mlijeko, razina mlijeka u $alici ¢e podeti rasti. Dok se to dogada, pratite razinu
mlijeka spustanjem Salice, uvijek drze¢i vrh parne cijevi tik ispod povrsine.

DEVET: Nakon $to se stvori pjena, podignite Salicu dok se parna cijev ne nade u sredini mlijeka.

Savjet: Svako pice zahtijeva odredenu koli¢inu pjene. Na primjer, za cappuccino je potrebno vise pjene nego za latte.
DESET: Morate iskljuciti gumb za kontrolu pare kako biste odmah zaustavili paru.

VAZNO: Nemojte kuhati mlijeko.

JEDANAEST: Izvadite Salicu, obrisite mlaznicu za paru i §tapi¢ ¢istom, vlaznom krpom i odmah uklonite malu
koli¢inu pare.

CISCENJE  ODRZAVANIE

Prilikom ¢iséenja iskljucite aparat za kavu i iskopcCajte ga iz elektri¢ne uticnice. NEMOIJTE uranjati nijedan dio
aparata za kavu u vodu ili bilo koju drugu teku¢inu. Za ¢iséenje jednostavno obrisite ¢istom, vlaznom krpom i osusite
prije spremanja.

CISCENIJE FILTERA, DRZACA PORTAFILTERA I GLAVE ZA KUHANIJE

Filtre od nehrdajuceg ¢elika treba temeljito o€istiti. Drza¢ portafiltera treba odmah nakon upotrebe isprati vodom kako
bi se uklonili ostaci kave.

Povremeno isperite aparat vodom s ugradenim drzacem portafiltera, ali bez mljevene kave, kako biste isprali ostatke
kave.

Upotrijebite vlaznu, ¢istu krpu za ¢iS¢enje i temeljito obriSite unutra$njost glave za kuhanje kako biste uklonili ostatke
kave.

CISCENJE VANJSKOG KUCISTA/PLOCE ZA ZAGRIJAVANIE SALICA
Ne koristite agresivna sredstva za ¢iS¢enje za ¢iSCenje vanjskog poklopca. Za ¢is¢enje vanjskog poklopca i ploce za
zagrijavanje $alica koristite meku, vlaznu krpu.

CISCENJE POSUDE ZA KAPANJE

Posudu za kapanje (6) morat ¢ete Cesto uklanjati, ¢istiti i prazniti, posebno kada je puna. Posuda se moze temeljito
oprati i isprati u toploj vodi sa sapunom. Koristite neabrazivnu tekuc¢inu za pranje posuda (nemojte koristiti abrazivna
sredstva za CiSéenje, spuzve ili krpe, koje mogu ogrebati povrsinu).

CISCENJE POSUDE ZA KAPANJE

Nakon $to uklonite posudu, morat ¢ete ukloniti posudu za kapanje. Zatim je ocistite mekom, vlaznom krpom (nemojte
koristiti jaka sredstva za CiS¢enje ili abrazivna sredstva).

NAPOMENA: Ne perite dijelove ili pribor u perilici posuda.

CISCENJE CUEVI ZA PJENJIVANJE

Nakon §to zapjenite mlijeko, morate o€istiti cijev za paru. ObriSite cijev za paru vlaznom krpom, zatim je usmjerite
natrag u posudu za kapanje i nakratko okrenite gumb za kontrolu pare u polozaj UKLJUCENO. Time ¢ete osloboditi
ostatke mlijeka unutar cijevi za paru. Provjerite jesu li i cijev za paru i gumb za kontrolu u polozaju ISKLJUCENO.
Iskljucite aparat, iskopCajte kabel za napajanje i ostavite aparat da se ohladi. Ako cijev za paru ostane blokirana,
ocistite otvor iglom.

Funkcija hladenja

Morate pustiti aparat da se ohladi prije ponovnog kuhanja kave nakon pjenjenja mlijeka ili nakon ponovnog kuhanja
kave odmah nakon pjenjenja mlijeka ili ¢is¢enja cijevi za pjenjenje. U suprotnom, kava ¢e zagorjeti i prskati. Mozete
nastaviti kuhati novu kavu nakon §to se aparat ohladi.

Temperatura raste nakon ¢iséenja cijevi za paru i pjenjenja mlijeka. Za zaustavljanje funkcije pare pritisnite
odgovarajuéu tipku. Okrenite gumb za paru na UKLJUCENO kako biste ispustili vruéu vodu za hladenje aparata.
Nakon trenutka okrenite gumb u polozaj ISKLJUCENO. Aparat za kavu ponovno je spreman za upotrebu.

Tehnic¢ki podaci:

Napon napajanja: 220-240V~ 50Hz
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Snaga: 1350 W
Potrosnja energije u iskljucenom stanju: 0,28 W
Kapacitet: 1,5 |

Za dobrobit okolisa. Informacije o otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi. Sukladno ¢lanku 13. stavcima 1. i 2. Zakona od 11. rujna

2015. o otpadnoj elektri¢noj i elektronitkoj opremi, ovime vas obavjestavamo o pravilnom rukovanju otpadnom elektriénom i

elektronickom opremom:

1. Zabranjeno je odlaganje rabljene elektri¢ne i elektronicke opreme zajedno s ostalim otpadom — to potvrduje oznaka u obliku ,prekrizene

kante”, koja zahtijeva selektivno prikupljanje ove vrste otpada.

2. Elektri¢ni i elektronicki uredaji mogu sadrzavati opasne tvari, smjese i komponente koje, ako se ispuste u okoli§, mogu predstavljati

ozbiljnu prijetnju zdravlju i Zivotu ljudi i Zivih organizama. Mogu dovesti do brojnih zdravstvenih tegoba, poput ostecenja vida, sluha i

govora. Takoder mogu ostetiti bubrege, jetru i srce te uzrokovati kozne bolesti. Stetne tvari mogu negativno utjecati i na disni i

reproduktivni sustav te dovesti do raka. Konzumiranje biljaka koje rastu u kontaminiranom tlu i proizvoda dobivenih iz njih moze

predstavljati rizik od ovih zdravstvenih posljedica.

3. Rabljenu elektri¢nu i elektronicku opremu treba predati samo ovlastenim sabirnim mjestima, ¢iji popis treba biti dostupan na mreznim

stranicama svakog Opéinskog ureda.

4. Kuéanstva igraju vaznu ulogu u doprinosu ponovnoj upotrebi i oporabi, ukljuéujudi recikliranje, rabljene opreme. Takoder igraju kljuénu
c E ulogu u sustavu gospodarenja otpadom za rabljenu elektri¢nu i elektroni¢ku opremu, omogucujuéi izravan prijenos otpada na ovlastena

mjesta za prikupljanje i uklanjajuéi nezeljene drustvene navike koje rezultiraju ostavljanjem otpadne opreme na nenamjenskim mjestima.

Osim toga, vratite rabljenu elektri¢nu i elektroni¢ku opremu na mjesto isporuke. Prilikom isporuke kuc¢anskih aparata kupcu, distributer je

duzan besplatno preuzeti rabljene kuc¢anske aparate na mjestu isporuke, pod uvjetom da je rabljeni aparat iste vrste i sluzi istoj namjeni kao

i isporuceni aparat.

Kartonsku ambalaZzu i polietilenske (PE) vrecice treba odloziti u odgovarajuce spremnike namijenjene za selektivno prikupljanje komunalnog

otpada, kako je opisano. Ako uredaj sadrzi baterije, treba ih ukloniti i odnijeti na odvojeno mjesto za prikupljanje i odlaganje.

Ne bacajte uredaj u kontejner za komunalni otpad!!

Servis Ako Zelite kupiti rezervne dijelove ili podnijeti bilo kakve prituzbe, obratite se izravno prodavacu koji je izdao racun.

KepiBauurso kopucrysaua (UK)
3ATAJIbHI YMOBMU BE3IIEKU BAXJIMBI IHCTPYKIIII 3
BE3IIEKN YBAXKHO ITPOUMTAMTE TA 35EPITAUTE JIJ14
[MTOAAJIBIIIOI'O BUKOPUCTAHHA
1. [lepen BUKOpUCTAHHSM MIPUCTPOIO MIPOUYUTANUTE THCTPYKITIIO 3
eKCIUTyaTarlii Ta J0TPUMYUTECh IHCTPYKIIIH, III0 MICTATHCS B HIH.
BupoOHuK He Hece BIAMOBIIAIBLHOCTI 32 OY/Ib-sK1 MTOIITKOKEHHS,
CIIPUYUHEHI HETIPABWJILHUM BUKOPHUCTAHHIM 200 HEHAJIE)KHOIO
EKCIUTyaTaIl€ero MpUCTPOIO.
2. lle#t mpucTpiii mpu3HAYCHUH JIUIIIE IJIs JOMAITHBOTO
BUKOpHUCTaHHA. He BUKopucToOBYyiiTE Or0o Juisi OyAb-SKUX 1HIIUX
17, OKPIM THX, 32 IKUM BiH IPU3HAYEHUH.
3. IlpucTpiii ciija miAKIOYaTH JUIIE A0 3a3eMJICHOT po3eTku 220-
240 B ~ 50-60 I'u.
JIns migBUILIEHHST O€3MEeKU eKCIUTyaTallii He MiIKIIoYaiTe KilbKa
€JIEKTPUYHUX TIPUCTPOIB JO OJTHOTO KOJIa OJHOYACHO.
4. J1ns 3a0e3meueHHs JOAaTKOBOTO 3aXUCTY PEKOMEHTY€E€ThCS
BCTAaHOBUTHU B €JIEKTPUIHOMY KOJI1 IPUCTPIN 3aXHUCHOTO
BinkmroueHHs (113B) 3 HomiHanbHUM nHU]EpeHIiaTbHUM CTPYMOM,
o He niepeBuIrye 30 MA. JIjist IbOTo 3BEPHITHCS 710
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KBaJI1(DiKOBAHOTO €JIEKTPHUKA.
5. Bynbte BKkpail o0epexH1, KOPUCTYIOUUCH IPUCTPOEM, KOJIU
nopyu € Aitu. He no3pomsiiite AiTsAM rpatucs 3 npuctpoeM. He
JI03BOJISIATE AITAM a00 Oyb-KOMY, XTO HE 3HAMOMUHN 3 IPUCTPOEM,
KOPHUCTYBATHCS HUM.
6. [IOIIEPE/DKEHHA: el npunan MOXXyTh BUKOPUCTOBYBAaTH
JITH BIKOM Bij 8 POKIB, a TAKOXK 0COOU 3 0OMEKEHUMU (HI3UIHUMH,
CEHCOPHUMH a00 PO3yMOBUMHU 3/11I0HOCTSIMU, 200 0COOH, SKi HE
MAalOTh JOCBIJly YU 3HAHb 1100 NPUJIaay, 32 YMOBH, 1110 BOHU
nepeOyBaroTh M1 HAIISIIOM 0COOH, BIJIMOBITAIBHOT 32 iXHIO
oe3mneky, abo iM OyJI0 Ha/IaHO THCTPYKIIIT II0JI0 O€3MEUYHOTO
BUKOPHUCTAHHS MPUJIAly Ta BOHHU YCBIJIOMIIIOIOTH OB’ s13aH1 3 UM
pusuky. J{iTsM He i TpaTucs 3 npuiagaoM. YUIeHHs Ta TEXHIUHE
00CITyroByBaHHS HE MMOBUHHI BUKOHYBATHUCS JITHbMHU BIKOM BiJ 8
POKIB 1 II1JT HATJISIOM.
7. IOITEPEJI’KEHHI: He BukopucToBYiiTE NpUCTPiH, SKIIO
KOPIYC TPICHYB.
8. IIOIIEPE/IPKEHH: He 3anuinaiite npuiiaj, miaKIFOYEHUN 10
pO3eTKH, O€3 HATJIS LY.
9. IIOITEPEJ’KEHHA: 36epiraiite npucTpiii y HEIOCTYITHOMY IS
IITEN MiCIIl.
10. ITIOITEPE/PKEHH A : HenpaBuiibHE BUKOPUCTAHHS TPUCTPOIO
MO>K€ MPU3BECTH JI0 TPABM, TAKUX SIK TTOP13H, CaJiHA a00 YpakKeHHS
CJIIEKTPUYHUM CTPYMOM.
11. ITIOITEPE/IPKEHHSA: 3axau Bia e AHYWTE BUIKY BiJ PO3ETKH
MICTIsl BAKOPUCTAHHS, TPUMAarO4H po3eTky pykoto. HE Tsruits 3a
ITHYP >KUBJICHHS.
12. TIOIEPEIPXKEHHS: He nepeminnyiiTe nprcTpii i1 9ac MOTo
poboTH.
13. He 3anyproiiTe kabenb, mTekep abo Bech MPUCTPi y BOAY YU
Oyap-sKy 1HIIY piauny. He mignaBaiite npucTpiil BIUIMBY
MOTOJTHUX YMOB (JIOIIy, COHIISI TOIIO) Ta HE BUKOPUCTOBYITE HOTO
B YMOBaX BHCOKOI BOJIOTOCTI (BaHH1 KIMHATH, BOJIOT1 KEMITIHTOBI
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OYJIMHOYKH).
14. [lepioguyHo MEpeBIPSANUTE CTaH IMIHYpa KUBJICHHS. SIKIIIO MIHYP
YKUBJICHHS TIOIIKOKEHO, HOTO CJIIJT 3aMIHUTH B KBaTi(hiKOBaHIM
PEMOHTHIN MaiicTepHi, 1100 YHUKHYTH HEOE3MEeKH.
15. He BUKOpUCTOBYHTE MPUCTPIid 3 MOIMIKOHKEHUM HTHYPOM
’KUBJICHHS, SIKIIIO BiH ymmaB a00 OyB MOITKOIKEHUHN Oy Ib-TKUM
1HIIIMM YMHOM, a00 SKIIO0 BiH HecnpaBHUid. He HamaraiiTecs
CaMOCTIHHO PEMOHTYBATH MPUCTPIid, OCKUIBKH 11€ MOKE MTPU3BECTH
710 ypaxXeHHsI eNEKTPUUYHUM CTPYMOM. SIKIIIO IPUCTPIid
MOIIKOJIKEHO, MOBEPHITh MOTO J0 aBTOPU30BAHOTO CEPBICHOTO
HEHTPY JUIsl IepeBipKU ab0 PEMOHTY. Y 1 peMOHTH1 pOoOOTH
MOBUHHI BUKOHYBATHCSI JIUIIIE aBTOPU30BAHUMU CEPBICHUMU
neHTpamMu. HenpaBuiibHUI pEMOHT MOKE CTAHOBUTHU CEPHO3HY
HeOe3IeKy.
16. Po3aMicTiTh pUCTpii HA MPOXOJIOIHIN, CTIHKIHN, piBHIN
MOBEPXHI, MOAAJI B/l rapsiuuX KyXOHHUX MPUIIAJIB, TAKUX SIK:
€JIEKTPUYHA IJINTA, TA30BHUH MaJIbHUK TOLIO.
17. He BUKOpUCTOBYITE MPUCTPIN MOOIU3Y JIETKO3AUMHUCTUX
Marepianis.
18. IllHyp >KMBJIEHHA HE MOBUHEH 3BUCATH 3 KParo CTOIY abo
TOPKATHUCS TapIIuX MOBEPXOHb.
19. Lle oOnaaHaHHs NpU3HAYEHE JIJIs1 TOOYTOBOTO Ta aHAJIOTTYHOTO
BUKOPUCTAHHSA, TAKOTO SK: KYXOHHI 30HH ISl IEPCOHATY B
MarasuHax, oicax Ta IHIIUX pOOOYNX MPUMIIIEHHSX, TOOYTOBI
MIPUMIIICHHS, KJIIEHTAMH B TOTEJISIX, MOTEJISAX Ta 1HIITUX MO I10HUX
KUTJIOBUX TMPUMIIICHHSX, & TAKOXK Yy CMAJBHAX Ta MICISX JIJIS
CHIJIAaHKY.
20. 3aBxau OybTe HaI3BUYAITHO 00EPEKHI 1] Yac MPUTOTYBAHHS
kaBu. He TopkanTecs KOpIrycy KaBOBapKH.
21. KaBoBapky He MOXHa pO3MilllyBaTy B madi i1 yac
BUKOPHUCTAHHS.
22. He 3anoBHioiTEe KaBoBapKy Buille piBHI MAX a0o HuX4YE piBHS
MIN, OCKUJIbKH 11€ MOK€ MPU3BECTH JI0 OMIKIB 200 MOIIKOI>KEHHS
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KaBOBapKH.
23. He BMukaiiTe kaBOBapKy 0€3 BOJM, OCKIJIBKH 1€ MOXeE 11
MOIIKOJIUTH.

24. He BUKOpUCTOBYWTE KaBOBapKy 0e3 (iabTpa abo 3 BiIKPUTOIO
KPHIIIKOIO.

25. KaBoBapky ciiji MepioguvyHO BUAANIATH Bl HAKHUITY,
BUKOPHCTOBYIOUH CIIEliabHI 3ac00u. BukoprucTaHHs KaBOBapKH 3
HAKHUITHUM HarpiBaJIbHUM €JIEMEHTOM TPU3BEE M0 11
TIOTIIKOKEHHS Ta aHYJIFOBAaHHS TapaHTIi.

26. He BUKOpUCTOBYITE arpeCMBHI MUIHI 3aCO0U ISl OUUIIICHHS
KOPIyCYy KaBOBAapKH, OCKUIBKM BOHU MOKYTh MOIIKOJIUTH
KaBOBapKy a00 BUAAIUTH Oy/Ib-sIKI MAapKyBaHHS.

27. IlpucTpiii He IpU3HAYEHUHN ISl €KCIUTyaTallli 3a JI0MOMOT OO
30BHIIIHIX TaliMepiB 200 OKPEMOi CUCTEMHU JUCTAHI[IHHOTO
KEepyBaHHS.

28. He muiiTe kaBoBapKy 0e3mocepeiHbO Yy BOJI1, JUIIIE POTUPANTE
il CyXOI0 raH4ipKoIo.

29. lllopa3y, KOJW BU MIJHIMAETE KABOBAPKY, BUMMANTE BUJIKY 3
PO3ETKH.

Ormmic mpoyKTy ecnpeco-mMammHa ImrocTpanist A cropinka 2:

1. Kpuwka b6aka 2. Pesepsyap gna Boau 3. Pyyka napm

4. BepxHa nnactuHa 5. MNaHenb KepyBaHHA 6. MigA0H ANA YAoK Ta NiAJOH ANA Kpanenb
7.NapoBa HacagKka 8. OguHapHuii kKaBosuit ¢inbTp 9. MoaginHWMI KaBosui GinbTp

10. NopTadinbtp 11. Tpumau noptadinbTpa 12. KaBOBa /10}KKa Ta TpamMbyBanbHWUK

Onuc naHeni KepyBaHHs, tocTpauist B, cropinka 2:
A. OavHapHuit rapsaunii ecnpeco B. YBIMK./BUMK.  C. MoagiiHuWit rapsaumnii ecnpeco

[. AmepuKkaHo E. Ecnpeco XonoaHe F. Mapa

Hopwmanbsha pobora

1. IlepexoHaiiTecs, 110 KaBOBapKa BIMKHEHA Ta Bi/l’€IHaHa BiJ] OCHOBHOI PO3ETKH.

2. Tpumaiite pe3epByap IJ1sl BOJH 32 PYUKY JJIs IEPEHECEHHS Ta 3HIMITh HOro (2).

3. HanoBHiTh pe3epByap (2) cBiXO0 X0101HOI0 Booto. HE nepeBuiyiiTe MakcuManbHH piBEHb HATIOBHEHHS,
M03Ha4YeHUi Mo3HauKor0 «MAX».

4. BeTaBTe pesepByap /I BOAM Ha3a/l i MEPEeKOHANWTECS, 1110 BiH NPaBHIIBHO i IKITIOYECHHH.

5. Beraste ¢inbtp (8, 9) y Tpumau dinbrpa (10). Hacunte meneny kaBy y ¢inbTp ms 3aBaproBanHs (8, 9) 3a
JIOTIOMOT 00 JTOXKKH (12), 110 101a€Thes. 3aBx/Iu IepeKoHalTecs, o GiabTp JUIs ECIIPeco YUCTHI i He MICTUTh
3aJIMIIKIB KaBH.

- SIkio momen 3aHaATO ApiOHUI, BiNOYIEThCS MEPEEKCTPAKILis, a 3BEPXY 3'IBUTHCS TipKa, IUIIMHUCTA Ta HEPIBHOMIpHA
TmiHa.

- SIkio momen 3aHaAToO TPyOHid, BoJla MPOTIKATUME 3aHAATO IIBUJIKO, 1 HA OBEPXHI ecrpeco Oy/e HeAOCTaTHBO
MHKH.
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- 3a motpebu oaaiiTe OLble MENCHOT KaBH, 100 3alIOBHUTH (iJIbTP 3aBapIOBAHHI.

- 3HOBY yTpaMOyiiTe KaBy TpaMOyBanbHHKOM (12).

- O4KCTITH Kpail KaBH BiJl 3aliBOi KaBH, 1100 3a0€3MEUNTH NPaBUILHE PO3MILLICHHS ITi]] 3aBapIOBAILHOIO TOJIOBKOIO Ta
YHUKHYTH MPOTiKaHHS.

- TpamOyBaHHS KaBH — Ba>KJIMBHIT IPOLIEC IPUTOTYBAHHSI ECIIPECO.

- SIkimo xaBy 3aHaJTO CHIIBHO YTpaMOyBaTH, eCIIpeco TEKTHMe ITOBLUIBHIIIE, 1 BepIIKiB Oyze Oinblre.

- SIKI110 KaBy 3aHAITO JIETKO yTpaMOyBaTH, ECIPECO MOTeYe [IBU/IIIE, i BEPIIKIB Oyae MEHIIIe.

6. 3akpimite TpuMad ¢inbTpa B BapuibHil romismi. JluB. imoctpariro D, cropinka 3. [TocyHnsTe TpuMad niBOpyd,
MOTiM MOBEPHITh PYYKY MPaBOPYY, JOKH BOHA He 3adikcyeThest. BiamycTith pyuky; TpuMad GiabpTpa Mae OyTH LIIbHO
3aKpilIeHHH y BapUIIbHII TOMIBII Ta COPSMOBaHUM Briepen mij KyToM 90°.

7. IocraBte opHy ab0 /Bi MONEPEIHBO PO3IrPITi YAIIKH MMiJ HOCHK AJIs KaBH.

Omnuc expaHa KepyBaHHS IMB. Ha CTOPiHII 2, Kazap B.

[IPUMITKA: 11[OB ITOJJOBXXUTHU ITPOLIEC POBOTH/BIIPKUMAHH S, HATUCHITB I YTPUMYITE
BUBPAHY ®VHKIIIO. MAKCUMAJIBHUI YAC POBOTH JIJIS1 KOXKHOT ®YHKILIII BKASAHO B OITMCAX
HIDKYE.

8. ITicns migkmoueHHs HaTUCHITH kHONKYy Y BIMK./BUMK. 3nauok B, yci iHIuKaTOpH CTaOiIBHO CBITATHCS.

9. Iikrorpama xosnoauoro ecnpeco E: [Toknaaite KyOHKHU 601y B pe3epByap /sl BOAH, HATUCHITH KHOIKY
OXOJIOJKEHHS €CIIPeco, 100 NPHUTOTYBATH XOJIOJHUH eCIIpeco, MaKCHMaJIbHUH Jac MPUTOTyBaHHS — 22 CEKyHIIH.
IMopana: it HalKpamyX pe3yabTaTiB 3aBiK (M BUKOPUCTOBYITE KPHKaHy BOLY.

10. ITikrorpama rapsiaoro ecrpeco A: HaTHCHIT KHOIKY, IHIUKATOP MTOYHE OJIMMATH, 10 03HAYAE, 1[0 MAITHHA
HarpiBaetbes. Koy ingukaTop nepecrane O1MMaTH Ta IIOYHE CBITHTHCS MOCTIHHO, MaIllHA TOTOBA 10 IIPUTOTYBaHHS
Ta HaJIMBaHHS KaBU, MaKCUMaJIbHUI 4ac IIPUTOTYyBaHHs CTAaHOBUTH 16 CeKyHI.

11. 3xauok moaBiiiHOro rapsaoro ecnpeco C: HaTUCHITH KHONIKY, iHAXKATOP MOYHE OJIUMATH, [0 03HAYAE, IO
MalInHa HarpiBaeTbes. Komy inmukaTop nepectane O1MMaTy Ta IIOYHE CBITHTHCS MOCTIHHO, MaIlIHA TOTOBA JI0
MIPUTOTYBAHHS Ta HAIMBAHHS KaBU, MAaKCHMAJIbHUI Yac IPUTOTYBAHHS CTAHOBUTB 25 CEeKYHI.

Iopanu: IneanpHa kaBa — TeMHA KapaMesbHa 3 YePBOHHMHE BiIOIHCKAMU.

TTopamu:

1. Tlicnst TpUrOTYBaHHS TapsIoro ecrpeco JaiTe KaBoBapIli IIOBHICTIO OXOJIOHYTH, TIEpII HK FOTYBaTH XOJIOJHUI
ecIpeco.

2. IToepHiTh pyuky «Ilapa» y monoxenss «YBIMK.», mo6 nmonaty rapsiay Bogy Al OXOJNOKEHHS KaBOMAIIIMHH.
Yepe3 nesxnii uac 3HOBY HATHCHITH KHOTIKY Ta MOBEPHITH pydKy y nonoxenHs «BUMK.». KapomariHa 3H0BY roToBa
JI0 BUKOPUCTAHHS.

12. Amepukano: HaTucHiTh KHOIIKY, IHIUKAaTOp OYHE OJIMMATH, IO BKa3ye Ha HarpiBaHHsA MammHA. Konn inaukaTop
nepecTaHe OJMMATH Ta ITOYHE CBITHTUCS ITOCTIHHO, MallliHa TOTOBA JI0 IPHTOTYBAHHS Ta PO3JIHBY KaBH.
MakcuMasbHHUI Yac NPUroTyBaHHS — 34 CeKyH/IH.

13. TTapa: 3a ormomMororo mapn MoxHa poOUTH JiBi pedi. Bu MojxeTe HarpiBaT MOJIOKO Ta 3MillTyBaTH HOTO 3
TIOBITPSIM, III00 CTBOPHUTH MIHUCTY KOHCHCTEHIIIIO. AJle BAM JJOBEIETHCS OyTH TEPIULTINM, SKIIO BH X0YeTe iTeaabHO
CIIHHTH MOJIOKO.

Hwxue HaBCJICHO KiJbKa KOpHUCHHUX KpOKiB JUIA OTpPUMaHHSA SIKICHOT'O CITIHEHOTO MOJIOKa:

OJIVIH: BuzHauTe, CKiJIbKM MOJIOKa MOTPiOHO, 3aIe)HO BiJl KiIbKOCTI YAoK, 5IKi BU TOTYETE.

IMopana: ITam’siTaiiTe, 10 06°€M MOJIOKA 301TBITHTECS ITiJT 9ac MPOIIECy CHiHFOBAHHS.

JIBA: HanuiiTe X010/1HE/0X0JIOKEHE MOJIOKO B TJICUUK JIJIS IIHU 3 HEPIKaBir0YOl CTaJIi, 3aIIOBHUBILIH HOTO
npu6u3HO Ha 1/3.

TPUTI: Konu Bu HaTHCKaeTe KHOIKY MapH, BoHa Oinumae. BoHa crabini3yeTbes, Ko Oyie roToBa 10 BUKOPUCTAHHS.
YOTHUPU: Bunanite Bogy 3 napoBoro coruia. OyHKIis Mapu aKTHBYETHCS HATUCKAHHAM KHONKH HapHu (3Hauok F) Ta
TIOBOPOTOM PYYKHU KepyBaHHs napoto (3) y monoxenns YBIMK. Bu Moxere moBepHYTH pydKy KepyBaHHS (3) y
nonoxenHst BUMK, xonu Bomu Gisbiue He Oyne.

II'SITUIA: TToBepHiTE TapoBY TPYOKY 360Ky KaBOBAPKH.

IHICTh: IMomicTiTh mapoBy TPYOKY B MOJIOKO TaK, 11100 BoHA Oyia npuOIM3HO Ha 1 cM HIKYe NOBEPXHI MOJIOKa, Ta
aKTUBYiiTe QYHKIIIO Mapy, MOBEPHYBIIH PYUKy KepyBaHH mapoto (3) y monoxenns YBIMK.

CIM: HaxumiTh IMIeYHK TaK, 1100 MapoBiABiaHA TpyOKa Oylia TPOXH HIKYE MOBEPXHI MOJIOKa. MOJIOKO OYHE
MiHUTHUCS.

Ipumitka: He nomyckaiiTe HepiBHOMIpPHOTO PO3MUICHHS MTAPH, OCKIJIBKH 1€ MIPU3BEAE 10 HEPIBHOMIPHOTO aepyBaHHS
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MiHW/YTBOPEHHS BEIUKHUX OyIb0aIIoK. SKIIO [1e CTAaHeThCs, MiTHIMITh YallKy, 1100 OIMYCTHTH NApoOBY TPYOKy rinoie
B MOJIOKO.

BICIM: Konu napa HarpiBae Ta CIiHIOE€ MOJIOKO, PiBeHb MOJIOKA B YamIlli mouHe migHiMaTucs. Komu e BinOyBaeTbes,
CITiIKYHTE 3a PIBHEM MOJIOKA, OITyCKAIOYHM YaIlIKy, 3aBX/M TPUMAIOUH KiHYHMK 11apoBOi TPYOKH TPOXH HUKYE MOBEPXHI.
JIEB'SITHI: S TinbKu YTBOPUTHCA TiHA, MiAHIMITh YallIKy, JOKH IapoBa TPyOKa HE OMHHUTCA B LIGHTP] MOJIOKA.
Topana: J{nst KOXKHOTO HAMOO MOTPiOHA IeBHA KiNbKicTh MiHU. Hampukiazn, Qi Kaly4nHO TOTPiOHO Oiblne miHy,
HiX U1 JaTe.

JECATD: 11106 HeraiiHO 3yNUHATHU NOAAYY NapH, HEOOXiHO BUMKHYTH Py4KY KepyBaHHS I1apoIo.

BAXIJIMBO: He xun'atith MOJIOKO.

OIMHAIIATD: 3uimMiTh YalKy, IPOTPITh IAPOBY HACAAKY Ta TPYOKY YHCTOIO BOJIOIOIO FAHYIPKOIO Ta HEraiiHO
BHJIAJIITH HEBEIIUKY KiIBKICTh IapH.

YUIIEHHA TA OBCJIYI'OBYBAHHS

Ilix vac ynIeHHS BUMKHITH KaBOBapKy Ta BiJ eqHaiiTe i Bix enexrpoMepexi. HE 3aHyproiiTe sK01HY YaCTHHY
KaBOBAapKH Y BOIY 4 Oy[b-sKy iHIIY piguHy. I1[06 04uCTHTH, IPOCTO NPOTPITh Il YUCTOIO BOIOrOI0 TaHUIPKOIO Ta
BHCYLIITh Hepe 30epiraHHsIM.

OUUIIEHHS ®UILTPIB, TPUMAYA IIOPTA®UILTPA TA 3ABAPOBOI I'OJIIBKU

QinbTpH 3 HEPIKABIIOYOI CTAII CITi/ peTeNnbHO OYUCTUTH. TprMad nopTadiabTpa CiIig 04pa3y MiCiisi BUKOPHCTAHHS
MIPOMHUTH BOJIOK0, I[00 BUJAIUTH 3aJIUIIKH KaBH.

TlepioguyHO IPOMUBANTE MALIMHY BOJO0 3 BCTAHOBJICHHM TpUMadeM IopTadineTpa, ane 6e3 MeJIeHoi KaBH, 106
3MHTH 3QJTHIIKH KaBH.

BukopucToByiiTe BOJIOTY, YUCTY TKAHUHY [UIS YHMIIECHHS Ta PETEIbHO IPOTPITh BHYTPILIHIO YaCTHHY 3aBaPIOBAJIBHOT
TOJIOBKH, 11100 BUJQIUTH OY/Ib-SIKi 3aJIMIIKA KaBH.

OUMIIEHHS 30BHIIIHBOI'O KOPITY CY/IUVIACTIHKH JULA HIAITPIBY YAIIIOK
He BuKOpHCTOBYIiTE arpecuBHI MUIHHI 3acO0HM UL OYMIIEHHS 30BHIIIHBOI KPHIIKH. BUKOPHCTOBYHTE M’ Ky BOJIOTY
TKaHUHY [UTS1 OYMIICHHS 30BHIIIHBOI KPHUIUKHU Ta IUIACTHHH AJIS MiAIrPiBY YalIoK.

OUYMIIEHHA MAAOHHWKA JJIA KPAILT

Bawm notpi6HO Oyme 4acTo 3HIMATH, YUCTHTH Ta CIOPOXKHATH MiAIOH 151 Kparens (6), 0cOOIMBO KOJIH BiH MOBHUIL.
TlinmoH MOXXHA peTeTbHO MUTH Ta CHOJIICKYBAaTH B TEIUTiH MIJIbHIN BoJi. BukopucroByiiTe Heabpa3uBHUi 3aci6 1yt
MHUTTS TTIOCyTy (He BUKOPHCTOBYWTE abpa3nBHi 3aCO0H JUIS YHIIEHHS, TYOKH UM TaHUipKH, SKi MOXKYTb TTOAPATIATH
TOBEPXHIO).

OUYMIIEHHA MAAOHHWKA JJIA KPAILT

ITicnst 3HATTS MiAMOHY BaM MOTPiOHO Oyz1e 3HATH MiJIOH JUlst Kpanenb. [ToTiM ouncTiTh Horo M’ KO0 BOJIOTOFO
TaHYipKOIO (HE BUKOPUCTOBYHTE arpeCHBHi 3acO0M /I YMILECHHS YK aOpa3uBHi 3aCO0M).

TMTPUMITKA: He muiiTe )OIHHX JieTanell 9n akcecyapiB y MOCYIOMHITHIH MalIuHi.

OUYMIIEHHA TPYBKU INIHYBAYA

ITicnist criiHIOBaHHS MOJIOKA MOTPiOHO OYUCTUTH ApoBY TPYOKyY. [IpoTpiTh mapoBy TpyOKY BOJIOIO0 FaHYipKOIO, HOTIM
cripsiMyiiTe ii Ha3az y MiMOH [T Kparenb i KOPOTKOYAaCHO MOBEPHITh PYUKy KePyBaHHS MapOk0 Yy MOJIOKEHHS
VYBIMK. lle BHBUIbHUTB 3QJIHIIKH MOJIOKA 3CepeANHN napoBoi TpyokH. [lepexonaiirecs, o mapoBy TpyoOKy Ta pydka
KepyBaHHS 3HaxosiThcs y nosoxkeHHi BUMK. BUMKHITh MamHy, BiJl’€1HalTe IIHYP KUBJICHHS BiJl MEpexi Ta laite
iit oxonoHyTH. SIKII0 MapoBy TPYOKY 3aJHIIA€THCS 3a0I0KOBAHOO, TIPOYHCTITH OTBIp IMITHIIBKOIO.

ODyHKIisT 0XOJIOKESHHS

ITicns criintoBaHHS MOJIOKa 200 IiciIs HOBTOPHOT'O 3aBapIOBAaHHs KaBU OJIpa3y MiCJIst CITIHIOBAHHS MOJIOKA Y1
OYMIIEHHS TPYOKH JUISl CITIHFOBaHHS HEOOXI/THO IaTH MalINHI OXOJNOHYTH. B iHIIOMY BHIIafKy KaBa IPHTOPUTH i
po36puskaeThest. [1icns 0XonomKeHHs MAaIIMHN MOYKHA TIPOJOBKHTH MPUTOTYBaHHSA HOBOI KaBH.

Temnepatypa MmiABHILYeTHCS TTiCIIs OYUIIEHHS apoBOi TPYOKH Ta ciHIOBaHHS Moioka. [1[o6 BuMKkHYyTH DyHKIIiTO
Tapy, HaTHCHITB BiANOBiHY KHOTKY. [ToBepHiTh pyuky napu B nonoxenHs ON (YBIMK.), mo6 Bumyctutn rapsday
BOJLY JJIs OXOJIO/PKEHHS KaBOMaIlMHU. Yepes neskuil yac noBepHiTh pydky B mojoxenHs OFF (BUMK.).
KaBomaryiHa 3H0BY TOTOBA 10 BUKOPHCTAHHS.

Texuiuni nani:

Hanpyra sxusnenns: 220-240 B ~ 50 I'g

ToryxHnicts: 1350 Bt

CrioxxuBaHHs eHepril y BUMKHeHOMY pexkumi: 0,28 Br

MictkicTe: 1,5 1
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3apaaum foBkinna. IHbopmaLlis Npo BiAXOAU NeKTPMUHOrO Ta eNEKTPOHHOrO 06naAHaHHA. BianosiaHo 4o ctaTTi 13, nyHKTis 1 1a 2
3akoHy Big, 11 BepecHs 2015 poKy Npo BiAXOAN €NEKTPUYHOTO Ta eNEeKTPOHHOTO 06/1aZiHaHHS, LM NOBIZAOMAAEMO BaC NPO HaNexHe
NOBOAYKEHHSA 3 BiIXOAAaMM1 €NeKTPUYHOTO Ta €IeKTPOHHOTO 06/1a/IHaHHA:

1. 3a60pOHAETLCA PO3MilLlyBaTV BUKOPUCTAHE €NEKTPUYHE Ta eN1IeKTPOHHE 06/1a/JHaHHA Pa3oM 3 iHLWKMMM BiAXOAAMM — Lie NiATBEPAKYETLCA
MapKyBaHHAM y BUTNAA] «epeKPecIeHOro KOHTeHepay, WO BUMarae po3AinbHOro 360py Liboro BUAY BiAXOAIB.

2. ENeKTPUYHi Ta eNeKTPOHHI MPUCTPOI MOXKYTb MICTUTU Hebe3neuHi PevoBMHM, CyMillli Ta KOMMOHEHTHU, AKi y pasi NOTPanAAHHA B
HaBKO/IMLLHE CEPEOBULLE MOXYTb CTAHOBUTU CEPIO3HY 3arpo3y ANA 3[0POB'A Ta XKUTTA NI0AEN | )KUBUX OPraHi3mie. BoHU MOXyTb
NpPU3BECTU 10 YUCIEHHUX 3aXBOPIOBAHb, TaKMX AK NOPYLIEHHSA 30pY, CAYXY Ta MOBAEHHA. BOHM TaKOX MOKYTb NOLWKOAUTIA HUPKK, NEUiHKY
Ta cepue, a TaKOK CAPUYUHUTM 3aXBOPIOBAHHA WKipK. LLIKiA MBI pEYOBMHM TaKOXK MOKYTb HEFaTUBHO BNAMBATU HA AUXANbHY Ta
PenpoayKTUBHY CUCTEMM Ta NPU3BOAUTU A0 PaKy. BXKMBAHHA POCAMH, WO POCTYTb Ha 3a6pyAHEHOMY FPYHTI, Ta NPOAYKTIB, OTPUMaHMX 3
HUX, MOKE CTAaHOBUTU PU3MK LIMX HACNIAKIB A1A 340POB'A.

3. BUKOpPUCTaHe eNeKkTpUYHe Ta eNleKTPOHHE 06/1afiHaHHA CAij, 3AaBaTh /nLLe 10 aBTOPU30BAHUX NYHKTIB 360y, CIUCOK AKMX Mae byTn
LOCTYNHWI Ha BeBCaTi KOXKHOTO MYHILMNANbHOTO YNPABAIHHA.

4. [lomorocnozapcTea BifirpaloTb Bas/IMBY PONb Y NOBTOPHOMY BUKOPUCTaHHI Ta yTUAi3aLyii, BKAOYaloun nepepobKy, BXKMBAHOTO
o6naHaHHA. BOHYM TaKOX BiAirpaloTh KOYOBY PO/ib Y CUCTEMI YNIPaB/iHHA BiAX0AaMU ANA BXXMUBAHOTO eNEKTPUYHOTO Ta e/IeKTPOHHOTO
obnasiHaHHsA, 4,03B0ONAIOYM 6e3nocepeiHbO NepeaBaTh BiAXOAM 10 aBTOPU30BAHMX NYHKTIB 360py Ta ycyBatoun HebaxaHi couianbHi
3BUYKM, AKI NPU3BOAATL A0 3a/IULEHHA BiAXOAIB 061aAHaHHA Y HenepeaBayeHNX MiCUAX.

Kpim TOro , NoBepHiTb BUKOPUCTaHE eNeKTPUYHE Ta eNleKTPOHHe 06/1aiHaHHA A0 Micla A0CTaBKU. Mig Yac JOCTaBKM NOBYTOBOI TEXHIKM
MoKyt AncTpub'toTop 30608'A3aHMII 6e3KOWITOBHO 3a6paTh BUKOPUCTaHY NOBYTOBY TEXHIKY B MiCLi 4OCTABKM, 33 YMOBM, LLO
BMKOpUWCTaHa TeXHiKa TOro 3 TUMY Ta CAYXKWUTb Tild camiit meTi, WO i1 AocTaBeHa TexHiKa.

KapToHHy ynakoBKy Ta nonietuneHosi (PE) naketu cnig yTunisysaTu y BiANOBIAHI KOHTeHEpK, NPpU3HaYeHi Ana po3ainbHoro 36opy
nobyToBuMX BiAXOAiB, AK ONUCAHO. AKLLO NPUCTPIN MICTUTL BaTapeiiku, iX CNif BUMHATK Ta BIAHECTM 4,0 NYHKTY OKpemoro 36opy Ta yTuaisauji.
He BuKuaaiite npuUctpiii y KoHTeliHep Ana nobyTosux Biaxoais!!

Cepsic AKLo 8K HaxkaeTe NpuabaTH 3anacHi YacTMHKU abo nogaTv byab-AKi cKapru, 3BepHiTbcA Ge3nocepesHbO 40 NPOAABLA, AKUIA BUAAB
Yek.

Ynyrcrso 3a ynorpeody (SR)

OINLITH YCJIIOBU BE3BEJJHOCTU BAXHA VIIYTCTBA 3A
BE3BE/IHOCT ITAXJbMBO ITPOUYUTAIJTE 1 CAYUYBAIJTE 3A
BYAYHY VIIOTPEBY

1. Ilpe ynoTpebe ypehaja, mpounTajTe ymyTCTBO 3a yHoTpeOy U
cleauTe YIyTCTBa Koja ce y leMy Hajase. [IpousBohau Huje
OJICOBOpAH 3a OMJIO KaKBY IITETY HACTAIY yCIes 370yroTpede uin
HeTpaBUJIHOT pana ypehaja.

2. OBaj ypehaj je HamemeH camo 3a KyhHy ynotpe0y. He
KOPHUCTHUTE Ta HU 32 Je[IHY IPYTy CBPXY OCHM 3a KOJy jeé HAMEH-EH.
3. ¥Ypehaj Tpeba npukIbYyUYUTH CaMO Ha Y3eMJbeHy YTUUHUILY 220-
240V ~ 50-60Hz.

Ja Oucrte nosehanu 6e30e1HOCT paja, HEMOJTE€ UCTOBPEMEHO
MOBE3UBATH BUIIIE €JIEKTPUYHUX ypehaja Ha jeTHO KoJIo.

4. Jla Ou ce 006e30enuIa J01aTHA 3alITUTA, TIPENopyyyje ce
yrpaama ypehaja 3a 3amtuty o npeoctaie ctpyje (RCD) y
€JIEKTPUYHO KOJIO ca HOMHMHAITHOM JU(EPEHIIN]ATHOM CTPYjOM KOja
He nipenia3n 30 mA. 3a 0BO ce KOHCYJITYjTe ca KBaTM(PUKOBAHUM
eJIeKTprUYapeM.

5. bynure u3y3eTHO OMpe3HH Kajia kopuctute ypehaj kaaa cy neua
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y 6mm3unu. He no3Bonute neuu na ce urpajy ypehajem. He
JIO3BOJIUTE JISIIM UM OMJI0 KOME KO HU]j€ YIO3HaT ca ypehajem na
ra KOpHUCTH.
6. YIIO3OPEIE: OBaj ypehaj Mory KOpuCTUTH Je1ia y3pacTa of 8
rOJIMHA U BHIIIE U 0CO0E ca OrpaHUYCHUM (PU3HUKUM, CEH30PHUM
VI MEHTQJTHUM CIIOCOOHOCTHMA, MM 0c00€ KOje HeMajy NCKYCTBa
WM 3Hama 0 ypehajy, moa ycioBoM aa ¢y o1 Haa3opoM ocobe
OJITOBOPHE 32 BbUXOBY 0€30€THOCT WIIH J1a Cy TOOWIIe YIIyTCTBA O
6e30eaHOM Koputthewy ypehaja u 1a cy cBecHe pusuka. Jlema He
cMejy na ce urpajy ypehajem. Uuimhemwe u opkaBame HE CME]y
00aBsbaTH Jiella OCUM aKO HEMajy 8 TOJIMHA U BUIIIE U HUCY O/
Ha/J30pOM.
7. YIIO3OPEIE: He xopuctute ypehaj ako je kyhuire HamykJo.
8. YIIO3OPEIE: He octaBspajTe ypehaj ykibyueH y yTUUHUILY 0€3
Haa30pa.
9. YIIO3OPEWE: [pxute ypehaj Ban qomaiiaja aere.
10. YITO3OPEWE: Henpasunna ynotpeba ypehaja Moxke J0BECTH
710 TIOBpea Kao IITO Cy NOCEKOTUHE, OTPeOO0THUHE WA CTPYJHH
ynap.
11. YIIO3OPEISE: YBek nuckibyunTe yTuKad U3 yTHUHHIIE HAKOH
ynotpebe npxehu yruunuiy pykom. HE BynuTe ka0 3a Hamajame.
12. YITIO30OPEWE: He nomepajte ypehaj g0k je y pany.
13. He noramnajre kabiu, yrukad wiu 1ieo ypehaj y Boay wim 0uso
KOJy Apyry TedHocT. He uznaxute ypehaj BpeMEHCKUM yCIIOBUMA
(ku11a, CyHIIE UT/.) HUTU T'a KOPUCTUTE y YCIOBUMA BUCOKE
BJIQXKHOCTH (KyTaTuia, BIaKHE KaMIl KaOWHE).
14. Tleprogu4yHO TIpOBEpaBajTE CTamkE Kabia 3a Hamajame. AKO je
Ka0J1 3a Hamajamwe omTeheH, Tpeba ra 3aMEHUTH Y KBaJIU(PUKOBAHO]
PaIMoOHUIIA KaKo OU ce n30eriia OnacHoOCT.
15. He xopuctute ypehaj ca omrrehenum kabiioM 3a Hamajame, Win
aKo je UCIYIUTEH WiK omTeheH Ha OMII0 KOJU ApYry HAUMH, UM je
HeucnpaBaH. He mokyiaBajte camu Jia monpasute ypehaj, jep To
MO>K€e JIOBECTH J0 CTPYJHOT yaapa. Ako je ypehaj omrehen,
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BpaTUTE ra y oBjlanheHy CepBUCHU LIEHTAp Ha Mperjie uiu
nonpaBky. CBe nornpaBke Tpeda 1a 00aBsbajy caMo OBJanTheHu
cepBUCHU IIeHTpU. HempaBuiHa nomnpaBka Moe MpeaCcTaB/baTh
030UJbHY OMACHOCT.
16. IloctaBute ypehaj Ha xmanHy, CTaOUIHY, paBHY MOBPIIUHY,
najbe of BpyhuxX KyXHE-CKHX armapaTa Kao IITO Cy: eJIeKTPUIHU
HITIOPET, TACHU TOPHUOHUK UT/.
17. He xopucture ypehaj y O1u3uHu 3anabuBUX MaTepHjaa.
18. Kabn 3a Hanajame HE CMe J1a BUCH MTPEKO MBUIIE CTOJIA WIIU /1a
noaupyje Bpyhe moBpIIvHE.
19. OBa omnpema je HaMeweHa 3a KyhHy U CIMYHYy ynoTpedy Kao
LITO CY: KyXHib€ 3a 0c00Jbe y IIpOJaBHUIIaMa, KaHIleIapujama u
APYTUM paJiHUM OKpyXemHuma, KyhHe mpoctopuje, o]l CTpaHe
KJIMjeHaTa y XOTeJIMMa, MOTEIMMA U APYTUM CIMYHUM CTaMOEHUM
OKpYXEHHMa, Ka0 1 y IPOCTOpHjama 3a CllaBambe U J0pydak.
20. YBek OyauTe U3y3eTHO ONPE3HU MPUIMKOM MpUrpeMe Kade.
He nonupyjre kyhumre anapara 3a kady.
21. Anapat 3a Kay He cMe ce CTaBJbaTH y opMapuh TOKOM
ynotpeoe.
22. He nmynute amapar 3a kady u3Hag HuBoa MAX uiu ucnon
HuBoa MIN, jep To MOe n3a3BaTu ONEKOTHHE WK olITehemne
amapara 3a kady.
23. He ykipyuyjTe anapat 3a kady 6e3 Bojie, jep TO MOXKE IOBECTH
1o omrehema.
24. He xopuctute anapar 3a kady 6e3 punrepa wiv ca OTBOPEHUM
MOKJIOMIEM.
25. Anapar 3a kady Tpeda nepruoJUUHO YKIamkaTH KaMeHall
kopuctehu 3a To mpenuhene npousBoje. Kopuniheme amapara 3a
kady ca KanuupuIupaHuM rpejadyemM he ra omTeTuT u
MIOHUIITUTU FapaHIIn]y.
26. He xopuctute arpecuBHe AeTepleHTe 3a yniihewe kyhumra
amaparta 3a Kay jep MOry OIITETUTH arapar 3a Kady win
YKJIOHUTH OUJIO KaKBE O3HAKE.
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27. Ypehaj Huje HAMEHEH 3a paJi MOMONY CMOJBHUX BPEMEHCKUX
IpeKuIaya Uik NoceOHOT CHCTeMa JaJbUHCKOT yIpaBJbakba.

28. He mepute amapar 3a kady TUpEKTHO Y BoAH, Beh ra camo
OOpHILIUTE CYBOM KPIIOM.

29. CBaku IyT KaJia MOJAUTHETE anapar 3a Kady, U3BYIIUTE YTHKAY
U3 yTUYHUIIE.

Omuc nponsBoza amapar 3a ecpeco Miycrpanuja A ctpana 2:

1. Noknonau, pesepBoapa 2. Pe3epBoap 3a BOAy 3. Alyrme 3a napy

4. F'opha nnoya 5. KoHTponHa Tabna 6. Mocyaa 3a woJsbe 1 nocyaa 3a Kanarwe
7. MnasHuua 3a napy 8. duntep 3a jegHy Kady 9. [lBocTpyku duntep 3a Kady

10. NopTaduntep 11. Apskay noptaduntepa 12. Kawunumua 3a kady n Tamnep

Omuc koutponue Tabie Unycrpauuja b crpana 2:
A. JepaH Tonau ecnpeco b. YK/bYYEHO/MUCK/bYYEHO C. Aynau spyhu ecnpeco

[. AMepukaHo E. Ecnpeco xnapaH ®. Map

Hopwmanan pag

1. YBepure ce z1a je amapar 3a kady HCKJbYUCH H J1a je UCKIbYUEH W3 IVIABHE YTUYHHUIIE.

2. lp>xute pydKy 3a HOLIEHE Pe3epBOapa 3a BOJY U U3BAIUTE pe3epBoap 3a Boay (2).

3. HamynuTe pe3sepBoap (2) cBexxom, xnaanoMm BogoM. HE mpekopatyjTe MakCHMaIHi HUBO MyHEHha 03HAYEH ca
»MAX.

4. Bpature pe3epBoap 3a BOJLy U YBEPHUTE C€ a j€ IPABUIHO IOBE3aH.

5. Ymeruure punrep (8, 9) y apxxau punrepa (10). Cunajte mieBeHy kady y gunrep 3a KyBame (8, 9) kopuctehun
npuIokeHy kammauiy (12). YBek nposepute aa i je (uirep 3a ecnpeco 4ucT u 6e3 ocraraka Kage.

- AKo je mneBembe npesuiie GpuHo, 1ohu he 10 mpekomMepHe eKCTpakiuje 1 Ha BpXy hie ce mojaBuTH ropka, MpJbacTa u
HeyjeAHa4YeHa MeHa.

- Axo je mieBeme nperpy0o, Boza he npedpso npohu n Hehe GuTH 10BOJFHO KpeMe Ha BPXy ecripeca.

- Axo je noTpeOHO, 1o/1ajTe joir MiIeBeHe Kade a OucTe HamyHUIM GUITEP 3a KyBambe.

- [lonoBo yrucHure kady rammnonom (12).

- OuncruTe BHAK Kade ca 060/1a kKako OMCTE OCUTYpaTH TIPaBUITHO TTOCTABIbAFLE HCTIOJ TIIABE 32 KyBamke M N30eTrn
ypesse.

- Tamnonupame Kade je BakaH npolec y NpUIpPEeMHU ecrpeca.

- Axo ce kaca npeBumre 3rmeu, ecnpeco he cropuje rehn n 6uhe Bumre kpeme.

- Ako je kada mpeBuiie narano 36ujena, ecrupeco he 6pxe tehu u 6uhe Mame Kpeme.

6. IlpruBpceruTe npkau duiarepa y riiaBu 3a KyBame. [lornenajre mwrycrparmjy D, crpana 3. ITomepute npkad yieso,
a 3aTHM OKPEHHTE PY4Ky YJECHO JIOK ce He 3aksbyda. OTIyCTUTE PYyuKy; Apxkad (untepa Mopa OUTH YBPCTO
MOCTABJBEH Y TJIABH 33 KyBabe U OKPEHYT Harpe] o yriom ox 90°.

7. IloctaBuTe jesHy WM JIBE MIPETXOAHO 3arpejaHe mosbe ucnox rpauha 3a kady.

3a omuc KOHTPOJIHOT €KpaHa, MoriieajTe cTpany 2, okup b.

HATIOMEHA: JIA BUCTE ITPOAYXXWJIN ITPOLIEC PAJTA/M3BJIAYEBA, IIPUTUCHUTE U JIPXKUTE
WU3ABPAHY ®YHKLHNIY. MAKCUMAJIHO BPEME PAJIA 3A CBAKY ®YHKIIUJY JE HABEJEHO Y
OINMCHMA Y HACTABKY.

8. Hakon nosesuBama, nputucHute gyrme YKIbYUEHO/MCKJBYYEHO. Hkona b., cBi nHmKkaTopu cy cTabHiHu.
9. Hkona 3a xmaguu ecnpeco E: CtaBute KonkuIie iea y pesepsoap 3a BoIy, MPUTHCHATE TyrMe 3a Xnaleme ecripeca
nia OMCTE HANPABHJIM XJIAJHU €CIIPECO, HajIy)Ke BpeMe je 22 CeKyHIe.

Cager: 3a HajOoJbe pe3ynTaTe yBEK KOPHCTHUTE JICACHO XJIaJHy BOIY.

10. Vixona 3a jenan Bpyhu ecnipeco A: TlputrchHuTe ayrme, naMnuna he TpenTaTu, mTO 3Ha4H Jia CE anapaT 3arpesa.
Kana mammuria nmpectane 1a Tpenepu U OCTaHE HEMPEKUIHO CBETIIH, arapar je CPeMaH 3a KyBame U CHITamke Kade,
HajIyxe BpeMme je 16 cexyHau.

11. Vixona 3a gyrumn Bpyhu ecripeco C: Ilputricaute gyrme, mammnmia he Tpenrary, ITO 3Ha4M Ja CE anapar 3arpesa.
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Kapna nammuia npectaHe Jia Tperepu U OCTaHe HEMPEKHUIHO CBETIIH, alapar je CIpeMaH 3a KyBambe U CHITambe Kade,
Hajayxe BpeMe je 25 CeKyHIH.

Casern: lneanna xada je TaMHa U KapaMel ca IPBEHUM OICjajeM.

Caperu:

1. Haxon mto ckyBate Bpyhu ecripeco, OCTaBUTE amapar Ja ce MOTIIyHO OXJIaJH IIpe HeTo MITO IOYHETe ca
MIPUIIPEMOM XJIaJTHOT ecIpeca.

2. Oxpenure ayrme ,,Ilapa“ y nonoxaj YKIbYUEHO na 6ucre ucnycriiu Bpyhy Boay U oxJaauiu anapat. Hakon
TpEeHyTKa, IOHOBO MPUTHCHUTE IyTMe U OKpeHute gyrme y noioxaj MICKIbYUEHO. Anapat 3a kady je TOHOBO
cIpeMaH 3a yrnoTpeoy.

12. Amepuxkano: Ilputucuute nyrme, nammuna he tpenratu, 1To ykasyje na ce amapart 3arpeea. Kaga nammuiia
IpecTaHe Jia TPEIepr M OCTaHe HENPEKUTHO CBETIIH, arapar je CIpeMaH 3a KyBame U cuname kade. Hajmyxe Bpeme je
34 cexynne.

13. ITapa: Ca mapom MOXeTe /1a ypaauTe JBe cTBapu. MoxeTe 3arpejaTi MJIEKO U IIOMEIIATH I'a ca Ba3IyXxoM 1a OucTe
CTBOPHIIU NIEHACTY KOH3UCTEHIH]y. AJI MOpaTe OUTH CTPIUBUBH aKO JKEIHTE [[a YCaBPIIUTE MPOIIEC Nemherha MIIeKa.

VY HacTaBKy Cy HaBEICHH HEKU KOPHCHH KOPaIX 32 00Hjambe KBAIMTETHOT MJIEKa ca IIEHOM:

JEJJAH: Onpenute KOIHMKO je MiIeKa IOTpeOHO Ha OCHOBY Opoja IIOJBHIIA KOje IIPUIIpeMaTe.

Cager: Nmajre Ha yMy 1a he ce konnumHa Mieka moBehaT TOKOM MpoIleca MpaB/bera MeHe.

JIBA: Cunajre xmaaHo/oxial)eHo MIIEKO y IOCYAy 3a IpaBJberbe MeHe 01 Hephajyher uenuka aa OucTe je HaIyHWIH 10
oko 1/3.

TPU: Kana nputrcHeTe gyrMe 3a mapy, ono he tpenratu. Cradbunusopahe ce kaga Gyme cipeMHO 3a yrotpeoy.
YETUPU: Ouncrure Boxy y MiIa3HULM 3a napy. DyHKIHja mape ce akTHBHpa MpUTHCKOM Ha xyrme Ilape (nkoHa F) u
OKpeTameM JyrMeTa 3a KoHtpody nape (3) y nosnoxaj YKIbYUEHO. Moxere okpeHyTH Ayrme 3a KoHTpouy (3) y
nonoxaj UCKJbYUEHO kana Buiiie Hema Boze.

TIET: OxpeHute napy ca ctpaHe arapara 3a Kady.

HIECT: ITocraBute mrranuh 3a napy y MJIeKo Tako fa mramyh 0yae nprOmmkHo | M HCIIo] HOBPIIHHE MIIeKa 1
aKTHBHpajTe QYHKIH]Y Iape OKpeTameM AyrMera 3a Kontpoury nape (3) y nonoxaj YKIBYYEHO.

CEJJAM: Haruurte 60KkaJl Tako Jia MjIa3HHIA 33 Iapy Oyze oMax UCIIO]| MOBPIIMHE MileKa. Miieko he rouetu na ce
ICHH.

Hanomena: He no3BonuTe /1a mapa HepaBHOMEPHO NPCKa, jep fie To J0BeCTH 10 HEpaBHOMEPHO aepupaHe
TIeHe/BENMKNX Mexyprha. AKo ce TO JIecH, MOANTHHUTE MI0JbY Jla OMCTe CITYCTHIIN MIIA3HHILY 3a Hapy ay0Jbe y MIIeKo.
OCAM: Kako napa 3arpesa 1 IIeHH MJIEKO, HUBO MJIeKa y 1110Jbu he modetu ja pacte. JIok ce To JemiaBa, npaTure
HHBO MJIEKa CITyIITakEeM II0Jbe, YBEK Apkehr BpX [EBH 3a Iapy 0Max HCIOJ ITOBPIINHE.

JIEBET: Kana ce nena ¢opmupa, IOAUTHATE II0JbY JIOK C€ MIIa3HUIA 32 apy He Hahe y cpequHu MieKa.

Cagert: CBako nuhe 3axteBa oapeheny konnuuny nene. Ha npumep, karnyhnHo 3axTeBa BHIIE IIEHE HETO JaTe.
JIECET: Mopate HCKJBYYHTH TyrMe 3a KOHTPOILY Iape a Oucre oaMax 3ayCTaBHIIH Iapy.

BAXHO: He xyBajTe Mieko.

JEJAHAECT: V3Banute 1mosby, OOpUIIMTE MIA3HHILy 3a Mapy U ITanuh 4MCcTOM, BIQKHOM KPIIOM M 0JIMax
YKJIOHHTE Majly KOJHYUHY T1ape.

UYMIIREKBE 1 OJIPXKABAIGE

IMpumikom ummherma, NCKIbyanTE anapar 3a kady 1 uckibydnte ra u3 enekrpuane yrnanune. HE TIOTAITAJTE
HHje/laH JIeo arapara 3a kady y BOAy WIN OO KOjy APYTY TeUHOCT. [la O¥CTe OUMCTHIIN, jeAHOCTaBHO OOpHIINTE
YHCTOM, BIIa)KHOM KPIIOM M OCYIIUTE TIPE CKIIaHIITEHA.

UUITREKBE OMIITEPA, IP2KAUA ITOPTAOUJITEPA U I'JTABE 3A KYBAE KA®E

Odunrepe on Hephajyher yenuka Tpeda TeMesbHO ourcTHTH. Jpkay nopraduirepa Tpeda oaMax UCTIPATH BOJIOM
HaKOH yIoTpeOe Kako OU ce YKIOHHIIN CBH OCTalH Kade.

IMeproanYHO MCIIMpPajTe arapar BOAOM ca JpxadeM ropraduirepa, amm 6e3 MiieBeHe Kade, Kako OHCTe HCIpaii CBe
ocratke Kade.

Kopucrtute BnaxHy, 4uCTy KpILy 3a 9uiherse 1 TEME/bHO OOPHIIHNTE YHYTPANIEHOCT TIIABE allapaTa 3a KyBarmbe Kako
OHCTe YKIIOHMIIM CBE OCTaTKe Kade.

YUINREWBE CIIOJbHOI' KYRUIITA/IUVIOYE 3A 3AIPEBAIGE IIOJbA
He xopuctuTe arpecuBHa cpecTBa 3a ynmiiele CHoJballber nokionma. Kopuctnure MeKy, BiIaxkHy Kpity 3a yniihemse
CIIOJbAIIHET MOKJIONIA U II0YE 3 3aTPeBarbe MIOJBULIA.
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UUITREBKE ITOCIYXXHUIIE 3A KAITABE

Mopaherte gecTo na ykiIamare, YUCTUTE U IPa3HHUTE IOCYAy 3a Kamame (6), moceOHo kana je myHa. [locyna ce Moxe
TEMEJbHO ONPATHU U HCIPaTH Yy TOILIOj BOAM ca carmyHoM. KopucTute HeaOpa3uBHY TEUHOCT 3a npame rnocyha (Hemojte
KOPHCTUTHU abpa3uBHA CPEACTBA 3a uninheme, cyHhepe Wim Kpiie, Koju MOTy OrpedaT MOBPIIHHY).

UUITREBE ITOCIYXXHUIIE 3A KAITABE

Hakon ykiiamatba 1ocyse, HoTpeOHO je Ja yKJIOHUTE IIOCY Ly 3a Kaname. 3aTHM je OUHCTHTE MEKOM, BIIAKHOM KPIIOM
(He KOPHCTHTE jaKa cpe/CTBa 3a Yninheme WK abpa3uBHA CPEICTBA).

HAIIOMEHA: He nepute fenoBe Wiy 0JaTKe y MallliHY 32 IIPambe Cy0Ba.

YUINREWKE IEBU 3A IIEHY

IToTpebHo je na ouncTHTe 1IeB 3a Mapy HAKOH IpaBJbeba IeHe o Mieka. OOpHUIINTE LeB 3a Hapy BIAXXHOM KPIIOM,
3aTHM je yCMEepHTe HazaJl y HOCyy 3a Kallambe M KPaTKO OKPEHHTE AyrMe 3a KOHTpolly Hape y nonoxaj YKJBYUEHO.
OBo he ocoboaUTH CBE OCTAaTKE MIIEKa U3 YHYTPAIBOCTH LIEBH 3a 1apy. YBEPHUTE ce Jia Cy U LIeB 3a Iapy 1 JyrMe 3a
xoHTpoIy y nonoxajy MCKJbYUEHO. Hcxbyunre amapat, HCKJby4HTe KaOll 32 Halajambe M OCTaBUTE arapar Ja ce
oxJaau. AKo IIeB 3a mapy ocTaHe OJOKHpaHa, OYHCTHTE OTBOP HITIOM.

Oynkuuja xnahema
MopaTe JO3BOJIUTH ariapaTy Ja c€ OXJialyu IMpe€ HEro mITO IMOHOBO CKYyBaTe Ka(l)y HaKOH IpaBJbE€Hha IIEHE O] MJICKA, WIN
HaKOH ITOHOBHOT KyBammba Ka(be OIMax HaKOH IIPaBJbE€HA MEHE O MJICKA UJIN yuirhema LICBU 3a MPABJbCHHE MICHE. v
cynpoTtHoM, kada he 3aropetu u npckaT. MoXKeTe HACTABUTHU ca KyBambeM HOBE Ka)e HAaKOH LITO CE arnapaT OXJIa Iy,
TeMnepaTypa pacTe HaKOH yuinhema 1pe€Ba 3a napy U NemEmkha MJICKa. IIa oucre 3ayCTaBHJIN dpyHKLII/ij nape,
nputucHuTe oarosapajyhe myrme. Oxpenure ayrme 3a napy y nosioxaj YKIbYUEHO na Gucte ucnyctunu Bpyhy
BoJy 3a xiaheme amnapata. [Tocie TpeHyTka, okpenute qyrme y nonoxaj MCKJbYUEHO. Anapar 3a xady je moHOBO
CrpeMaH 3a yrnorpeoy.
TexXHUYKH OIALH:
Hanon Hamnajama: 220-240V~ 50Hz
Caara: 1350 W
ToTpomurma eHepruje y uck/byueHoMm pexumy: 0,28 W
Kamanurer: 1,5 n
3a A06po6UT XKMBOTHE cpeamnHe. UHdOPMaLMje 0 OTNAAHO] eNeKTPUUHO] U eNEeKTPOHCKO]j onpemu. Y cknagy ca ynaHom 13, cras 1m 2
3akoHa og 11. centembpa 2015. roanHe 0 OTNAAHO] €NIEKTPUYHO] U ENEKTPOHCKO] ONpemu, OBUM Bac 06aBeLLTaBamo O NPasUIHOM
PpYyKOBatby OTNAAHOM €/1EKTPUYHOM U €/IEKTPOHCKOM OMpPEeMOM:
1. 3abpatbeHo je ognararbe KopuwheHe eNekTpUYHE U eNIEKTPOHCKE OnNpeme 3ajeiHO ca OCTa/IMM OTNAAO0M — TO je NoTBphEHO 03HAKOM Y
061Ky ,NpeupTaHe KaHTe", Koja 3axTeBa CENEKTUBHO CaKymn/batbe OBE BPCTE OTNaAa.
2. ENEeKTPUYHM 1 eNeKkTPOHCKM ypehaju mory Aa cagpike onacHe CyncTaHue, CMeLLe M KOMMOHEHTE KOje, ako Ce UCNYCTe Y KUBOTHY
cpeAVHy, MOry NpeACTaB/baT 036M/bHY NPETHY MO 34PaB/be U KUBOT Jby U U XKUBUX OpraHmMsama. Mory aoBectv 40 6pojHUX
3apaBcTBeHUX Teroba, Kao wro cy owTehera BUAA, cyxa U rosopa. Takohe mory owTtetutu 6ybpere, jeTpy v cpue, U U3a3BaTh KOXKHE
B6onectu. LLITeTHe cyncTaHLe MOry HeraTUBHO YTULIATU U Ha PECMMPATOPHU U PENPOAYKTUBHU CUCTEM M JOBECTU A0 paka. KoH3ymupare
Bu/baKa Koje pacTy y KOHTaMUHUPAHOM 3eM/bULLTY U NPOU3BOAA A06MjEHUX OA, HUX MOXKE NPeACTaB/baT PU3MK OF, 0BUX 34PABCTBEHUX
nocneauua.
3. KopuwwheHy eneKkTpuyHy 1 enekTpoHCKy onpemy Tpeba npeaat camo oBnawheHMm mecTma 3a cakyn/bakbe, nja aucta Tpeba ga 6yae
BOCTYNHA Ha Be6 CTPaHMLM CBaKe ONWITUHCKE KaHLenapuje.
4. lomahuHCTBa Mrpajy BaKHY YN0ry y AONPUHOCY NOHOBHOj yNoTpe6tu 1 onopasky, yK/bydyjyhn peuuknaxy, kopuwhere onpeme. OHa
Takohe 1rpajy K/by4yHy yaory y cucTemy ynpaesbarba 0Tnagom of, KopuwheHe enekTpuyHe 1 eNIeKTpoHCKe onpeme, omoryhasajyhu
( € AMPEKTaH NpeHoC 0Tnasa Ha osrawheHa mecTa 3a cakyn/batbe U enMMUHULLYhY HenoXes/bHe ApyLUTBEHE HABUKe Koje A0BOAE A0
oCTaB/batba OTNAJHE Onpeme Ha HenpeasuheHUM mecTuma.
Mopegp, Tora , BpaTuTe KopUWheHy enekTpULHY U e1EKTPOHCKY ONpemy Ha MecTo ucrnopyke. NMpuarkom ucnopyke KyhHux anaparta kynuy,
AncTpubyTep je obasesaH aa GecnnatHo npey3me KopuwheHe KyhHe anapaTe Ha MecTy UCMOPYKe, NOA YCN0BOM Aa je kopuwheHa onpema
WCTOT TUNA U A3 je CNYXKM1A UCTOj HAMEHM Kao M UcropyyYeHa onpema.
KapToHcky ambanaxy u nonvmetuneHcke (MNE) kece Tpeba ognaratv y oarosapajyhe KoHTejHepe HamerbeHe 3a CEIEKTUBHO CaKyMN/bake
KOMYHa/iHOT 0TNaja, Kao WTo je onucaHo. Ako ypehaj cagpxu 6atepuje, Tpeba UX YKAOHUTU U OAHETU Ha NOCe6HO MECTO 3a CaKymn/bake U
ognarawe.
He 6auajte ypehaj y KoHTejHep 3a KomyHanHu otnaa!!
CepBuC YKO/IMKO enuTe Aa KynuTe pe3epeHe AesioBe UAK Aa noaHecete 6110 KakBe peknamauuje, obpatuTe ce AMPEKTHO NPOAABLY Koju
je u3pao pauyH.
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Istifadoci tolimat1 (AZ)

UMUMI TOHLUK®SSIZLIK SORTLORI VACIB
TOHLUK®OSIZLIK TOLIMATLARINI DIQQOTLO OXUYUN
VO GOLOCOKDO ISTINAD UCUN SAXLAYIN

1. Cihaz istifado etmozdon avval tolimat kitabgasin1 oxuyun vo
orada olan tolimatlara amol edin. Istehsal¢1 cihazin sui-istifadosi vo
ya diizgiin islomomasi naticasinds yaranan hor hansi bir zorars gors
mosuliyyat dagimur.

2. Bu cihaz yalniz evds istifads li¢iindiir. Onu toyinatindan basqa
he¢ bir moagsad ti¢iin istifads etmoyin.

3. Cihaz yalniz 220-240V ~ 50-60Hz torpaqlanmis rozetkaya
gosulmalidir.

Omoliyyat tohliikasizliyini artirmagq ti¢iin eyni anda birdon ¢ox
elektrik cihazini bir dovrays qosmayin.

4. ©lava qoruma tomin etmok iigiin elektrik dovrasindo nominal
diferensial coroyan1 30 mA-dan ¢ox olmayan qaliq corayan cihazi
(RCD) qurasdirmaq tovsiys olunur. Bunun ii¢ilin ixtisasl elektrikei
ilo moaslohatlagin.

5. Usaglar yaxinligda olduqda cihazdan istifado edarkon son doroco
ehtiyatli olun. Usaqglarin cihazla oynamasina icazs vermayin.
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Usaqglarin vo ya cihazla tanis olmayan hor kosin onu istifado
etmosing icazo vermayin.
6. XOBORDARLIQ: Bu cihaz 8 yas va yuxar1 usaglar vo mahdud
fiziki, sensor va ya zehni qabiliyyatlori olan soxslar vo ya cihaz
haqqinda tacriibasi va ya biliyi olmayan soxslor torafindon istifads
edils bilar, bu sartls ki, onlarin tahliikasizliyine cavabdeh olan soxs
torofindon nozarat edilsin vo ya cihazdan neco tohliikosiz istifado
etmak barads tolimatlar alinsin va yarana bilacak risklorden
xabardar olsunlar. Usaqlar cihazla oynamamalidirlar. Tomizloms vo
istifado¢i baximi 8 yas vo yuxar1 olmadiqlar1 vo nozarot altinda
olmadiqlar1 toqdirds usaglar torofindon aparilmamalidir.
7. XOBORDARLIQ: Korpus ¢atlayibsa, cithaz istifado etmayin.
8. XOBORDARLIQ: Cihaz elektrik sobokosino qosulu voziyyotdo
nozaratsiz qoymayin.
9. XOBORDARLIQ: Cihazi usaqglarin ali catmayan yerdo saxlayin.
10. XoBORDARLIQ: Cihazin diizgiin istifado edilmomaosi
kosiklor, asinmalar vo ya elektrik soku kimi xasaratlors sobab ola
bilar.
11. XOBORDARLIQ: Istifadadon sonra rozetkani alinizlo tutaraq
homiso fisini elektrik rozetkasindan ayirin. Elektrik kabelini
COKMOYIN.
12. XOBORDARLIQ: Cihaz igloyarkon onu torpstmoyin.
13. Kabeli, fisini vo ya biitlin cihaz1 suya vo ya digor mayeya
salmayin. Cihaz1 hava soraitino (yagis, glinos vo s.) moruz
goymayin vo ya yiiksok riitubatli soraitdo (vanna otaqglari, nom
diigorgo kabinolori) istifado etmoyin.
14. Elektrik kabelinin vaziyyatini vaxtasir1 yoxlayin. Elektrik kabeli
zadoalonibsa, tahliikanin garsisini almaq tigiin ixtisasli tomir sexi
torafindon doyisdirilmalidir.
15. Cihaz1 zodolonmis elektrik kabeli ilo, yaxud diismiis vo ya
basqa bir sokilds zodolonmis, yaxud nasaz voziyyeotds istifado
etmoyin. Cihazi 6zliniiz tomir etmoya ¢alismayin, ¢ilinki bu, elektrik
corayani vurmasina sabab ola bilor. Cihaz zadslanibsa, onu
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yoxlama vo ya tomir {i¢iin solahiyyatli servis morkozino qaytarin.

Biitiin tomir 1slori yalniz solahiyyatli servis morkozlori torofindon

aparilmalidir. Diizgiin olmayan tomir ciddi tohliike yarada bilor.

16. Cihaz1 sorin, sabit vo diiz bir satho, elektrik sobasi, qaz briilorii

va s. kimi isti matbox cihazlarindan uzaqda yerlosdirin.

17. Cihaz1 tezalisan materiallarin yaxinliginda istifado etmoyin.

18. Elektrik kabeli masanin konarindan sallanmamali vo ya isti

sothlora toxunmamalidir.

19. Bu avadanliq maisot vo oxsar moagsadlar li¢lin nozards tutulub,

mosalon: magazalarda, ofislordo vo digor is miihitlorinds is¢ilorin

motbox saholori, moigat binalari, otellordo, motellordo vo digor

oxsar yasayis miihitlorindo miistorilor torofindon, eloco do yataq vo

sohar yemayi sahoalorinda.

20. Qohvo hazirlayarkon homisa son doraco ehtiyath olun. Qohvo

masininin korpusuna toxunmayin.

21. Qohvo masini istifads zamani skafin i¢ino qoyulmamalidir.

22. Qahvo masinint MAX saviyyasindon yuxari vo ya MIN

saviyyasindon asagi doldurmayin, ¢iinki bu, gohvo masininin

yanmasina va ya zadolonmasina sabab ola bilar.

23. Qahvo masinini su olmadan iso salmayin, ¢iinki bu, ona zaror

vera bilor.

24. Qohvo masinini filtrsiz vo ya qapagi agiq voziyyatda istifads

etmoyin.

25. Qohvo masini vaxtasir1 olaraq toyin olunmus mohsullardan

istifado edorak orpdon tomizlonmolidir. Kalsifikasiya olunmus

qizdirict elementi olan gohvo masinindan istifado etmok ona zoror

veracak vo zomanati lagv edacak.

26. Qohvo masininin korpusunu tomizlomok ti¢iin agressiv yuyucu

vasitolordon istifads etmoyin, ¢iinki onlar gohve masinini zadsloyo

vo ya hor hansi bir izi silo bilor.

27. Cihaz xarici vaxt agarlar1 vo ya ayrica mosafodon idaroetmo

sistemi ilo idara olunmagq tigiin nozords tutulmayib.

28. Qahva masinini birbasa suda yumayin, yalniz quru parga ila
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silin.
29. Qohvo masinini hor dofa qaldirdiginiz zaman fisini elektrik
rozetkasindan ¢ixarin.

MBohsul tosviri espresso masini Sokil A sohifo 2:

1. Can gqapagl 2. Sugani 3. Buxar diiymasi
4. Ust ldvha 5. idareetma paneli 6. Fincan gabi va damci gabi
7. Buxar uclugu 8. Tak gahva filtri 9. ikigat gahva filtri

10. Portafilter 11. Portafilter tutucusu 12. Qahva qasigi va dayisdirici
[daroetmo panelinin tosviri Sokil B sohifo 2:
A. Tak isti espresso B. ACIQ/SONDURULMS C. ikigat isti espresso

D. Amerikano E. Espresso Sarin F. Ctluk

Normal amoliyyat

1. Qohvo masinin sondiiriildiiyline vo osas elektrik rozetkasindan ¢ixarildigma omin olun.

2. Su ¢oninin tutucusundan tutun veo su ¢onini (2) ¢ixarim.

3. Cani (2) taze, soyuq su ilo doldurun. "MAX" ils isarslonmis maksimum doldurma soviyyssindon ASMAYIN.
4. Su ¢onini yenidon yerlosdirin vo gonin diizgiin birlosdirildiyinden omin olun.

5. Filtri (8,9) filtr tutucusuna (10) yerlosdirin. Daxil olan qasiqdan (12) istifade edorak tiylidiilmiis gohveni domlomo
filtrina (8,9) tokiin. Espresso filtrinin hamise tomiz va qahva qaliglarindan tomiz oldugundan amin olun.

- Ogor lyiidiilma ¢ox inca olarsa, haddindan artiq udma bas veracok va listiinds aci, loksli vo geyri-barabar kopiik
omola golocak.

- Ogor lylitmo ¢ox gaba olarsa, su ¢ox tez axacaq va espressonun {izorindos kifayat qodor krem galmayacag.

- Lazim golorso, domloms filtrini doldurmaq ticiin daha ¢ox tiytidiilmiis gohva slave edin.

- Qohvani yenidon qarisdirict ilo sixim (12).

- Damloms bagliginin altina diizgiin oturmasini tomin etmak vo sizmalarin qarsisint almagq tigiin artiq gohvoni
kenarindan tomizloyin.

- Qohvoni tamplamagq espressonun hazirlanmasinda vacib bir prosesdir.

- Qahva ¢ox sixilarsa, espresso daha yavas axacaq va daha ¢ox qaymaq olacagq.

- Qahva ¢ox az sixilarsa, espresso daha siiratli axacaq vo daha az qaymagq olacagq.

6. Filtr tutucusunu domloma bagligina borkidin. Sokil D-ys, sohifs 3-0 baxin. Tutucusunu sola siiriisdiiriin, sonra
tutacag kilidlonena qadoar saga gevirin. Tutacagi buraxin; filtr tutacagi domloms basligima méhkom oturmali vo 90°
bucagq altinda iroli baxmalidir.

7. Qohvs liilasinin altina bir vo ya iki avvalcadon qizdirilmig fincan qoyun.

[daroetmo ekraninin tosviri {igiin 2-ci sohifadeki B gorgivasina baxin.

QEYD: ISLOMS/CIXARMA PROSESINI UZADILMAQ UCUN SECILMIS FUNKSIYANI BASIN VO
SAXLAYIN. HOR BiR FUNKSIYA UCUN MAKSIMUM iS MUDDOTI ASAGIDAKI TOSVIRLORDO
GOSTORILIB.

8. Qosuldugdan sonra AC/SONDUR diiymosini basm. B isarasi, biitiin gostericilor sabitdir.

9. Soyuq Espresso Nisan1 E: Buz kublarini su ¢anina qoyun, soyuq espresso hazirlamagq ii¢iin Espresso Soyutma
ditymasini basin, on uzun miiddat 22 saniyadir.

Maslohat: ©On yaxsi natica ti¢iin homiss buzlu su istifads edin.

10. Tok isti Espresso Isarasi A: Ditymeni basn, isiq yanib-sénacek, bu da masmnim qizdigini gostorir. isiq yanib-
s6nmayi dayandirdiqda vo sabit qaldiqda, masin gohve domlomays vo tokmoys hazirdir, on uzun miiddat 16 saniyadir.
11. ikiqat isti Espresso Ikonu C: Diiymoni basn, isiq yanib-sénocak, bu da masmin qizdigini gostorir. isiq yanib-
sonmayi dayandirdiqda va sabit qaldiqda, masin gohva domlomays va tékmays hazirdir, an uzun miiddst 25 saniyadir.
Moslohatlor: ideal gehva qirmizi oks olunmalart olan tiind vo karameldir.

Maslohatlor:

1. Isti espresso domlodikdon sonra, soyuq espressonu hazirlamadan avvel masmin tamamilo soyumasina icazo verin.
2. Magini sarinlomok Uigiin isti su tékmak iiglin "Buxar" dilymasini ACIQ vaziyystina ¢evirin. Bir an sonra diiymeni
yeniden basm va diiymoni SONDURULMUS vaziyyatine cevirin. Qohvo magimni yeniden istifadoys hazirdir.

12. Americano: Diiymays basin, isiq yanib-sénocak vo bu da masinin qizdigim gostorir. Isiq yanib-sonmoyi
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dayandirdiqda va sabit qaldiqda, masin gohvo domlomoays vo tékmaye hazirdir. ©On uzun miiddot 34 saniyadir.
13. Buxar: Buxarla iki sey edo bilorsiniz. Siidii qizdirib hava ilo qarisdiraraq kopiiklii bir konsistensiya oldo edo
bilersiniz. Lakin siidiin kopiiklonmoesi prosesini mitkommollosdirmok istoyirsinizso, sobirli olmalisiniz.

Keyfiyyatli kopiiklii stid oldo etmok tigiin bozi faydali addimlar asagida verilmisdir:

BIRINCI: Hazirladiginiz stokanlarin sayma asasen na gadar siid lazim oldugunu miioyyan edin.

Maoslohet: Unutmayin ki, kopiiklonmo prosesi zamani siidiin hocmi artacaq.

IK1: Soyug/soyudulmus siidii paslanmayan polad képiiklondirici qaba toxminen 1/3 hissasino qodor doldurmag igiin
tokiin.

UC: Buxar diiymosini basdigimz zaman yamb-sénocak. Istifadoyo hazir olduqda sabitlogocok.

DORD: Buxar uclugundaki suyu tomizloyin. Buxar funksiyasi Buxar diiymesini (F isarosi) basmagla vo buxar
idaraetmo ditymasini (3) ACIQ vaziyystina kegirmokls aktivlosdirilir. Artiq su galmadiqda idarsetmo ditymasini (3)
SONDURULMUS voziyyatine gevira bilorsiniz.

BESINCI: Qohvo domloyicisinin yan torofindoki buxar ¢ubugunu gevirin.

ALTI: Buxar ¢ubugunu siidiin i¢ins elo qoyun ki, gubugq siidiin sathindon toxminen 1 sm asagida olsun va buxar
idaroetmo ditymesini (3) ACIQ veziyyatine gevirorok buxar funksiyasini aktivlesdirin.

YEDDINCI: Buxar cubugu siidiin sothinin bir az altinda olmast iigiin qab1 ayin. Siid kopiiklonmoya baslayacag.

Qeyd: Buxarin geyri-borabar sokilds sigramasina icazo vermayin, ¢iinki bu, geyri-barabar havalandirilan kopiik/boyiik
qabarciqlar omalo gatiracok. ©gar bu bas verarso, buxar ¢gubugunu siidiin daha dorinins endirmak {igiin fincani qaldirin.
SOKKIZ: Buxar siidii qizdirdiqca vo kopiiklondirdikca, stokandaki siidiin saviyyasi yiiksolmoya baslayacaq. Bu bas
verdikdo, buxar ¢gubugunun ucunu homise sothin bir az asagisinda saxlayaraq stokani asag1 salaraq siidiin soviyyesini
izloyin.

DOQQUZ: Kopiik amols galdikdon sonra, buxar ¢ubugu siidiin ortasina ¢atana qadar fincan1 qaldirin.

Maslohat: Hor icki miioyyon miqdarda kopiik tolob edir. Masolon, kapugino lattedon daha ¢ox kopiik tolob edir.

TEN: Buxart dorhal dayandirmaq iigiin buxar idaroetma ditlymasini sondiirmolisiniz.

BHOMIYYOTLI: Siidii qaynatmayin.

ON BIR: Fincani ¢1xarm, buxar uclugunu vo gubugu tomiz, nom parga ilo silin vo derhal az miqdarda buxari gixarin.

TOMIZLOMS VO TEXNIKI XIDMOT
Tamizloyorkon gohve masinini sondiiriin vo elektrik rozetkasindan ayirin. Qohvo masininin heg bir hissasini suya vo ya
basqa mayeyo BATMAYIN. Tomizlomak ti¢iin sadoce tomiz, nom parga ilo silin vo saxlamadan avvel qurulaym.

FILTRLORIN, PORTAFILTER TUTUCUSUNUN VO DOM®O BASLIGININ TOMIZLONMOSI

Paslanmayan polad filtrlor yaxsica tomizlonmalidir. Portafilter tutucusu istifadedon derhal sonra qehve qaliqlarini
tomizlomak {i¢lin suyun altinda yaxalanmalidir.

Qohva galiglarini yaxalamagq fi¢lin magini vaxtasirt olaraq portafilter tutacag qurasdirilms, lakin iiyiidiilmiis qgohve
olmadan su ilo yuyun.

Nom, tomiz bir parga istifado edin vo domloms basliginin i¢ini gohva qaliglarini tomizlomak {i¢iin yaxsica silin.

XARICI GOVDO/STOKAN ISTILIK PLITOSININ TOMIZLONMOSI
Xarici ortityil tomizlomok tigiin heg bir aqressiv tomizlayici vasitoden istifads etmayin. Xarici Ortiiyii vo fincan
qizdirict 16vheni tomizlomak ticiin yumsaq, nom parga istifade edin.

DAMCI QABININ TOMIZLONMOSI

Damci1 qabini (6) tez-tez, xiisuson do dolu olduqda ¢1xarmagq, tomizlomok va bosaltmaq lazimdir. Qabr iliq, sabunlu
suda yaxsica yumaq va yaxalamaq olar. Asindirici olmayan gab yuyan maye istifads edin (sothi ci1za bilocok asindiric
tomizlayicilar, siingarlor va ya pargalar istifads etmayin).

DAMCI QABININ TOMIZLONMOSI

Qabi gixardigdan sonra damci gabini gixarmalisiniz. Daha sonra yumsaq, nam parga ilo tomizloyin (hor hansi sort
tomizlayici va ya asindirict maddslorden istifads etmayin).

QEYD: Heg bir hissoni va ya aksesuart gabyuyan masinda yumayin.

KOPUKLONDIRICI BORUUN TOMIZLONM®OSI

Siid kopiiklondirdikden sonra buxar gubugunu tomizlomalisiniz. Buxar ¢ubugunu nom parga ils silin, sonra onu
yenidon damci gabina tutun va buxar idarsetma diilymasini qisa miiddoto ACIQ vaziyystinas gevirin. Bu, buxar
gubugunun igorisindaki siid qaliqlarini buraxacaq. Buxar ¢ubugunun vs idaroetmo ditlymasinin har ikisinin
SONDURULMUS vaziyyatds oldugundan emin olun. Cihazi séndiiriin, elektrik kabelini ayirin vo cihazin soyumasina
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icazo verin. Buxar ¢gubugu tixanmis qalirsa, daliyi sancaqla tomizloyin.

Soyutma funksiyasi

Siid kopiiklondirdikdon sonra gshvani yenidon domlomozdan avval va ya siid kopiiklondirdikdon dorhal sonra vo ya
kopiiklondirici borunu tomizlodikden sonra gqohveni yenidon domlodikdon sonra masinin soyumasina icazo
vermolisiniz. Oks halda, qohve yanacaq vo sigrayacaq. Masin soyuduqdan sonra yeni qohve domlomoyo davam edo
bilarsiniz.

Buxar ¢ubugunu vo kopiiklonen siidiin tomizlonmosinden sonra temperatur yiiksolir. Buxar funksiyasini dayandirmaq
ti¢lin miivatiq diiymoni basm. Masin serinlomok iigiin isti suyu buraxmagq iigiin buxar diiymosini ACIQ voziyyetino
gotirin. Bir an sonra diiymeni SONDURULMUS vaziyyatina ¢evirin. Qohvo masini yeniden istifadoyo hazirdir.
Texniki molumatlar:

Enerji tochizat1 gorginliyi: 220-240V ~ 50Hz

Giic: 1350 Vt

Sondiiriilmiis rejimdo enerji istehlaki: 0.28W

Tutum: 1.5L

Straf miihit namina. Tullant: elektrik va elektron 1 haqqinda mal Tullanti elektrik va elektron avadanhglari hagqinda 11
sentyabr 2015-ci il tarixli Qanunun 13-cli maddasinin 1 va 2-ci bandlarina uygun olaraq, tullanti elektrik va elektron avadanhglarinin diizgiin
idara olunmasi barada sizi malumatlandiring:

1. islanmis elektrik va elektron avadanliglarin digar tullantilarla birlikds atilmasi gadagandir - bu, "Ustiin xatt gakilmis zibil qutusu" saklinda
isaralanma il tasdiglanir va bu név tullantilarin segma sakilds toplanmasini talab edir.

2. Elektrik va elektron cihazlar atraf mihita buraxildigda insanlarin va canl orqanizmlarin saglamhgi ve hayati tigtin ciddi tahliiks yarada
bilacak tahltkali maddalar, garisiglar ve komponentlar ehtiva eda bilar. Onlar gérms, esitma va nitq pozgunluglari kimi goxsayl saglamliq
problemlarina sabab ola bilar. Onlar hamginin bdyraklars, garaciyars va tiraya zarar vera va dari xastaliklarina sabab ola bilar. Zararli
maddalar hamginin tanaffiis va reproduktiv sistemlara manfi tasir géstara va xarganga sabab ola bilar. Cirklanmis torpagda bitan bitkilarin
va onlardan alds edilon mahsullarin istehlaki bu saglamlig naticalarinin riskini yarada bilar.

3. istifads olunmus elektrik va elektron avadanliglar yalniz salahiyyatli toplama mantagalarina tahvil verilmalidir va siyahi har bir Baladiyya
idarasinin veb saytinda mévcud olmalidir.

oynayirlar. Onlar hamginin islanmis elektrik va elektron avadanliglar tgtin tullantilarin idara olunmasi sisteminda asas rol oynayirlar va
tullantilarin birbasa salahiyyatli toplama mantagalarina 6turilmasina va tullanti avadanliglarinin nazarda tutulmayan yerlarda galmasina
sabab olan arzuolunmaz sosial vardislarin aradan qaldirilmasina imkan verirlar.

Bundan alava, istifada olunmus elektrik va elektron avadanliglari ¢atdirilma yerina gaytarin. Maisat avadanliglarini aliciya gatdirarkan,
distribyutor, istifada olunmus avadanliglarin gatdiriima yerina pulsuz olaraq gétirmaya borcludur, bu sartls ki, istifada olunmus avadanliq
catdirilan avadanligla eyni tipds olsun va eyni magsada xidmat etsin.

Karton gablagdirma va polietilen (PE) torbalar, tasvir edildiyi kimi, segma baladiyya tullantilarinin toplanmasi tiglin nazards tutulmus
mivafig gablarda atilmalidir. Cihazda batareyalar varsa, onlar gixarilmali va ayrica toplama va utilizasiya mantagasina apariimalidir.
Cihazi baladiyya tullantilar gabina atmayin!!

Xidmat Ehtiyat hissalari almaq va ya har hansi bir sikayat etmak istayirsinizsa, zahmat olmasa, gabzi veran satici ila birbasa alaga saxlayin.

Manuali i pérdorimit (SQ)

KUSHTE TE PERGJITHSHME TE SIGURISE UDHEZIME TE

RENDESISHME TE SIGURISE LEXONI ME KUJDES DHE
RUAJINI PER REFERENCE NE TE ARDHMEN

1. Pérpara se té pérdorni pajisjen, lexoni manualin e udhézimeve
dhe ndigni udhézimet qé pérmbahen aty. Prodhuesi nuk &shté
pérgjegjés pér ndonjé démtim té shkaktuar nga keqpérdorimi ose
funksionimi jo i duhur i pajisjes.
2. Kjo pajisje éshté vetém pér pérdorim né shtépi. Mos e pérdorni
pér asnj€ géllim tjetér pérve¢ pérdorimit t€ synuar.
3. Pajisja duhet té lidhet vetém né nj€ prizé té tokézuar 220-240V ~
50-60Hz.

c : 4. Ev tasarriufatlar islanmis avadanliglarin takrar istifadasina va barpasina, o cimladan takrar emalina tohfa vermakda mithtim rol
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Pér té rritur sigurin€ operative, mos lidhni pajisje t€ shumta

elektrike né€ t€ nj€jtin qark né t€ nj&jtén kohé.

4. Pér té ofruar mbrojtje shtes€, rekomandohet té instaloni njé

pajisje t&€ rrymés s€ mbetur (RCD) né qarkun elektrik me njé rrymé

diferenciale té vlerésuar g€ nuk tejkalon 30 mA. Konsultohuni me

njé€ elektricist té kualifikuar pér kété.

5. Tregoni kujdes té jashtézakonshém kur pérdorni pajisjen kur ka

fémij€ afér. Mos i lejoni fémijét t€ luajné me pajisjen. Mos lejoni

q¢€ fémijét ose dikush g€ nuk &shté i njohur me pajisjen ta pérdoré

ate.

6. KUJDES: Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémij€ t€ moshés 8

vjec e lart dhe nga persona me aftési t€ kufizuara fizike, shqisore

ose mendore, ose nga persona q¢ nuk kané pérvojé ose njohuri pér

pajisjen, me kusht g€ ata t€ mbikéqyren nga njé€ person pérgjegjés

pér siguring e tyre ose t'u jené dhéné udhézime se si ta pérdorin

pajisjen né€ ményré t€ sigurt dhe té jené té vetédijshém pér rreziget e

pérfshira. Fémijét nuk duhet té luajné me pajisjen. Pastrimi dhe

mirémbajtja nga pérdoruesi nuk duhet t€ kryhen nga f€mijét, pérveg

nése jané 8§ vjec e lart dhe t€ mbikéqyrur.

7. KUJDES: Mos e pérdorni pajisjen né€se strehimi €shté 1 ¢aré.

8. KUJDES: Mos e lini pajisjen té lidhur n€ priz€ pa mbikéqyrje.

9. KUJDES: Mbajeni pajisjen larg fémijéve.

10. KUJDES: Pérdorimi i gabuar i pajisjes mund té rezultojé né

1&€ndime t€ tilla si prerje, gérvishtje ose goditje elektrike.

11. KUJDES: Gjithmoné shképuteni spinén nga priza e energjisé

pas pérdorimit duke e mbajtur prizén me doré. MOS e térhigni

kabllon e energjisé.

12. KUJDES: Mos e lévizni pajisjen ndérsa €shté né funksionim.

13. Mos e zhytni kabllon, spinén ose té gjithé pajisjen n€ uj€ ose né

ndonjé Iéng tjetér. Mos e ekspozoni pajisjen ndaj kushteve té€ motit

(shiut, diellit, etj.) ose mos e pérdorni n€ kushte me lagéshti té larté

(banjo, kabina kampingu me lagéshti).

14. Kontrolloni periodikisht gjendjen e kabllos s€ energjisé. Nése
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kablloja e energjisé éshté e démtuar, ajo duhet t€ z€vendésohet nga

njé punishte e kualifikuar riparimi pér t€ shmangur njé€ rrezik.

15. Mos e pérdorni pajisjen me njé kabllo energjie t&€ démtuar, ose

nése &shté rrézuar ose démtuar né ndonjé ményré tjetér, ose nése

nuk funksionon si¢ duhet. Mos u pérpiqgni ta riparoni veté pajisjen,

pasi kjo mund té rezultojé n€ goditje elektrike. Nése pajisja Eshté e

démtuar, kthejeni até€ né njé qendér shérbimi t€ autorizuar pér

inspektim ose riparim. T¢ gjitha riparimet duhet t€ kryhen vetém

nga gendra shérbimi t€ autorizuara. Riparimi 1 gabuar mund té

paragesé njé rrezik serioz.

16. Vendoseni pajisjen né njé sipérfage té freskét, t&€ géndrueshme

dhe té rrafshét, larg pajisjeve t€ nxehta t€ kuzhinés, si¢ jané€: soba

elektrike, sobé me gaz et;.

17. Mos e pérdorni pajisjen pran€ materialeve t€ ndezshme.

18. Kablloja e energjisé nuk duhet t€ varet mbi buzén e nj€ tavoline

ose té preké sipérfage té nxehta.

19. Kjo pajisje €shté e destinuar pér pérdorim shtépiak dhe té

ngjashém, si: zonat e kuzhinés pér stafin n€ dyqane, zyra dhe

mjedise té tjera pune, ambiente shtépiake, nga klientét né hotele,

motele dhe mjedise té€ tjera t€ ngjashme banimi, si dhe né€ zonat e

gjumit dhe t€ méngjesit.

20. Gjithmoné tregoni kujdes t€ jashtézakonshém kur pérgatitni

kafe. Mos e prekni mbulesén e makinés s¢ kafesé.

21. Makina e kafesé nuk duhet t€ vendoset né dollap kur €shté né

pérdorim.

22. Mos e mbushni makinén e kafes€ mbi nivelin MAX ose nén

nivelin MIN, pasi kjo mund t€ shkaktojé djegie ose démtim té

makinés sé€ kafes¢.

23. Mos e ndizni makinén e kafesé€ pa uj€, pasi kjo mund ta démtojé

ateé.

24. Mos e pérdorni makinén e kafesé pa filtér ose me kapakun

hapur.

25. Makina e kafesé duhet té pastrohet periodikisht nga gélgerja
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duke pérdorur produkte té caktuara. Pérdorimi 1 makinés sé kafesé
me nj€ element ngrohés té kalcifikuar do ta démtojé até dhe do ta
anuloj€ garanciné.

26. Mos pérdorni detergjenté agresivé pér t€ pastruar mbulesén e
makinés s€ kafes€, pasi ato mund ta démtojné até ose t&€ heqin
ndonjé€ shenjé.

27. Pajisja nuk €shté menduar té operohet duke pérdorur ¢elésa té
jashtém kohor ose njé€ sistem té vecanté telekomandé.

28. Mos e lani makinén e kafes€ direkt né uj€, fshijeni vet€ém me
njé lecké té that¢.

29. Sa heré€ g€ e ngrini makinén e kafesé€, higeni spinén nga priza.
Pérshkrimi i produktit Ilustrim i makinés sé ekspresit Fagja A 2:

1. Mbulesa e rezervuarit 2. Rezervuari i ujit 3. Gelési i avullit

4. Pllaka e sipérme 5. Paneli i kontrollit 6. Tabaka pér filxhané dhe tabaka pér pikimin e ujit
7. Gryké avulli 8. Filtér kafeje i vetém 9. Filtér kafeje i dyfishté

10. Portafilter 11. Mbajtése portafiltri 12. Lugé kafeje dhe tamper

Pérshkrimi i panelit t€ kontrollit Ilustrimi B fagja 2:
A. Njé espresso e nxehté e vetme B. NDEZUR/FIKUR C. Espresso e dyfishté e nxehté

D. Americano E. Espresso i Ftohté F. Cifti

Funksionim normal

1. Sigurohuni qé makina e kafesé té jeté e fikur dhe e shképutur nga priza kryesore e energjisé.

2. Mbani dorezén e mbajtjes sé rezervuarit té ujit dhe higeni rezervuarin e ujit (2).

3. Mbushni rezervuarin (2) me ujé té freskét dhe t&€ ftohté. MOS e tejkaloni nivelin maksimal t€ mbushjes t& shénuar
"MAX".

4. Vendoseni pérséri rezervuarin e ujit dhe sigurohuni qé rezervuari té jeté i lidhur si¢ duhet.

5. Vendosni filtrin (8,9) né mbajtésen e filtrit (10). Hidhni kafené e bluar né filtrin e pérgatitjes (8,9) duke pérdorur
lugén e pérfshiré (12). Sigurohuni gjithmoné qé filtri i ekspresos t& jeté i pastér dhe pa mbetje kafeje.

- Nése bluarja éshté shumé e imét, do té ndodhé nxjertje e tepért dhe sipér do té shfaqet njé shkumé e hidhur, me njolla
dhe e pabarabarté.

- Nése bluarja éshté shumé e trashé, uji do té rrjedhé shumé shpejt dhe nuk do té keté krem té mjaftueshém sipér
espressos.

- Nése &éshté e nevojshme, shtoni mé shumé kafe t€ bluar pér ta mbushur filtrin e pérgatitjes.

- Shtypni pérséri kafené me tamperin (12).

- Pastroni kafené e tepért nga buza pér té siguruar qé té pérshtatet si¢ duhet nén kokén e pérgatitjes dhe pér t&
shmangur rrjedhjet.

- Shtypja e kafesé éshté njé proces i réndésishém né pérgatitjen e espressos.

- Nése kafeja shtypet shumé, espressoja do té rrjedhé mé ngadalé dhe do t€ ket€ mé shumé krem.

- Nése kafeja shtypet shumé lehté, espressoja do t€ rrjedhé mé shpejt dhe do té keté mé pak krem.

6. Sigurojeni mbajtésen e filtrit né kokén e ¢ajit. Shihni ilustrimin D, fagja 3. Rréshqisni mbajtésen majtas, pastaj
rrotullojeni dorezén djathtas derisa té kyget. Léshojeni dorezén; mbajtésja e filtrit duhet té jet€ e vendosur fort né
kokén e ¢ajit dhe e drejtuar pérpara né njé kénd 90°.

7. Vendosni njé ose dy filxhané té parangrohur nén grykén e kafesé.

Pér njé pérshkrim t€ ekranit t&€ kontrollit, shihni fagen 2, korniza B.

SHENIM: PER TE ZGJATUR PROCESIN E PUNES/NXJERRJES, SHTYPNI DHE MBANI TE SHTYPUR
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FUNKSIONIN E ZGJEDHUR. KOHA MAKSIMALE E PUNES PER ¢CDO FUNKSION JANE PERSHKRUAR NE
PERSHKRIMET ME POSHTE.

8. Pas lidhjes, shtypni butonin ON/OFF. Ikona B., t& gjithé treguesit jané t& qéndrueshém.

9. Ikona E pér Espresso té Ftohté: Vendosni kubet e akullit n€ rezervuarin e ujit, shtypni butonin Espresso Cool pér t&
béré espresso t& ftohté, koha mé e gjaté &shté 22 sekonda.

Késhillé: Pérdorni gjithmoné ujé té ftohté me akull pér rezultate mé t& mira.

10. Ikona A pér Espresso t& Nxehté t€ Vetém: Shtypni butonin, drita do té ndizet, qé do té thoté se makina po nxehet.
Kur drita ndalon s€ ndizuri dhe mbetet e ndezur, makina éshté gati pér t€ pérgatitur dhe derdhur kafe, koha mé e gjaté
&shté 16 sekonda.

11. Ikona C pér Espresso té Dyfishté t&€ Nxehté: Shtypni butonin, drita do t€ ndizet, qé do t€ thoté se makina po
ngrohet. Kur drita ndalon sé ndizuri dhe mbetet e ndezur, makina &shté gati pér té pérgatitur dhe derdhur kafe, koha
mé e gjaté &shté 25 sekonda.

Késhilla: Kafeja ideale éshté e errét dhe karamel me reflektime t€ kuqe.

Késhilla:

1. Pasi t€ keni pérgatitur espresson e nxehté, 1éreni makinén t€ ftohet plotésisht pérpara se t€ pérgatitni espresson e
ftohté.

2. Rrotulloni butonin "Avull" né pozicionin ON (Ndezur) pér t& nxjerré ujé t& nxehté pér t& ftohur makinén. Pas njé
casti, shtypni pérséri butonin dhe rrotullojeni butonin né pozicionin OFF (Fikur). Makina e kafesé éshté gati pér
pérdorim pérséri.

12. Americano: Shtypni butonin, drita do t€ ndizet, duke treguar q¢é makina po nxehet. Kur drita t&€ ndalojé s€ ndizuri
dhe té mbetet e ndezur, makina &shté gati pér t& pérgatitur dhe derdhur kafe. Koha mé e gjaté éshté 34 sekonda.

13. Avulli: Mund té béni dy gjéra me avull. Mund ta ngrohni quméshtin dhe ta pérzieni me ajér pér té krijuar njé
konsistencé t€ shkumézuar. Por duhet té jeni té duruar nése doni ta pérsosni procesin e shkumézimit t€ qumeéshtit.

MEé poshté jané disa hapa té dobishém pér té marré qumésht té shkumézuar me cilési té miré:

NJE: Pércaktoni se sa qumésht nevojitet bazuar né numrin e filxhanéve qé po pérgatitni.

Késhillé: Mbani mend se véllimi i quméshtit do té rritet gjaté procesit té shkumézimit.

DY: Hidhni qumésht t€ ftohté&/té ftohur né enén prej celiku inox pér shkumézim pér ta mbushur rreth 1/3.

TRE: Kur shtypni butonin e avullit, ai do t& ndizet. Do t& stabilizohet kur t& jeté gati pér pérdorim.

KATER: Pastroni ujin né grykén e avullit. Funksioni i avullit aktivizohet duke shtypur butonin e Avullit (Ikona F) dhe
duke e kthyer ¢elésin e kontrollit t& avullit (3) né pozicionin ON. Mund ta ktheni ¢elésin e kontrollit (3) né pozicionin
OFF kur nuk ka mé ujé.

PESE: Rrotulloni shufrén e avullit né anén e makinés sé kafesé.

GJASHTE: Vendosni tubin e avullit né qumé&sht né ményré qé tubi té jeté aférsisht 1 cm poshté sipérfaqes sé€
quméshtit dhe aktivizoni funksionin e avullit duke e kthyer ¢elésin e kontrollit t& avullit (3) n€ pozicionin ON.
SHTATE: Anoni enén né ményré qé tubi i avullit t& jeté pak poshté sipérfages sé quméshtit. Quméshti do té fillojé t&
shkumézojé.

Shénim: Mos e lini avullin té spérkatet né ményré t€ pabarabarté, pasi kjo do té rezultojé né shkumé té ajrosur né
ményré té pabarabarté/flluska t&€ médha. Nése kjo ndodh, ngrini gotén pér t€ ulur tubin e avullit mé thellé né qumeésht.
TETE: Ndérsa avulli ngroh dhe shkumézon quméshtin, niveli i quméshtit né filxhan do t& fillojé & rritet. Ndérsa kjo
ndodh, monitoroni nivelin e quméshtit duke ulur filxhanin, duke e mbajtur gjithmoné majén e tubit té avullit pak
poshté sipérfaqes.

NENTE: Pasi té jeté formuar shkuma, ngrini filxhanin derisa tubi i avullit t& jeté né qendér t& quméshtit.

Keéshillé: Cdo pije kérkon njé sasi specifike shkume. Pér shembull, nj€ kapugino kérkon mé shumé shkumé sesa njé
latte.

DHJIETE: Duhet ta fikni butonin e kontrollit t& avullit pér ta ndaluar menjéheré avullin.

E RENDESISHME: Mos e zieni quméshtin.

NJEMBEDHIETE: Higeni gotén, fshijeni grykén e avullit dhe tubin e avullit me njé lecké t& pastér dhe t& lagur dhe
higni menjéheré njé sasi té€ vogél avulli.

PASTRIM DHE MIREMBAITIE

Kur pastroni, fikeni makinén e kafesé dhe shképuteni nga priza elektrike. MOS e zhytni asnjé pjesé t& makinés sé
kafes€ né uj€ ose né€ ndonjé 1éng tjetér. PEr ta pastruar, thjesht fshijeni me njé lecké t& pastér dhe té lagur dhe thajeni
para se ta ruani.

PASTRIMI I FILTRAVE, MBAJTESES SE PORTAFILTERIT DHE KOKES SE PERGATITJES
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Filtrat prej ¢eliku inox duhet té pastrohen plotésisht. Mbajtésja e portafilterit duhet té shpélahet me ujé menjéheré pas
pérdorimit pér t&€ hequr ¢cdo mbetje kafeje.

Shpélajeni periodikisht makinén me ujé me mbajtésen e portafilterit t& vendosur, por pa kafe t& bluar pér t&é shpélaré
¢do mbetje kafeje.

Pérdorni njé lecké pastrimi té lagur dhe té pastér dhe fshijeni plotésisht pjesén e brendshme té kokés s€ pérgatitjes sé
kafesé pér t€ hequr ¢cdo mbetje kafeje.

PASTRIMI | MBULESES SE JASHTME/PLLAKES SE NGROHJES SE FILXHANIT
Mos pérdorni asnjé agjent pastrimi agresiv pér t€ pastruar mbulesén e jashtme. Pérdorni njé lecké t€ buté dhe té lagur
pér té pastruar mbulesén e jashtme dhe pllakén e ngrohjes sé filxhanéve.

PASTRIMI | TABAKAVE TE PIKAVE

Do t€ duhet ta hiqni, ta pastroni dhe ta zbrazni shpesh enén e pikimit (6), vecanérisht kur éshté plot. Ené mund té lahet
dhe shpélahet plotésisht n€ ujé té ngrohté me sapun. Pérdorni nj€ l€ng pér larjen e enéve jo-gérryes (mos pérdorni
pastrues, sfungjeré ose lecka gérryese, té cilat mund t& gérvishtin sipérfagen).

PASTRIMI I TABAKAVE TE PIKAVE

Do té€ duhet t& hiqni tabakané e pikimit pasi ta keni hequr veté. Pastaj, pastrojeni me njé lecké t&€ buté dhe té lagur (mos
pérdorni pastrues t€ ashpér ose gérryes).

SHENIM: Mos lani asnjé pjesé ose aksesor né lavastovilje.

PASTRIMI I TUBIT TE SHKUMEZUESIT

Duhet ta pastroni tubin e avullit pasi t€ keni béré shkumé quméshti. Fshijeni tubin e avullit me njé lecké té lagur, pastaj
drejtojeni pérséri né tabakané e pikimit dhe rrotullojeni shkurtimisht butonin e kontrollit t€ avullit né pozicionin ON
(ndezur). Kjo do t€ ¢lirojé ¢do mbetje quméshti nga brenda tubit t€ avullit. Sigurohuni g€ tubi i avullit dhe ¢elési i
kontrollit t€ jené t& dy né pozicionin OFF (Fikur). Fikeni makinén, shképuteni kabllon e energjisé dhe 1éreni makinén
té ftohet. Nése tubi i avullit mbetet i bllokuar, pastroni vrimén me njé gjilpéré.

Funksioni i ftohjes

Duhet ta lini makinén t€ ftohet pérpara se té pérgatisni pérséri kafe pasi té keni béré shkumé quméshti, ose pasi ta keni
pérgatitur pérséri kafen€ menjéheré pas bérjes sé shkumé quméshti ose pastrimit té tubit t€ shkumézimit. Pérndryshe,
kafeja do t€ digjet dhe do té spérkatet. Mund t€ vazhdoni té pérgatisni kafe t€ re pasi makina t€ jeté ftohur.
Temperatura rritet pas pastrimit t€ tubit té avullit dhe quméshtit t&€ shkumézuar. Pér t€ ndaluar funksionin e avullit,
shtypni butonin pérkatés. Rrotulloni butonin e avullit n€ pozicionin ON pér té 1€shuar ujé t€ nxehté pér té ftohur
makinén. Pas njé ¢asti, rrotullojeni butonin né pozicionin OFF. Makina e kafesé éshté gati pér pérdorim pérséri.

Té dhéna teknike:

Tensioni i furnizimit me energji: 220-240V~ 50Hz

Fugia: 1350 W

Konsumi i energjisé né modalitetin e fikur: 0.28W

Kapaciteti: 1.5L

Pér hir té mjedisit. Informacion né lidhje me mbeturinat e pajisjeve elektrike dhe elektronike. Né pérputhje me nenin 13, paragrafét 1
dhe 2 té Ligjit té 11 shtatorit 2015 mbi mbeturinat e pajisjeve elektrike dhe elektronike, me ané té késaj ju informojmé né lidhje me
trajtimin e duhur té mbeturinave té pajisjeve elektrike dhe elektronike:

1. Ndalohet vendosja e pajisjeve elektrike dhe elektronike té pérdorura sé bashku me mbeturina té tjera - kjo konfirmohet nga shénimi né
formén e njé "kontejneri me kryq", i cili kérkon mbledhjen selektive té kétij lloji mbeturinash.

2. Pajisjet elektrike dhe elektronike mund té pérmbajné substanca, pérzierje dhe pérbérés té rrezikshém qé, nése lirohen né mjedis, mund
té pérbéjné njé kércénim serioz pér shéndetin dhe jetén e njerézve dhe organizmave té gjallé. Ato mund té ¢ojné né sémundje té shumta
shéndetésore, té tilla si démtime né shikim, dégjim dhe té té folurit. Ato gjithashtu mund té démtojné veshkat, mélginé dhe zemrén, si dhe
té shkaktojné sémundje té |ékurés. Substancat e démshme gjithashtu mund té ndikojné negativisht né sistemet e frymémarrjes dhe
riprodhuese dhe té ¢ojné né kancer. Konsumimi i biméve gé rriten né toké té kontaminuar dhe produkteve qé rrjedhin prej tyre, mund té
paragesé njé rrezik pér kéto pasoja shéndetésore.

3. Pajisjet elektrike dhe elektronike té pérdorura duhet té dorézohen vetém né pikat e autorizuara té grumbullimit, njé listé e té cilave
duhet té jeté e disponueshme né fagen e internetit té secilés Zyré Bashkiake.

c € 4. Familjet luajné njé rol té réndésishém né kontributin né ripérdorimin dhe rikuperimin, pérfshiré riciklimin, e pajisjeve té pérdorura. Ato
gjithashtu luajné njé rol kyg né sistemin e menaxhimit té mbetjeve pér pajisjet elektrike dhe elektronike té pérdorura, duke lejuar
transferimin e drejtpérdrejté té mbetjeve né pikat e autorizuara té grumbullimit dhe duke eliminuar zakonet e padéshirueshme shogérore
qé rezultojné né Iénien e pajisjeve té mbetura né vende té padéshiruara.

Pérveg késaj, kthejini pajisjet elektrike dhe elektronike té pérdorura né pikén e dorézimit. Kur dorézoni pajisje shtépiake te blerési,
shpérndarési éshté i detyruar té mbledhé pajisjet e pérdorura shtépiake pa pagesé né pikén e dorézimit, me kusht qé pajisjet e pérdorura
té jené té té njéjtit lloj dhe té shérbejné pér té in géllim si pajisjet e dorézuara.

Ambalazhet prej kartoni dhe geset prej polietileni (PE) duhet té hidhen né kontejneré té pérshtatshém té caktuar pér mbledhjen selektive
té mbeturinave komunale, si¢ pérshkruhet. Nése pajisja pérmban bateri, ato duhet té higen dhe té gohen né njé piké té veganté mbledhjeje
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dhe asgjésimi.

Mos e hidhni pajisjen né kontejnerin e mbeturinave komunale!!

Shérbimi Nése déshironi té blini pjesé kémbimi ose té béni ndonjé ankesé, ju lutemi té kontaktoni drejtpérdrejt shitésin gé ka léshuar
faturén.
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowiazujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jakosci sprzetu, na ktéry wydana jest niniejsza
karta gwarancyjna i udziela 24 miesiecznej gwaranciji, ktéra liczy sie od daty zakupu sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg
po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane
beda bezptatnie przez Serwis Centralny. W przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi
12 miesigcy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalnosci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie jest zwigzany z
profilem prowadzonej dziatalnosci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo od chwili
dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrdcenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant wymienit cze$¢ rzeczy, przepis
powyzszy stosuje sie odpowiednio do czeéci wymienionej. Gwarant zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu
na adres wskazany w karcie gwarancyjnej. Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsadek, wybierajac $rodek
transportu. Uprawnionemu z gwarancii nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy
gwarancyjnej , przekraczajacy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytacznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sg objete czynnosci zwigzane
z odkamienianiem, konserwacjg, czyszczeniem urzadzenia oraz cze$ci i akcesoria ulegajace zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu.
Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzgtu oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewtasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacii;
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-ingerenciji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerébek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatow eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepigcia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajacego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancja nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze), sznury
przytaczeniowe, sieciowe, zarowki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tnacych, nasadki miksujace, trzepaki, mieszaki,
ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujace, glowice tnace i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i odpowiednio
zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z Serwisu Centralnego przez
Klienta.

SERWIS CENTRALNY e d .t ......... d ......

c € 01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 595 - 006 (pieczatka sklepu | podpis sprzedawcy)
serwis@adler.compl www.adlercompl ~P'%%3 pupodpis sp o

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie diuzszy niz 30
dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu terminu naprawy gwarancyjnej. W
zwigzku z koniecznoscig sprowadzenia czesci zamiennych i poinformuje 0 nowym terminie usuniecia wady.
W przypadku stwierdzenia usterki nalezy ja zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona 2A, 01-237
Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.
W zgtoszeniu prosz¢ podac swoj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotgczenie kopii dokumentu zakupu.
Gwarancja nie wytacza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujacego wynikajacych
z przepisow o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

adnotacje serwisu:

W trosce o $rodowisko..
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej zbiorki
odpadéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajduja sie baterie, nalezy je wyja¢ i osobno odda¢ do punktu zbierania i
sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i sktadowania, gdyz znajdujace sie w nim niebezpieczne
substancje moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i $rodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie wskazuje, ze urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢
do pojemnika z odpadami komunalnymi.
Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktdre zawieraja substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i Srodowiska. Substancije te mogg doprowadzi¢ do
zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga si¢ dosta¢ do organizmu cztowieka i doprowadzi¢ do licznych dolegliwo$ci
zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia nerek, watroby i serca, oraz wywota¢ choroby
skory. Substancje szkodliwe moga mie¢ réwniez niekorzystny wptyw na uktad oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych.
Spozycie roslin rosnacych na skazonych glebach, oraz produktéw powstatych z nich moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi.
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#+ AFTER SALE SERVICE NOTICE

If you want to buy spare parts or make any complaints, please contact the seller who issued

GB the receipt directly.
DE Wenn Sie Ersatzteile kaufen oder reklamieren mdchten, wenden Sie sich bitte direkt an den
Verkaufer, der die Quittung ausgestellt hat.
FR Si vous souhaitez acheter des piéces de rechange ou faire des réclamations, veuillez
contacter directement le vendeur qui a émis le regu.
ES Si desea comprar repuestos o presentar alguna queja, comuniquese directamente con el
vendedor que emitié el recibo.
PT Se vocé quiser comprar pecas de reposigéo ou fazer alguma reclamagéo, entre em contato
diretamente com o vendedor que emitiu o recibo.
LT Jei norite jsigyti atsarginiy daliy ar pateikti nusiskundimy, susisiekite tiesiogiai su kvitg
iSdavusiu pardavéju.
LV Ja vélaties iegadaties rezerves dalas vai izteikt pretenzijas, l0dzu, sazinieties tiesi ar
pardeveju, kurs izsniedza ceku.
EST Kl{i»_soovite osta varuosi véi esitada pretensioone, vitke otse hendust kviitungi valjastanud
miljaga.
HU Ha poétalkatrészeket szeretne vasarolni, vagy panaszt szeretne tenni, forduljon kézvetlendl a
bizonylatot kiallito eladohoz.
BS Ako Zelite kupiti rezervne dijelove ili napraviti reklamaciju, obratite se direktno prodavacu koji
je izdao racun.
RO Ecnu Bbl XOTUTE KyNWUTE 3an4acTy UK NpeAbsaBUTL Kakie-nuGo npeTeHsuy, noxanyicra,
CBSMTECH HANMPSMYIO C NPOdaBLOM, BbIOABLUIUM Yek.
cz Chcete-li zakoupit nahradni dily nebo uplatnit jakoukoli reklamaci, kontaktujte pfimo
prodejce, ktery uétenku vystavil.
RU Daca doriti s& cumpdrati piese de schimb sau sa faceti vreo reclamatie, va rugdm sa
contactati direct vanzatorul care a emis chitanta.
GR Edv BEAeTE va ayopdgeTe avTaAAGKTIKG I va KAVETE OTTOIODNTTOTE TTAPATIOVA, ETTIKOIVWVAOTE
aTTEUBEiag e TOV TTWANTH TTOU e§£BWOE TNV amTodeIgn.
MK AKo cakaTe Aa KynuTe pesepBHW AeNOBU UNKU Aa NOAHeCceTe KakBW BMNo nonnaku,
KOHTaKTWpajTe AUPEKTHO CO NPOAABAYO0T KOj ja M3pan cMeTkaTa.
Als u reserveonderdelen wilt kopen of een klacht wilt indienen, neem dan rechtstreeks
NL )
contact op met de verkoper die de bon heeft afgegeven.
sL Ce Zelite kupiti nadomestne dele ali vloZiti reklamacije, se obrnite neposredno na prodajalca,
ki je izdal ragun.
= Jos haluat ostaa varaosia tai tehda valituksia, ota yhteytté suoraan kuitin antaneeseen
myyjaan.
PL W przypadku checi zakupu czesci zamiennych lub zgtoszenia ewentualnych reklamaciji
nalezy kontaktowac sie bezposrednio ze sprzedawca, ktéry wystawit paragon.
T Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il
venditore che ha emesso la ricevuta.
HR Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il
venditore che ha emesso la ricevuta.
Om du vill képa reservdelar eller géra nagra reklamationer, vanligen kontakta séljaren som
sV . ) .
utfardat kvittot direkt.
Hvis du @nsker at kebe reservedele eller reklamere, bedes du kontakte szelgeren, som har
DK e N
udstedt kvitteringen, direkte.
UA ko BU xoueTe npuabaTi 3anyacTuHK abo noaaTt Byab-ski NpeTeHsil, 3BepHiTbca
6esnocepeaHbO [0 NpoAaBLUs, AKW BUAEB YeK.
SR AKO enuTe Aa KynwTe pe3epeHe AEN0BE WNKU Aa YNoxuTe peknamauujy, obpaTtvre ce
AMPEKTHO NPoAaBLUY KOjW je 13030 payyH.
SK Ak si cheete kupit nahradne diely alebo uplatnit akukolvek reklamaciu, kontaktujte priamo
predajcu, ktory tétenku vystavil.
AR ot Jaad) ol (sl iy S o ¢ 5 o0 (ol oS e plal ol 8 b st A o€ 1)
BG AKO NckaTe Aa 3aKkynuTe pesepBHU 4acTW UMK Aa HanpaeWTe ONNakBaHWA, MONA, CBLPXKETE
ce QWPEeKTHO ¢ NpoJaBaYa, KOWTo e u3farn kacoeara benexka.
AZ Ehtiyat hissaleri almag va ya har hansi sikayat etmak isteyirsinizsa, qabzi veran satici ila
birbaga slags saxlayin.
ALB Nése déshironi té blini pjesé kémbimi ose t& béni ndonjé ankesé, ju lutemi kontaktoni
drejtpérdrejt shitésin qé ka léshuar faturén.
KA oy abnmon baomssMogm bafomadnl 89dgbs o6 Mendy 3Ma@&abbns, gmbmzom @aplezdnmom

ao0yn39mb, MmBymdsg aobEe Jznmema JoMmpsdnm.
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